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ÖN SÖZ 

 

         Mecmûalar genellikle bir ya da birden fazla mürettibin, tarihî, edebî, dinî manzum 

ve mensur metinleri bir araya getirmesinden oluşan ürünlerdir. Eski Türk edebiyatı ve 

edebiyat tarihimiz için oluşturulduğu dönemin toplumsal yapısına, edebî zevklerine ve 

sanat anlayışına dair pekçok bilgiyi içerisinde bulunduran kaynaklardır. Bununla beraber 

hakkında bilgimizin olmadığı yazar ve şairlerin, tespit edilemeyen şiirlerin olması 

bakımından da önem arz eden eserlerdir.  

 

        Şiir mecmuaları henüz divanına ulaşamadığımz veya divanları, şiirleri edebiyat 

tarihimize kazandırılmamış sanatçıları ve eserleri ihtiva eder. Divanlarda şairlerin bütün 

şiirleri bulunmayabilir. Şairler çeşitli sebeplerden bütün şiirlerini divanlarına almayabilir. 

Nüsha farklılıklarından dolayı şiirlerin yapısında ve muhtevasında değişmeler görülebilir. 

Bugün adı anılmayan unutulmuş şairler de olabilir. İşte bu sebeplerden dolayı mecmûalar, 

ömrü divan tertip etmeye yetmeyen, tezkirelerde bulunmayan ya da gün yüzüne 

çıkmamış, var olan eserleri içerisinde bulunduran birer hazinedir.  

 

        Mecmûalar yapılan akademik çalışmalar ile gün yüzüne çıkarılmaktadır. Ancak bu 

çalışmalar yapılırken bir sistem dahilinde yapılması diğer araştırmacıların da işini 

kolaylaştırcaktır. Bu konuda Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın öncülüğünde yapılan 

Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) sayesinde mecmûa çalışmaları daha 

sistemli bir hale gelecektir. Böylece yapılan çalışmalar ile ortaya çıkarılan yeni bulgulara 

daha kolay ulaşılacak ve edebiyat tarihimizdeki boşlukların dolması sağlanacaktır. 

      

            Çalışmanın temel amacı Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A2631 numarada 

kayıtlı MecmûǾa-i Letaîf-i İlâhî adı ile yer alan şiirlerin transkripsiyon harfleri 

kullanılarak metninin oluşturulması, içeriğinin incelenmesidir ve MESTAP’a göre 

tasnifidir.  Bu amaçla çalışmamız metin ve inceleme olmak üzere iki bölümden 

oluşmaktadır. Bunun haricinde bir de giriş kısmı verilmiştir. Giriş kısmında Mecmûa 

Kavramı, Mecmûaların Tarihi, Mecmûaların Tasnnifi, Mecmûaların Türk Edebiyatındaki 

Önemi verilmiştir. Birinci bölümü inceleme bölümü oluşturmaktadır. İnceleme 

bölümünde ise Mecmûanın içeriğine dair bilgiler verilmiştir. Bunlar Mecmûanın Dış 
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Özellikleri, Mecmûanın Muhtevası, Mecmûada Yer Alan Şairler, Mecmûada yer Alan 

Nazım Türleri, Mecmûada Yer Alan Ayet ve Hadisler, Mecmûada Olup Divanlarda 

Bulunmayan ve Tespit Edilemeyen Şiirler, Beyit Eksiklikleri, Şairleri Tespit Edilemeyen 

Şiirlerdir. Bu bölümü tablolar ile daha detaylı bir hale getirdik.  

 

             İkinci bölümü ise metin oluşturmaktadır. Bu bölümü transkripsiyonlu metin ve 

metnin MESTAP’a göre tasnifi olarak şekillendirdik. Metin kısmında mecmûada ve 

divanlarda bulunan şiirlerde farklılık gösteren kelimeleri ve harfleri dipnotlarda belirttik. 

Divanlarda yer almayan şiirleri, tespit edilemeyen şairleri, beyit farklılıklarını tablolar 

haline getirdik.   

 

           Bir Hadis-i kutsî vardır: ‘Allāh ilmi isteyene parayı istediğine verir’diye. Ben yüce 

Allāh’tan hep ilim istedim ve o da beni böyle bir çalışmayla meşgul etti. Girdiğim bu 

yolda çalışmamı tamāmlamayı nasip eden Rabbime hamd ü senalar olsun. Beni bu 

çalışmaya teşvik eden, engin bilgisini, sevgisini, cömertliğini, güler yüzünü, sakinliğini 

benden esirgemeyen, lisans eğitimimden itibaren çalışmam boyunca da güveni ve 

desteğiyle her zaman yanımda olan, kütüphanesinden ve ilmî derinliğinden her zaman 

istifade ettiğim, değerli hocam sayın Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ’a sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. Şefkati, sevgisi ve engin Farsça bilgisiyle yoluma ışık olan 

kıymetli hocam Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE’ye teşekkürlerimi sunarım. Beni hiçbir 

zaman geri çevirmeyen, en yoğun zamanlarında dahi çalışmam için zaman ayıran, 

deneyimlerinden ve desteğinden sıkça faydalandığım sayın hocam Doç. Dr. Cemal 

BAYAK’a teşekkür ederim.  

 

         Eğitim meşakkatli bir yoldur. Azim ve sabır gerektirdiği kadar maddi ve manevi 

gereksinimleri de vardır. Bu süreçte maddi ve manevi desteklerini benden hiçbir zaman 

esirgemeyen, ilim uğruna her türlü fedakârlığı yapan canım aileme, benimle beraber 

oturup bilmediği halde bana olan desteğini göstermek için yanımda mecmûayı okumaya 

gayret eden ve savunmama 2 ay kala vefatıyla beni derinden üzen canım anneme sonsuz 

teşekkürlerimi ve rahmet dileklerimi sunuyorum. Yapmış olduğum bu tez çalışmasını şu 

an beni cennetin en güzel yerinden izlediğine ve gururlandığına inandığım anneme ithaf 

ediyorum. 
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   Son olarak bana her zaman, her konuda yardımcı olan, kıymetli dostum Kübra 

ALTINDAĞ’a yüksek lisansa kabul edildiğim günden itibaren desteğini benden hiçbir 

zaman esirgemeyen, her zaman yanımda olan Oğuzhan BOZTEPE’ye teşekkür ederim. 

 

                                                                    

AYSEL YILDIZ 

                                                                                                                             

HAZİRAN 2022 
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ÖZET  

 
06 MİL YZ A2631 NUMARALI ESERİN MESTAP PROJESİNE GÖRE 

HAZIRLANMASI 
(METİN-İNCELEME) 

 
Aysel YILDIZ 

Yüksek Lisans Tezi 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Programı 
Tez Yöneticisi Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

Haziran 2020 
                                                            ix-270 Sayfa  

     Arapça bir kelime olan mecmûa “cem“ kökünden türeyerek “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin bütünü” anlamına gelmektedir. Edebî terim olarak ise 

“Nazım ya da nesir hüviyetindeki aynı veya farklı kişilerin metinlerinin düzenli ya da 

düzensiz olarak bir araya getirildiği eserler” olarak tanımlanmaktadır.  

     Bu çalışma Ankara Milli Kütüphane ’de 06 Mil Yz A2631 numaraya “MecmûǾâ-i 

Letâif-i İlâhî” adıyla kayıtlı mecmûa çalışmasıdır.  Çalışmamızın başlığı “06 Mil Yz 

A2631 Numaralı Eserin MESTAP Projesine Göre Hazırlanması (İnceleme-Metin)”dir.   

     Çalışmamız giriş bölümü haricinde inceleme ve metin olmak üzere iki bölümden 

oluşmaktadır. İnceleme bölümünde mecmûanın içeriğine, şairlere ve şairlerin 

divanlarında olmayan şiirlere yer verilmiştir. Metin bölümünde ise mecmûanın 

transkripsiyon harfleriyle çevirisi yapılarak MESTAP tablosu oluşturulmuştur. Sonuç 

kısmında ise mecmûanın edebiyat tarihimize katkılarına yer verilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: MecmûǾâ-i Letâif-i İlāhî, Şair, Şiir, Mestap  
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 ABSTRACT 
 

PREPARATİON OF THE WORK NO. 06 MİL YZ A2631 ACCORDİNG TO HE 
MESTAP PROJECT 
(TEXT-REVİEW) 

 
Aysel YILDIZ 
Mester’s thesis 

Depertment of Turkish Language and Literature 
Department of Old Turkish Literature 

Thesis Manager: Prof Dr. Süleyman SOLMAZ 
June 2022 

                                                            ix-270 pages  
 
   The Arabic Word mecmûa derives from the root “cem”and means “the whole of things 
that have been collected, arranged.” As a literary term, it is defined as “the works in which 
the texts of the same or diffirent persons in verse or prose are brought together regularly 
or irregularly” 
 
   This work is a journal work registered to Ankara National Library under the name of 
“Mecmû’ā-i Letāif-i İlāhî” at 06 Mil Yz A2631. The title of our study is “Preparation of 
the Work No. 06 Mil Yz A2631 According to the MESTAP Project (Review-Text)”. 
 
   Our study, apart from the introduction, consist of two parts, a review and a text. In the 
analysis section, the content of the journal, the poets and the poems that are not in the 
poets’divans are included. In the text part, the MESTAP table was created by translating 
the journal wiht transcription letters. In the conclusion part, the contributions of the 
journal to our literary history are given. 
 
Keywords: Mecmû’ā-i Letāif-i İlāhî, poet, poetry, Mestap 
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GİRİŞ 

 

A. Mecmûa Kavramı 

 

        Dilimizde sıklıkla kullandığımız mecmûa kelimesi Arapça kökenli bir kelimedir ve 

Arapça ‘’cem’’ (جمع) kökünden türemiştir. Mecmûa kelimesinin tanımlanması konusunda 

pek çok tanım yapılmıştır.  Bu nedenle çalışmamızda çeşitli kaynaklara başvurularak 

kelimenin diğer anlamlarının ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. Bu amaçla taranan 

kaynaklarda Mecmûa kelimesi karşımıza çeşitli şekillerde çıkmıştır. Bu konuda bazı 

tanımlamalar şöyledir:  

      ‘’1.Toplanılmış, biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi. 2. Şeçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitap. 3. Dergi.’’ olarak tanımlamıştır (Devellioğlu, 

2017:689). 

      “1. Toplanmış, bir araya getirilmiş. 2. Seçilmiş yazılardan bir araya getirilmiş kitap, 

mecmû‘a. 3. Dergi. 4. Cönk, şiir antolojisi” biçiminde tanımlamıştır (Kanar, 2019:1405). 

      Şemseddin Sami tarafından hazırlanan ve ilk Türkçe ’den Türkçe ’ye sözlük olan 

Kâmûs-ı Türkî’de ise “Mecmû’, biriktirilmiş, yığılmış; mecmû’a ise toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi.” diye tanımlanmıştır (Sami, 

2014:999). 

      Mustafa Uzun mecmû’a kelimesinin yanı sıra mecmû’a ile aynı kökten türeyen diğer 

kelimelere de değinerek bir tanımlama yapmıştır. “Sözlükte “dağınık şeyleri bir araya 

getirmek, toplamak” anlamındaki cem‘ masdarından türeyen mecmû‘dan (bir araya 

getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmûanın yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi 

aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesi’nde- cüzdan, 

defter ve cerîde isimleri de aynı  mânada kullanılmıştır” (Uzun, 2013:265). 

      Klasik Türk edebiyatına kaynaklık eden türlerden biri olan “Mecmûa” Arapça bir 

kelime olup, cem’ kökünden gelmektedir. Toplamak, derlemek, bir araya getirmek 

anlamlarında kullanılan mastardan yapılan toplanmış, derilmiş demektir (Kut, 1986, s. 

170). 

       Çalışmamızın temelini teşkil eden “Şiir Mecmû’alarının Sistematik Tasnifi Projesine 

(MESTAP)” öncülük eden Mehmet Fatih Köksal da mecmu’anın tanımı konusunda  
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“Mecmûa, Arapça “cem’” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl bâbında 

müennes (dişil) bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamına gelir.” 

biçiminde bir tanımlamada bulunmuştur (Köksal, 2012:415). 

 

         Edebî bir terim olarak ise “çoğu zaman müellifi veya müstensihi belli olmayan, 

derleyicisinin zevkine göre içeriği oluşturulan, farklı sanatçıların değişik türlerdeki 

eserlerini ihtiva eden ya da tek bir tür veya form etrafında şekillenen manzum, mensur 

veya manzum-mensur karışık defterler anlamında kullanılmıştır. Günümüzde ise mecmûa 

kelimesi klasik Türk edebiyatındaki kullanımından farklı bir anlam kazanmıştır. Özellikle 

Tanzimat döneminden itibaren belli aralıklarla yayınlanan dergilere mecmûa adı 

verilmiştir.” (Şenödeyici-Akdağ 2015: 367) 

 

       Mecmûa kelimesinin daha pek çok tanımı yapılmıştır. Tüm bu tanımlamalar için tam 

bir ayrım yapılamaz. Ancak bu konuda yapılan tanımlamalara bakıldığında 

tanımlamaların kesiştiği noktanın ‘toplanmış’ kelimesi olduğu görülmektedir. Bu 

doğrultuda biz de mecmûayı ‘Farklı kişilere ait toplanmış, bir araya getirilmiş eserler’ 

olarak tanımlayabiliriz.  

 

 

B. Mecmūaların Tarihî 

 

Hz. Peygamberin hadis yazımına izin vermesiyle İslam edebiyatında mecmūa türü 

görülmeye başlanmıştır. Hadis literatüründe cüz, kitap ve sahife olarak bilinen ilk 

düzenlemeler, bazı sahabîlerin Hz. Peygamber’den duyarak kendi fikirleri ve yaşayış 

tarzlarına göre biriktirip birleştirmesi ile ortaya çıkmıştır. Hadis metinlerinde ele alınan 

konulara yönelik çalışmalar, Hadis derlemeleri ilerledikçe bu met^nler^ çoğunlukla 

bablara tasn^f ed^lmeye başlanmasıyla olusan yapıtlara da mecmûa ^le aynı kökten 

türeyen ‘‘el-câm^ᶜ’’ den^lm^şt^r (Uzun, 2013:265). Edebiyatımızda ilk örnekleri 15. 

yüzyılda ortaya çıkmıştır. İlerleyen zamanlarda ise çeşitleri artmıştır. Günümüze ulaşan 

ilk örnek ise MaǾmer b. Râşid tarafından oluşturulan Kitâbü’l-Câmi’dir (Sezgin, 

1955:120). Osmanlı ve İran sahasında özel ilgi duyulmuştur. Kimisi oldukça özenli kimisi 

ise diğerine nazaran daha özensiz oluşmuştur. Güvenilir hadisleri derleyen ^se Buhârî ve 

Müsl^m’^n el-Câm^ᶜu’ṣ-Ṣaḥîḥ’^ en öneml^ derlemelerdend^r (Koçyiğit, 1997:285). 
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Sayıları fazla ve içerikleri farklı olan mecmūalar, ilk vakıf kitap listelerinden 

başlayarak 15. yüzyılda ortaya çıkmaya başlayan “defterü’l-kütüb”lerde, 

“Mecmûât/Mecmûalar” başlığı altında incelenmiştir. İlk örneklerden Umur Bey’in 

861’de (1457) hazırlattığı bir Arapça vakfiyedeki listede “tıbdan Arabî mecmûa” kaydı 

bulunmaktadır. Bilinene göre, toplayanı belli ilk Türkçe nazîre mecmûası Ömer b. 

Mez^d’^n 1437’de derled^ğ^ Mecmûatüᵓn-Nezâ^r’d^r (Canpolat, 2003:275). Zaman 

içerisinde tarihsel mecmūalar işlevselliğini yitirirken, edebi mecmûalar ise güncelliğini 

koruyup aynı his ve tatla günümüze değin ulaşmıştır. İlerleyen süreçlerde yaklaşık 17. 

yüzyıla doğru ise nazire mecmuları azalıp tezkirelerin de şekil değiştirdiğ^ gözler önüne 

ser^l^r. Antoloj^k t^ptek^ ^lk Türkçe tezk^re, Kafzâde Fâ^zî’n^n Zübdetüᵓl-Eşᶜâr’ıdır. Bu 

eser, kend^nden öncek^lerle kıyaslandığında, b^yograf^y^ ön planda tutmak yerine, şiiri 

merkeze alan bir yöntem izlemiştir. Böylece yeni bir mecmūa tarzı oluşturmuştur. 

Günümüzde tezkireler arasında ismi sıklıkla dile getirilen bu esere, kendi döneminde 

tezkire adı ile bahsedilmediği, yapıttan “mecmûa” olarak bahsedildiği bilinmektedir. 

(Yıldız, 2018:172) 

 

Birçoğu el kitabına benzediği için oldukça fazla ilgi duyulan, Osmanlı’da çok 

yaygınlaşmış ve dallarına göre farklı türlere ayrılmıştır. Bunların başlıcaları şunlardır: 

Tefsir, hadis, fıkıh-hukuk, fetva, ferâiz, sak, kavânin, muâhedât, kelâm-akaid, tasavvuf, 

dua, hutbe-vaaz; divan, şiir, nazîre, kaside-gazel, na‘t, medhiye, mersiye, muamma, 

lugaz, rubâî, letâif, destan, lugat-ıstılah; tarih, münşeat-inşâ, vefeyât, hatt-ı hümâyun ve 

telhisler gibi resmî yazılar, biyografi (terâcim); risâle; fevâid; mûsiki;  tıp; havas; 

astronomidir.  

           Günümüzde de belirli zaman aralıklarıyla yayımlanan, ilmî, edebî, siyasî birçok 

içerik barındıran süreli yayınlar için kullanılıyorsa da edebiyat araştırmacısının gözünde 

ve Türk kültürü açısından, klasik edebiyatımızın ilk antolojileri olarak değerlendirilir 

(Yeni Türk Ansiklopedisi, 1985). Bu çalışmada da mecmūa farklı şekillerle ele alınarak 

incelenmiştir.  
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C. Mecmūaların Tasnifi 

 

         Mecmûaların bünyesinde derleme yoluyla çeşitli türleri olan eserleri barındırması, 

sürekli el değiştirdiği için okunmasında güçlük çekilmesi gibi farklı nedenlerden ötürü 

tasnifi oldukça zor bir hal almıştır. Buna rağmen günümüze ulaşan derleme çalışmaları 

vardır.  

 Sınıflandırma konusunda amaçlarına göre mecmûalar şöyle sınıflandırılabilir: 

Oldukça geniş bir kitleyi ilgilendiren mecmūalar, tarikat üyelerinin ihtiyaçları göz önüne 

alınarak yapılan mecmûalar, düzenleyenin kendi zevk ve bakış açısına göre mecmûalar, 

belirli bir istek üzerine hazırlanmış mecmûalar, farklı zevklere sahip insanlar için belirli 

bir seviyede olan mecmûalar olmak üzere çeşitli sınıflandırılmalarda bulunulabilir 

(Kurnaz, 2013:53). 

 Mecmûalar üzerine birçok sınıflandırma yapılmıştır. Bu sınıflandırmalardan ilki 

Agāh Sırrı Levend’in sınıflandırmasıdır. 

   1. Nazire mecmû‘aları, 

   2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmû‘aları,  

   3. Türlü konulardaki risâlelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar,  

   4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar,  

   5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmû‘alar şeklinde sınıflandırmıştır (2008:166). 

 

İkinci sınıflandırma denemesi Günay Kut ’a aittir. Günay Kut mecmûaları şu şekilde 

sınıflandırır: 

   1. Nazîre mecmûaları (Mecmûatüᵓn-nezâ^r, Câm^üᵓn-nazâ^r) 

   2. Seçme ş^^r mecmûaları (mecmûᶜa-^ eşᶜâr, mecmûa-i devâvin) 

   3. Aynı konu ^le ^lg^l^ eserler^n b^r araya get^r^lmes^yle oluşturulan mecmûalar 

(mecmûa-^ edv^yye, mecmûa-^ tevârîh, mecmûa-^   muᶜammeyât, mecmûa-^ münşeᶜât, 

mecmûatüᵓr-resâ^l g^b^) 

  4. Karışık, yani nazım ve nesir veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan 

mecmûalar. (Câm^üᵓl-meân^)  
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  5. Tanınmış kişilerce derlenen mecmûalar (Müstakimzâde mecmûası, Ayvansarayî 

mecmûası, Fasih Ahmed Dede mecmûası, Hattat Hüseyin ve Salih Namık mecmûası) 

(Kut: 1986). 

 

        Yapılan bu sınıflandırmalardan sonra başka farklı sınıflandırmalar da yapılmıştır. 

Bunların bir diğeri de Yaşar Aydemir’e aittir. Aydemir’in sınıflandırması ise şöyledir:  

 

   1. Nazire mecmû‘aları,  

   2. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmû‘aları,  

   3. Türlü konularda risâlelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan mecmû‘alar,  

   4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmû‘alar; tababet, ilahiyat gibi.  

   5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmû‘alar.1  

 

         Atabey Kılıç’ın sınıflandırması ise şu şekildedir: 

        1. Cilt ve tertip durumuna göre mecmûalar  

   1.1.Cönkler  

   1.2. Mecmûalar  

   1.2.1. Tertip durumuna göre  

      a. Mürettep mecmûalar  

      b. Gayr-ı mürettep mecmûalar  

   1.2.2. Mürettip durumuna göre  

     a. Mürettibi bilinen mecmûalar  

     b. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar  

   1.2.3. Aynı zümreye mensup şairlerin eserlerinin toplandığı mecmûalar (Fasih Dede 

mecmûsı, Mevlevî-Melâmî şairler)  

  

 
1 http://isamveri.org/pdfsbv/D174913/2007/2007_AYDEMIRY.pdf (erişim tarihi: 10.04.2021). 
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         2. Şekil bakımından 

         a. Manzum met^n mecmûaları (kasîde, gazel, nazîre, muᶜammâ mecmûaları, 

manzum lugat mecmûaları, ^lâhî mecmûaları, şehreng^z mecmûaları, naᶜt, h^lye, 

m^ᶜrâc^yye, mers^ye mecmûaları, çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmûalar 

divanmecmûaları, güfte mecmûaları, müstezad, tar^h, musammat, kıtᶜa ve rubâ^ 

mecmûaları)  

     b. Mensur metin mecmûaları (lugaz, fetva, tefsir, şerh, sakk mecmûaları, mekân 

tasvirlerini içeren mecmûalar, münşeᶜât mecmûaları) c. Karışık (manzum ve mensur) 

mecmûalar (fevây^d ve eşᶜar mecmûaları) 

 

    3. Dil bakımından (Arapça, Farsça, Türkçe, çok dilli mecmûalar) 

 

    4. Muhteva bakımından  

      a. Din (duâ, hutbe, hadis, ferâyiz mecmûaları)  

      b. Tasavvuf ( Mecmûa-i Bektaşiyye)  

      c. İlm-i nücûm/fal ve remil  

      d. Hikâye/latife e. Hezel ve hiciv  

      f. Edviye  

      g. Mûsikî  

      h. Hat ve kitâbet  

 

   5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (2012:81). 

 

     Bu konuda Fatih Köksal, Murat A. Karavelioğlu da sınıflandırma yapmıştır. 2 

     Bu çalışma da mecmûa amaçlarına göre incelendiğinde, şairlerin birçoğunun tarîkat 

mensubu olması ve şiirlerin de buna uygun nitelikler taşıması sebebiyle genel olarak; 

‘‘tarîkat üyelerinin ihtiyaçları göz önüne alınarak hazırlanan mecmûalar’’ sınıfına 

girmektedir.  

  

 
2 Bk. M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve ‘‘MESTAP’’, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 
Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, hzl. Hatice Aynur vd.,Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, 
s.411-431 ; 
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D. Mecmûaların Türk Edebiyatındaki Önemi 

 

 Mecmûalar kişilerin sürekli elinin altında bulunan ve her an istedikleri zaman 

ulaşabildikleri bir eser olduğu için oldukça kıymetlidir. Bir ömür boyu üretimine devam 

edilen eser hiç beklenmedik bir ciltte hiç beklenmedik bir hadise ile karşılaşmanızı 

sağlayabilir. Şairlerin özel hayatlarına dair gizlenmiş hikâyelerinde dahi izler 

bulabilirsiniz. Bulunan bu izler de oldukça kıymetli bir önem teşkil etmektedir (Köprülü, 

1999:37).  

 

      “Şiir mecmûalarında sadece şiirler bulunmaz. Mecmûanın boş sayfalarına, 

derkenarlara çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin 

duaları, padişahların cülus veya ölüm tarihleri, türlü mektup suretleri, şecere kayıtları, 

mecmûa sahibi / sahipleri tarafından eklenen -aile efradı veya diğer yakınlarının doğum 

ve ölüm tarihleri vb. gibi- bazı bilgi notları ve kayıtlar da yer alır. Bu türden notların 

önemli bir yekûn tuttuğu şiir mecmûaları, kütüphane kataloglarında “mecmû’a-i eş’âr ve 

fevâyid” adıyla da kayıtlı olabilir” (Köksal 2012a: 85). 

 Bu kadar kıymetli olmasının ve altın değeri taşımasının nedeni içerisinde, ilaç 

tarifleri, dualar, faydalı bilgiler ve birçok içeriğin bulunmasıdır. Eğilimleri, gündelik 

sorunları, problemleri ve çözümleri, hastalıklar ve bunlardan kurtulma yolları, korkuları, 

beklentileri ve umutları ile insan unsurunun yansıdığı ender eserlerdir. Bu özellikleri ile 

mecmûalar gündelik yaşamın içinde yer alırlar (Atik, 2011:5).  Mecmûanın bu özellikleri 

yalnızca Türk edebiyatı için değil diğer bilim dalları için de oldukça önemli bir kaynaktır 

(Köksal, 2012:40). 

 

         Mecmûaların Eski Türk edebiyatı ya da edebiyat tarihimiz, kültürümüz için değeri 

noktasında alanın araştırmacıları şu hususları dile getirmişlerdir:  

   “1. Mecmûalar üslup ve tahlil çalışmalarına katkı sağlar. Üslup çalışmalarının önemli 

bir bölümünü teşkil eden bazı kavramların, unsurların, farklı şairlerden örneklerle bir 

araya getirildiğini görürüz. 

   2. Mecmûalar, edebiyat tarihine -şuara tezkirelerine- yansımamış belgeler, türler, 

şairler, manzumeler sunar. 

   3. Mecmûaların metin teşkilindeki rolü önemlidir. Mecmûalar şairlerin divanının 

ortaya çıkmasına yardımcı olur. Divan nüshası bulunmayıp da mecmualardan
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oluşturulan Helâkî Divanı, divan nüshası olmasına rağmen büyük oranda mecmûalara 

dayanarak oluşturulan Amrî divanı gibi 

   4. Mecmûalar okuyucu zevki/yüzyılın popüler şiir zevkinin tespitini sağlar. Toplumun 

çeşitli kesimlerine mensup şiir severlerin rağbet ettikleri şairleri ve şiirlerini ihtiva 

ederler. 

   5.Mecmûalar şairin edebî kişiliğinin tespitine katkı sağlar. Ayrıca şairlerin kimlerden 

etkilendiğinin tespiti yanında, kimleri etkilediğinin tespiti de mümkündür. Nazire 

mecmûaları en güzel örnektir” (Aydemir, 2001:151). 

 

      Edebî tarihimizi şekillendiren şairlerin hayatlarını, edebi kişiliklerini, eserlerini ele 

alan şuarâ tezkireleri aslî kaynaklarımızdandır (Aydemir, 2001:149). 

 

   “Şiir mecmûaları; divanlar, tezkireler ve mesneviler kadar üzerinde çalışılmamış, fakat 

bu ihmal edilmişliğinin tam tersi nispetinde edebiyat tarihimizin önemli kaynakları 

arasındadır. Şunu büyük bir iddiayla söyleyebiliriz ki, kütüphanelerimizdeki bütün şiir 

mecmûaları (aslında diğer bazı mecmûalar da) muhtevalaryla ortaya döküldüğünde 

biyografik ve bibliyografik bilgilerimiz farklılaşacak, zenginleşecek, karanlıkta kalmış 

birçok nokta aydınlanacaktır. Bugün sadece adını bildiğimiz veya duyduğumuz, fakat elde 

nüshası olmayan eserlerin bazıları gün yüzüne çıkacak; adı dahi bilinmeyen kimi 

eserlerle karşı karşıya geleceğiz. Biyografik kaynaklara her nasılsa geçmemiş şairleri 

tanıyacak, onların belki de bu mecmûalar arasına gizlenmiş divançeleri, divanlarıyla 

buluşacağız. Bilmediğimiz irili ufaklı şuara tezkireleriyle, nazire mecmûalarıyla 

karşılaşacak, şaşıracağız” (Köksal 2018: 187). 

 

       Tezkirelerde dahi bulunmayan içeriği mecmûlarda bulmak mümkündür. Bu yüzden 

mecmûalar tezk^relere yardımcı kaynaklar olarak da ele alınab^l^r. Şunu da bel^rtmek 

gerek^r k^ tezk^relerde ş^^rler^n genell^kle b^r bey^t^/kıtᶜası ver^l^r. Şairin eğer dîvânı yoksa 

şiirin bütününe yalnızca mecmûalardan ulaşılabilir (Tarlan, 2012:123.). 

 

       Mecmûlarda bir araya getirilen çeşitli şairlerin eserleri bir dönemn edebiyat 

altyapısını oluşturur; bu altyapı iyice anlaşılmadan bir devrin edebî niteliği lâyıkıyla 

takdir ve temyiz edilemez (Tarlan, 2012:122).  Kısaca; ebebî kültürümüzün tamāmını 

görebilmek ve incelemek için mecmûaların gün yüzüne çıkarılması gerekmektedir. 
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1.  . MECMÛ’A-İ LETÂİF-İ İLÂHİ [06 Mil Yz A 2631] 

1.1. Mecmûanın Dış Özellikleri 

 

         Çalışmanın konusunu oluşturan mecmûa Ankara Milli Kütüphanede “06 Mil Yz 

A2631” numarada “MecmûǾa-i LetāǾif-i İlāhî” adıyla kayıtlıdır. Eser şiir mecmûasıdır. 

Mecmûanın istinsah tarihi, müstensihi ve istinsah yeri hakkında bir bilgi yoktur. 

 

         Mecmûanın kapakları mukavva kâğıttan oluşmaktadır. 230x150- 175x115 mm 

ölçülerinde mukavva bir cilt içerisindedir.  Sırtı siyah meşin, dış kapakları desenli ve koyu 

yeşil renkte yıpranmış bir haldedir. Mecmûanın kapağının iç kısmında küçük bir not 

yazmaktadır. ‘Mecmûa-i Letâif-i İlāhį, Çeşitli şiirler, ilāhįler, besteler (çoğu bilinmeyen 

eserler) (besteler, fasıl, fasıl ayrı bölümlerde), Yunus Emre’nin birçok bilinmeyen şiiri’ 

olarak yazılmış olan bu not el yazısıyla yazılmıştır. Mecmûanın ilk sayfasında ‘Milli 

Kütüphane’ yazılı kütüphaneye kayıt mührü bulunmaktadır. Kurşun kalemle sayfanın 

üstünde ve altında ‘Yz A2631’ yazmaktadır. Bazı sayfaları harekeli olmak üzere nesih 

hatla yazılmıştır. İlk sayfası fihrist toplamda 133 varaktan oluşmaktadır. Kâğıt türü olarak 

sarı samanlı renkte abadį kâğıt kullanılmıştır. Yaprakları rutubet lekelidir.  Şiirlerin 

bulunduğu varaklar numaralandırılmamış bunun yerine Arap harfleriyle numara 

verilmiştir. Bu sebepten mecmûa tarafımızdan yeniden numaralandırılmıştır ve 1b-1 

numarasından başlatılmıştır.  Mecmûanın numaralandırılan ilk sayfasında yine kurşun 

kalemle 07.07.1970 tarihinde Gemlik’ten Abdullah Öztemiz’den satın alındığına dair el 

yazısıyla yazılmış küçük bir not vardır. Satır sayıları değişiklik göstermektedir. Yazılar 

çoğunlukla eğik bir şekilde ve düz olarak yazılmıştır. Sayfalarda cetvel içinde iki sütun 

bulunmaktadır. Sütunlar arasında boşluk vardır ve buralar derkenar olarak kullanılmıştır. 

Bunun haricinde derkenarlar sütunların dışında da bulunmaktadır. 
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           Mecmûanın tertibinde belirli bir usul izlenmemiş şairlerin şiirleri karışık bir 

şekilde yazılmıştır. Sayfaların sonlarına ya da başlarına ‘temmet, mim, ve lehü ve eyzan’ 

kelimeleri yazılmıştır. Bir şiirin bitip yeni bir şiirin başladığı temmet ve mim 

kelimelerinden anlaşılmaktadır. Eyzan ise şiirlerin nakarat bölümleri için kullanılmıştır. 

Ve lehü kelimesi ise bir sayfanın bittiğini bize göstermektedir. Bunların yanında bazı 

şiirlerin beyitlerine Arap harfleriyle numaralar verilmiştir. Ama bu tüm şiir boyunca 

devam etmemiştir. Yalnızca ilk sayfalarda görülmektedir. Şairlerin adı ya da mahlası 

verilirken üstleri çizilmiştir. 

 

         Mecmûada şiirleri yer almış olan tespit edilen şairlerin, yayımlanan divanları 

taranmıştır. Böylece bu şairlerin, divanlarında bulunmayan şiirlerinin tespiti 

amaçlanmıştır. 

 

 

1.2. Mecmûanın Muhtevası 

 

         Çalışmamıza konu olan mecmûa 133 varaktan meydana gelmektedir. Eser bir ilahi 

mecmûası olduğu için içerisinde çoğunlukla ilahi olmak üzere gazel, murabba, kaside, 

kıtǾa, beyit, şarkı ve müstakil mısralar bulunmaktadır. Nazım türü olarak tevhid, naǾt, 

münâcât, medhiye, mersiye, devriye türlerine ait şiirler vardır Mürettibin mecmûayı 

oluştururken belli bir düzen içinde ilerlemediği görülmektedir. Ancak tespit edilen 

şairlerrin çoğunluğunun 15-18. yüzyıl şairleri olduğu dikkat çekmektedir.3  Bununla 

beraber 19. yüzyıldan şiirler de mevcuttur. Eserin fihrist kısmı hariç tutulduğunda 

içerisinde mensur eser ile karşılaşılmamıştır, tamāmı manzum eserlerden meydana 

gelmiştir. Mecmûada aruz vezni ie yazılmış şiirler olmakta beraber hece vezni de 

kullanılmıştır. Mecmûanın dili Türkçedir. Bunun yanında Arapça ve Farsça ile yazılmış 

şiirler de vardır. Arapça şiirlerde okuyamadığımız şiirleri aynen paylaştık. 

 

           Mecmûada çoğunlukla tekke ve dergâhlarda yetişmiş şairlerin şiirleri 

bulunmaktadır. Eserde adı geçen 88 şair vardır. 

  

 
3 Deteylı açıklama” Mecmüada yer alan şairler ve yaşadıkları dönemler” bölümünde verilecektir.  
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            Mecmûada henüz gün yüzüne çıkarılmamış şiirler mevcuttur. Bilhassa Yunus 

Emre’ye ait olduğu sanılan şiirlerin aslında Yunus Emre ekolünü devam ettiren Âşık 

Yunus’ a ait olması ya da mecmûada bulunan şiirlerin mahlaslı bir şekilde yazıldığı ve 

kime ait olduğu bilinmesine rağmen o şiiri yazan kişinin günümüz kaynaklarında başka 

isimlerle yayınlanması gibi durumlar tespit edilmiştir. Şemsî, Âşık Yunus, Eşrefoğlu 

Rûmî, Seyyid Nizamoğlu gibi şairlerin divanlarında olmayan şiirler de çalıştığımız 

mecmûada gün yüzüne çıkarılmıştır. Ayrıca şairlerin divanlarında eksik yazılmış ya da 

olmayan beyitler de mecmûa içerisinde mevcuttur. Bu gibi durumlar da mecmûa için 

ayrıca bir değer taşımaktadır. 

 

          Halk diliyle yazılmış veya bilgisi yetersiz müstensihlerin elinden çıkmış yazma 

nüshalarda pek çok kelime ve ekin yanlış yazılması sıklıkla karşılaşılan durumlardır. Bu 

durumlarda yine anlam en iyi kılavuz olacaktır. Bu karışıklık en çok nazal n (ڭ) ve nun 

 .harflerinin birbirlerinin yerine kullanımında olmaktadır” (Köksal, 2017:178) (ن)

 

         Çalıştığımız mecmûada en sık karşılaştığımız sorun burası olmuştur. Bir diğeri ise 

dönemin dil özelliği olarak düzlük yuvarlaklık durumudur. Biz mümkün olduğu kadar 

yuvarlak ünlüleri kullandık.  Şiirlerin yazıldığı döneme dair tam bir bilgi olmasa da 

şairlerin yaşadığı yüzyıldan çıkarım yaparak böyle bir yol izledik. Bununla beraber de 

divanını ve divanında bizim çalışmamızda yer alan şiirini bulabildiğimiz şairlerin 

şiirlerini de divandaki yazımını esas alarak düzelttik. Yapılan düzetmeleri de dipnotlarda 

belirttik. 

 

 

1.2.1.   Mecmûada Yer Alan Şairler 

 

          Çalıştığımız mecmuada kime ait olduğu bilinmeyen ve okunamayan şiirlerin 

haricinde toplam 77 şair tespit edilmiştir. Şiir sayısı ise okunamayan şiirler de dâhil 

olduğunda 269 tanedir.  Mecmûada bulunan şairlerin şiirlerinin bulunduğu varak, 

kullandıkları isim ya da mahlas, hangi şairin kaç tane şiiri olduğu ve bu şairlerin ölüm 

tarihleri aşağıdaki tabloda verilmiştir.  16 şiirle Yunus Emre, 22 şiirle Âşık Yunus, 19 

şiirle de Eşrefoğlu Rûmî bu mecmûada en çok şiiri bulunan şairlerdir. 33 tane ise şairi 

tespit edilemeyen şiir vardır. 
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            Çalışmamız içerisinde önemli bir husus vardır ki o da aslında Yunus Emre’ye ait 

olduğu sanılan pekçok şiirin Yunus Emre’ye değil Âşık Yunus’a ait olduğu konusudur. 

Halk arasında bilinen, dilden dile dolaşan ve Yunus Emre’ye ait olduğu bilinen şiirler 

aslında tıpkı Yunus Emre gibi sade bir dille, dinî-tasavvufî konularda şiirler yazan, Yunus 

Emre’den bir yüzyıl sonra yaşamış olan ve Yunus Emre’den etkilenen Âşık Yunus’a 

aittir. Çalışmamızda yer alan ve Yunjus Emre’ye ait olduğu sanılan ‘Dolap niçin inlersin’ 

mısraı ile başlayan ilahinin aslında Âşık Yunus’a ait olması bu durum en açık örneği 

olacaktır.4  

 

           Âşık Yunus konusunda araştırmalar yapan Mustafa TATCI Âşık Yunus’un Bursalı 

bir derviş olduğunu, 15. Yüzyılda yaşadığını ve Yunus Emre diliyle şiirler yazdığını 

söylemiştir. Tatcı’ya göre şiirlerin Yunus Emre’ye mi yoksa Âşık Yunus’a mı ait olduğu 

konusunda kesin bir ayrım yapılamamaktadır.5  

 

           Bu konuda Mustafa TATCI’nın görüşüne katılmaktayız. Ancak ayrım konusunda 

çalışmamızda dikkate değer bir nokta vardır. Bu da Yunus Emre’nin mahlas olarak 

genellikle ‘Yunus’ ve ‘Yunus Emrem’ isimlerini kullanırken Âşık Yunus’un ise 

genellikle ‘Âşık Yunus’ ve ‘Derviş Yunus’ mahlasını kullanmasıdır. Her iki şairin 

divanlarını taradığımızda bu ayrım ortaya çıkmıştır.  

          

Dervįş Yūnus ḳatı geçemedi öte 

Söyledi sözini eyleme ḫaṭā 

Tā ḳıyāmete dek nūr ile yata 

Her kim dirse lā ilāhe illallāh 

                 Âşık Yunus (171/5) 

 

Ümmį benim Yūnus benim ŧ(d)oḳuz atam dörtdür atam  

‘Aşḳ odına düşüb yanam sūḳ-ı pazār nemdir benim 

                                                     Yunus Emre (170/7) 

 

 
4 Bk: Mustafa TATCI, Yunus Emre Külliyatı 4. Âşık Yunus Divanı, 2008, s.3.  
5 A.e.  
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          Âşık Yunus konusunda araştırmalar yapan Faruk Kadri TİMURTAŞ da yaptığımız 

ayrıma benzer ve görüşümüzü destekler nitelikte bir ayrım yapmıştır. Bazı araştırmacılar 

Âşık Yunus’un varlığını kabul etmezken F. Kadri TİMURTAŞ varlığını kabul etmiştir ve 

15. yüzyılda yaşadığını öne sürmüştür. Yunus Emre ve Âşık Yunus arasındaki ayrımda 

ise o da mahlas kullanımından yola çıkarak bir ayrım yapmıştır. Timurtaş’ın yaptığı 

ayrımda ise Âşık Yunus mahlas olarak ‘Yunus, Derviş Yunus, Yunus Emrem’ 

mahlaslarını kullanmıştır. Şiirlerini yazarken ise genellikle 7+7, 6+5 vezinleriyle 

yazmıştır.6  

 

     Şairlerin yaşadıkları yüzyıllar ve ölüm tarihleri ile ilgili bilgiler “Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü’ ve “İslam Ansiklopedisi”nden faydalanılarak elde edilmiştir.7 

 

Tablo 1.1. Şairler ve ölüm tarihleri, şairlerin şiirlerinin sayısı ve şiirlerin varak 

numarası 

Varak Numarası      77 
(Bilinmeyenler 
Hariç) 

Şiir sayısı  Ölümü  

17b Abdurrahman Refia 
Efendi  

1 1720 

3a, Abdürrahim Tirsî  1 1520 
54a Adlî (2. Mahmut) 1 1893 
14a Ahmedî (Sultan 1. 

Ahmed Han) 
1 1617 

34a Ahmet (Sarban) 1 1545 
1b Ahmet Süreyya 

Emin 
1 1848 

81b,  Akşamseddin Velî  1 1459 
3a, 5a, 5b,6b, 13b, 
15b, 17b,20b,20a,21a,  
22b, 24b, 25b, 26b, 
26a, 31b, 33a, 37a, 
38b, 58b, 63a, 80a 
 

Âşık Yunus  22 1438 

27a, Azîz (Abdülaziz 
Zihni Efendi) 

1 ? 

53b,  Bağdâdî  1 ? 
83b, Bağdatlı Rûhî  1 1605-1606 

 
6 Faruk Kadri Timurtaş, Yunus Emre Divanı, İstanbul, 1972, s.19. 
7 http://teis.yesevi.edu.tr 
  https://islamansiklopedisi.org.tr/ 
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7a,11a,12b,14a,15b,  
22a, 22a, 23a, 26b, 
26a, 30b, 34a, 37a, 
37a, 64b, 66a, 38b, 
58b, 63a, 70b,70b,  
77b, 77b, 77a,  
78a,78a, 78a, 80a, 
80a, 82b, 82b, 82a, 
84a, 

Bilinmeyen  33 ? 

75b,  Cezbî 1 ? 
57a Çaresiz (Şeyh 

İlyas) 
1 1706 

42a,  Derviş Musa Dede  1 1727 
2b,2a,3b,5b,5a,5a,12a 
14a, 23a, 24b, 
25b,27a, 
33b, 36a, 39a, 47a, 
50a 
54a, 81b,  
 
 

Eşrefoğlu Rûmî  19 1469 

11b, Fasih Dede 1 1699 
15a Fethî 1 ? 
21a Mehmet Efendi 

(Şeyhülislam 
Bahai) 

1 ? 

38a,  Fuâdî (Şeyh Ömer 
Fuad) 

1 1636 

78a,78a,  Fuzûlî 2 1556 
54a Hacı Bayram-i Velî  1 1430 
33b, 43b Hakkı (İsmail 

Hakkı Bursevî) 
2 1725 

17b,18b,   Hakkî (İbrahim 
Hakki Erzurumî) 

2 1780 

80b Hamidî 1 ? 
7b, 30b,  Hâşimî  2 ? 
20a Hikmet  1 16. yy 2. Yarısı  
23b, 55b, 63b,  Himmet  3 1617 
16b, 27b, 28b, 38b, 
42b, 42a, 45b, 51b,  
59a, 60b, 60a,  

Hüdâyî 11 1628 

9a, İdrîs-i Muhtefî 1 1615 
65b İkbâlî/Meftūnî 1 1703 
33a, İsa Mahvî  1 1715 
75a,  İzzet  1 ? 
80b,  Kalender Çelebi  1 1527 
44b,  Karakız Mehmet 

Efendi  
1 1708 
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28a Keçecizade Molla 
İzzet  

1 1829 

79b Kelâmî  1 ? 
11a, 21a, 22b Kenzî 2 1680 
62a Kuloğlu 1 ? 
44b,  Kuşadalı İbrahim 

Halvetî  
1 1846 

2b, 39a,  Küsec Ahmed Dede 2 1682? 
66b, Mâhir  1 ? 
39a Merkezî  1 1552 
64a Mevlana  1 1273 
83a,  Moralı Aziz efendi  1 1798 
82b Müştakî  1 1832 
9a, Nâbî  1 1712 
16a Nahifî (Süleyman 

Nahifi) 
1 1738 

56b Nakşî (Çıkrıkçı 
Şeyh Mustafa) 

1 1757 

61b,  Nasûhî 
(Muhammed 
Nasuhi Üsküdârî) 

1 1718 

78a,  Nazif  1 ? 
39a Neccarzade Rıza  1 1746 
12b,14b, 79b, 81a,  Nesimî 4 1417? 
25b, 27b, 30a, 33b, 
44a, 47a, 48b, 48b, 
50a, 51b, 59a,  
 
 

Niyazi Mısrî  11 1694 

15b,24b, 60a Nûrî (Abdülehad 
Nuri) 

3 1651 

27b,  Recāî (Mehmet 
Şakir) 

1 1874 

10a, 30b,  Saffet  2 ? 
44b Selami Mustafa 

Efendi  
1 1813 

6a,16b, 19b,  19a, 
26a,27a, 45b, 62b, 
65b,66b, 83b,  
 
 

Seyfî  11 1601 

65a Seyyid Şaban  1 ? 
34b, 34a Seyyid Şeref 2 1733 
16a,19a, 27a, 34b, 
40b, 34a 
 
75b, 82a,  

Sezâyî  8 1738 

15a,21a, 34a Sünbülî (Hasan 
Adli efendi) 

3 1617 
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15a Mehmet Şakir  1 ? 
4b,7a, 34b, 36a, 37a,  
47a, 47a, 62b, 62a,  
64a 

Şemsî 10 1597 

33b, 50a, 68b, 82a,  Şems-i Tebrizî  4 ? 
36a, 64b,  Şeyh Cemal Halvetî  2 1494 
19a, 83a,  Şeyh Galib  2 1574 
55b Şeyh Yakub Efendi  1 1571 
22a Şeyhî (Abdülmecid 

Sivasî) 
1 1639 

44a Tokatlı Aşık Nuri  1 1884? 
79a Ümmį Merdān  1 ? 
20b, 25a, 43b, 43a,  
77b, 82a,  
 

Ümmî Sinan  6 1657 

11a Vankulu Mehmet 
Efendi  

1 1592 

13a, 13b, 24b, 35b, 
35b, 43, 48a, 51b, 
55a,  
57a, 61b, 80a, 81b, 
81a, 81a, 84b, 
 

Yunus Emre  16 1320? 

37b Zakir Osman 
Efendi  

1 1684 

4a, 51a, 57a, 8a,42b Zekâyî  5 1813 
14a Ziyaeddin 

Abdurrahman Halis 
1 ? 

 

 

         Tablo 1.2. Mecmûada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Dönemler 

Dönem 

(yy) 

Şair Toplam  

13. yy Mevlana (1273),  1 

14. yy Yunus Emre (1320) 1 

15. yy Şeyh Cemal Halvetî (1494), Nesimî (1417), Akşamseddin 

Velî(1459), Âşık Yunus (1438), Eşrefoğlu Rûmî (1469), Hacı 

Bayram-i Velî (1430),  

6 

16.yy Vankulu Mehmet Efendi (1592), Şeyh Yakub Efendi (1571), Şeyh 

Galib (1574), Şemsî (1597), Abdürrahim Tirsî (1520), Ahmed 

Sarban (1545), Fuzûlî (1556), Kalender Çelebi (1525), Merkezî 

(1552),  

9 



17 
 

 
 

17. yy Zakir Osman Efendi(1684), Ümmi Sinan (1657), Şeyhî (1639), 

Sünbülî (1617), Seyfî (1601), Nûrî (1651), Niyazi Mısrî (1694), 

Ahmedî (1617), İdrîs-i Muhtefî  (1615), Hüdâyî (1628), Himmet 

(1617), Hikmet ?8 Bağdatlı Rûhî (1605), Fasihî (1699), Fuâdî 

(1636), Kenzî (1680), Küsec Ahmed Dede (1682),  

17 

18. yy Sezâyî (1738), Seyyid Şeref (1733), Neccarzade Rıza (1746), 

Nasûhî (1718), Nakşî (1757), Nahifî (1738), Nâbî (1712), 

Abdurrahman Refia Efendi (1720), Çaresiz (1706), Derviş Musa 

Dede (1727), İsmail Hakkı Bursevî (1725), İbrahim Hakki 

Erzurumî (1780), İsa Mahvî (1715), Karakız Mehmet Efendi 

(1708), Moralı Aziz Efendi (1798), İkbâlî/Meftūnî (2. Mustafa) 

(1703) 

16 

19. yy  Zekâyî (1812), Tokatlı Aşık Nuri (1884), Selami Mustafa Efendi 

(1813), Recāî (Mehmet Şakir)(1874), Adlî (2. Mahmut)(1893), 

Kuşadalı İbrahim Halvetî (1846), Müştakî (1832), Ahmet Süreyya 

Emin (1848) 

8 

 

         Yukarıdaki tablo mecmûada adı geçen (okunamayan ve kime ait olduğu bilinmeyen 

şiirlerin şairleri hariç) ve ölüm tarihleri bilinen şairler üzerine oluşturulmuştur.  Bu 

tabloya bakıldığında 17, ve 18. Yüzyıllarda yoğunluk görülmektedir. Mecmûanın 

mürettibinin kim olduğu bilinmiyor ancak yapmış olduğumuz bu tablo doğrultusunda 

mürettibin 19. yüzyılda yalamış bir kimse olduğu kanısına varmaktayız. Adı geçen 

şairleirn ise döneminde ünlü kişiler olduğu söylenebilir.   

 

 

1.2. Mecmûada Yer Alan Nazım Türleri 

 

        Çalışmamızın konusu olan mecmuanın içerisinde bulunan şiirler çoğunlukla tekke-

tasavvuf edebiyatına ait şiir türleridir. Tekke-tasavvuf edebiyatı İslamiyet'in ve tasavvuf 

felsefesinin etkisiyle ortaya çıkmış; İslamiyet'in yayılmasını sağlamış, zamanla edebî 

eserlerde de işlenmiş, din ve tasavvuf, edebiyat aracılığıyla halka yayılmaya çalışılmıştır. 

  

 
8 16. Yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edildiği için tabloda bu bölüme aldık.  
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        Dinî-tasavvufi Türk edebiyatı (Tekke edebiyatı)nda esas olan sanatlı, süslü söyleyiş 

değil, dinî-tasavvufi düşünceyi halka yaymaktır. Şair, içinde bulunduğu tarikatın düşünce 

sistemini, felsefesini yaymak için şiiri bir araç olarak kullanmıştır. Tekke şairlerinin çoğu 

tarikatlarda yetişmiş şeyh ve dervişlerdir. 

 

        Öncelikle Allāh’ı, onun varlığını ve birliğini övmek bununla beraber başta Hz. 

Muhammed olmak üzere peygamberleri ve dinî nitelikli kişileri övmek için yazılmıştır. 

Bilhassa tasavvuf düşüncesini, ayet ve hadisleri konu alan bu şiirler işledikleri konulara 

göre güzelle, taşlama, koçaklama, varsağı, ağıt ve destan olarak da kendi içinde farklılık 

göstermektedir. Dini Tasavvufi halk edebiyatı şiir türleri ise ilahi, münacat, naǾt, nutuk, 

devriye gibi sıralanabilir.  

 

           İncelenen mecmûada ilahi, tevhid, naǾt, medhiye, mersiye, dolapname, ayetleme, 

düvaz, muharremiye ve maktel gibi türlerde şiirler yer almaktadır. Bu bölümde 

mecmûada bulunan nazım türlerine dair bilgi verilecektir.  

 

 

1.2.2.1. İlâhî 

 

            Allāh sevgisini konu edinen, Allāh’ı övüp ona yalvarmak için yazılan ve söylenen, 

bu çerçevede her türlü dinî konuyu esas alan şiirlerdir. İlahiler tarikatlara göre farklı farklı 

isimlendirilmiştir. Mevlevilerde ‘āyin’, Halvetilerde ‘durak’ Gülşenilerde ‘tapuğ’ Alevi-

Bektaşilerde ise ‘deme’ ya da ‘nefes’ olarak isimlendirilirken bazı tarikatlarda da 

‘cumhur’ adında nitelendirilmiştir. Genellikle hece ölçüsünün 7’li, 8’li, 11’li ve bazen de 

14’lü ve 16’lı kalıplarıyla söylenmektedir. Dörtlük sayısı 3 ve 7 arasında değişmektedir.  

Dörtlükle yazılan İlahiler koşma nazım biçiminde yazılırken beyit biçimindeki ilahiler ise 

gazel kafiye düzenine göre yazılmıştır. Yunus Emre, Eşrefoğlu Rûmî ve Niyazi Mısrî ise 

bu türün seçkin isimleri olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Vuṣlat gibi niǾmet mi olur 

Yā Rab nice şükr idelim 

Ħidmet gibi devlet mi olur 

            Yā Rāb nice şükr idelim 

                                                     Hüdâyį (173/1) 
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Yandıḳlarum şām ü seḥer senden midür benden midür? 

Bāşımdaki Ǿaşḳdan eŝer senden midür benden midür? 

                                                                         S. Seyfullah Nizamoğlu (49/1) 

 

 Uyan be-hey ġāfil ħāb ü ġafletden 

ǾÖmrüñ geldi geçdi ħaberüñ var mı? 

           Bir ħaber aldın mı sırr ü vaĥdetden 

           Mürġ-ı cānuñ uçdı ħaberüñ var mı? 

                                   Himmet (76/1) 

 

1.2.2.2. Tevhįd 

 

            Birlemek, bir şeyin bir ve tek olduğunu kabul etmek, birkaç şeyi birleştirmek 

anlamlarına gelen tevhîd, edebî ıstılâhta, Allāh’ın varlığından, birliğinden, isimlerinden, 

sıfatlarından bahseden manzum ve mensur eserlere denir (Uzun, 2013:30). Yüce Allāh kâinatın 

tek ve mutlak sahibidir. O’nun eşi ve benzeri yoktur. İnsan iyiyi, doğruyu ve gerçeği ancak 

Allāh’a yönelerek bulabilir. O’nun lütfu ve bahşettikleriyle gönüller şenlenir. 

 

 

Mevlā’m gözüm yaşı aḳar seyl olur  

İner engin deryāsına göl olur  

Āhum dūdı çıḳar Ǿarşa yol olur  

Ĥaḳk’ı isteyenler tevhįd eylesün  

      S. Seyfullah Nizamoğlu (34/1) 

 

                                                 Buyrıġuñ ṭut Raḥmān’uñ  

Tevḥįde gel tevḥįde  

                                                Hüdâyî (91(1) 
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Gel ey dervįş gel sen tevhide özen  

Tevĥįddir nefsüñ ķalǾesüñ bozan9 

 

Melekler ĥāżır olmuştur niçün tevhįde gelmezsün 

Ķamu ervāĥla ŧolmuştur niçün tevĥįde gelmezsün 

                                                                                                     Hakkı10  

 

1.2.2.3. Münâcât 

 

          Münâcât, fısıldama, Allāh’a yalvarma, duâ etme anlamına gelir. Edebî literatürde, 

bütün varlıkları yaratan ve yaşatan Rahmân ve Rahîm olan Yüce Allāh’a yalvarıp 

yakarmak, niyaz ve duâ etmek amacıyla yazılmış edebî metinler için kullanılır. Genellikle 

manzum olarak hemen hemen bütün nazım şekilleriyle nazmedilen ve konusu Allāh’a 

yakarış olan şiir türüdür (Koçin, 2011:19). Kâinatın hükmedeni ve sahibi yalnızca 

Allāh’tır ve tüm yaratılanlar ona muhtaçtır. Kul günahkâr Allāh ise El-Afüvv, settar, 

rahman, kerim sahibi olan bağışlayıcıdır. Allāh’ın varlığına ve birliğine inanlar ne isterse 

Allāh’tan ister. Bu bağlamda münâcât karşımıza bir dua etme biçimi olarak çıkar.  

 

Allāhu Rabbi ̄ lā-yezāl  

Yā Vāhjid [ü] yā Ẕüᵓl-Celāl 

Ey pādişah-ı bi ̄-zevāl  

Yessir lenā h ̮ayreᵓl-umu ̄r  

        Meftûnî (253/1) 

 

Mevlā’m vir ‘aşḳıñı baña ḥayrānuñ olayım senüñ 

Bülbül gibi cemālüñe nālānuñ olayum senüñ 

               S. Seyfullah Nizamoğlu (9/1) 

  

 
9 Bu şiirin makta beytinde ‘Yunus’ yazıyor ancak Yunus Emre divanında yok.  
10 Şiirin makta beytinde mahlas olarak ‘Hakkı’ yazılmış. Ancak hangi Hakkı’ya ait olduğunu tespit 
edilemedi.  
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Sevdim seni Allāh’ım he vārım yağmadır alan alsuñ  

Gördüm seni efkārım yağmadır alan alsuñ  

                                                                        Niyâzî Mısrî (159/1) 

 

    Uśāta raĥmet ü ġufrān iderseñ  

    Dertliler derdine dermān iderseñ  

    Hüdāyį’ye aŧā iĥsān iderseñ  

    Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

                                         Hüdâyî (17/5) 

 

ǾAşķuñ aldı benden beni Mevlā’m seni isterim seni  

Ben yanarım dün ü güni Mevlā’m seni isterim seni  

                                                                                      Yunus Emre (381/1) 

 

1.2.2.4. Medhiye 

            Bir kimseyi övmek için yazılan şiirlere ‘‘medhiye’’ denir (Canım, 2010:127). 

Medhiye klasik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında kişi ve topluluklarla çeşitli mekânların 

övülmesi maksadıyla yazılmış şiir.11 Medhiyeler öncelikle Hz. Muhammed ve halifeleri 

akabinde ise padişahları, din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılmıştır. 

Çalıştığımız mecmûada ise Hz. Muhammed’i, Hz. Ali’yi ve Abdülkâdir Geylani’yi konu 

alan medhiyeler vardır.  

 

Yā Rab beni du ̄r eyleme evlād-ı ᶜAli ̄’den  

Kim ben bularuñ bendesiyem ḳālu ̄ beli ̄’den  

                   S. Seyfullah Nizamoğlu (196/1) 

 

Gelmeseydüñ Ǿāleme ħalķ olunmazdı cihān  

Dostluġuna yaradıldı ey Nebiyy-i muħterem  

                                    Niyâzî Mısrî (129/5) 

  

 
11 https://islamansiklopedisi.org.tr/medhiye 
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Cemālüñ seyr idüb ismin andıġım  

Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir 

                                                              Eşrefoğlu Rûmî (111/1) 

 

Rūm’da ǾAcem’de Ǿāşıḳ olduġım  

Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

Allāh’uñ ḥabįbi dostum didiği  

Yemen illerinde Veysel Ḳarānį 

                      Âşık Yunus  

 

Evliyālar rehberi Ĥaķķ’uñ sırr u mažharı  

Başında ḳudret güli Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ 

                                                                             Eşrefoğlu Rûmî (71/6) 

 

 

1.2.2.5. Mersiye 

 

            Mersiye, ölenin ardından onun iyiliklerini sayıp dökme, öleni hayırla yâdetme 

anlamındaki ‘‘resâ’’ kökünden gelir. Edebiyatımızda mersiye, bir kimsenin ölümü 

üzerine duyulan hüznü ve acıyı anlatmak için yazılan manzûmelere denir (Canım, 

2010:127). Mersiyede ölen kişinin cömertliğinden, yiğitlik ve kahramanlıklarından, güzel 

ahlakından, güçsüzün yanında olmasından ve dünya hayatının gelip geçici olmasından 

bahsedilir. Bizim çalıştığımız mecmûada ise Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hüseyin’in şehit 

edilmesi ve Kerbela olayına dair mersiye örnekleri bulunmaktadır.  

 

Kerbelā’da göreyidüñ yā Muhjammed hjālimüz  

Tā kjıyāmet sākin olmazdı bizüm çün firkjatüñ  

                      S. Seyfullah Nizamoğlu (197/3)  
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Kimdür ol şāh-ı şehi ̄d-i Kerbelā  

Nu ̄r-i çeşm-i enbiyā āl-i ᶜabā  

Cedd-i pākidür Muhjammed Musjtjafā  

Ag ̇la mātemdür Muhjarremdür bugün  

                                    Sezâyî (198/2) 

 

                                      Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā olmaz 

                                      Bu feryād-ı Ḥüseyin’de daḫį Ǿuşşāḳ(a) nevā olmaz  

                                                                             Fasih Dede12  

 

İderseñ bunda evla-ı Muĥammed’den eğer biǾat  

Bulursuñ rūz-ı mahşer cennetüǿl-meǾvāda sen ĥürmet  

Olar ki bilmez ānları ne bilsün meźheb ü millet  

Muĥabbet itmeyen āl-i Resūl’e śad hezār lāǾnet  

                          S. Seyfullah Nizamoğlu (7/2) 

 

1.2.2.6. Maktel 

 

           Arapça ‘katl’ kökünden gelen bir kelime olan maktel katledilen, öldürülen yer 

manasına gelmektedir. Kerbela olayında Hz. Hüseyin’in çölde on gün susuz bırakılarak 

şehit edilmesi müslümanlar üzerinde derin etki bırakmıştır ve bu durum şiirlere 

yansımıştır. Mecmûamızda da Kerbela olayını konu alan şiirler mevcuttur. Konu olarak 

mersiyeye çok benzediği için mersiyenin bir alt dalı olarak almayı uygun bulduk.  

  

 
12 Şiirin makta beytinde ‘Fasiha’ yazıyor ve internette Fasih Dede’ye ait olduğu görülmektedir. Ancak 
Fasih Dede Divanı’nda bu şiir yer almıyor. Mustafa Çıpan, Fasih Dede Hayatı, Edebî Kişiliği ve 
Divanının Tenkidli metni (2cilt), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1991. 
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Ol Ĥasan ḥażretlerine zehr içirdi Ǿeşḳiyā  

Hem Ĥüseyn oldı ṣuṣuzluḳdan şehįd-i Kerbelā  

İkisidir āṣl ü nesli cümle āl-i Muṣṭafā  

Ben ānuñ āl’ine evlādına ķurbān olayım 

                                                                     Niyâzî Mısrî (140/3) 

 

 

Gice gündüz ey Muḥammed ümmeti  

İdelim cān-ı Yezįd’e laǾneti  

Ger dilersen ola Ĥakk’uñ raḥmeti 

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

                                                                                 Sezâyî (198/3) 

 

Dįdeden ṣu yerine ḳan aḳacaḳ dem geldi  

Aġla ey didelerim māh-ı muḥarrem geldi  

Ǿİzzet añmazdi Yezįd’i Ǿacaba n’oldı sebeb 

            Var ise ħāṭırına ehl-i cehennem geldi 

                                                                   Keçecizade İzzet Molla13 

 

 

                                                                   1.2.2.7. NaǾt 

 

           Na't kelimesinin sözlük anlamı; "bir kimsede bulunan şeyleri vasfetnek, 

methetmek, vasf edilenin iyi ve güzel yönlerini anlatmak” şeklindedir. Istılah olarak da 

"Hz. Peygamber'i övmek, üstün özelliklerini dile getirmek, ona duyulan sevgi ve bağlılığı 

dile getirmek üzere yazılan şiir" manasına gelir (Yeniterzi, 2010:89). Hz. Muhammed 

nebilerin elçisi, Allāh Resulü, yaratılmışların en hayırlısıdır. Allāh’ın sevgilisi Hz. 

Muhammed cennet yolunun rehberidir. NaǾtlarda Hz. Muhammed’e duyulan sevgi ve 

saygı ile onun şefaatine kavuşma arzusu vardır.  

  

 
13 Divanına ulaşamadığımız için şiir ve sayfa sayısı veremedik. 
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Hjażret-i Hjakjkj’uñ hjabib̄i sevgilü bir dānesi  

Oldıg ̇ı çün oldı ᶜālem hjüsninüñ dįvānesi  

                                         Sezâyî (203/1) 

 

Kjudu ̄muñ rahjmet ü ẕevkj-ı sjafādur yā Resūlallāh  

Zjuhūruñ derd-i ᶜuşşākja devādur yā Resūlallāh  

                                                  Hüdayî (20/1) 

 

                                     Ey dil beya ki Ǿıyd-ı viśāl-ı Muĥammed-est 

                                     Rūşen-i cemāl ze-nūr-ı cemāl-i Muāĥmmed-est 

                                                                                           Şemsî14  

 

                                    Biḫamdillāh ki İslāma delilüm Muṣṭafā geldi   

                                    Emirüm rehberüm şāhım ǾAliyyeǿl- Murtażā geldi 

                                                                 S. Seyfullah Nizamoğlu (246/1) 

 

1.2.2.8. Devriye 

 

        İnsanın ve yaratılmışların varoluşunu dile getiren şiirlere denir. Tüm canlıların 

Allāh’tan gelip Allāh’a gideceği, topraktan yaratılıp yine toprak olacağı felsefesi 

hakimdir.  

 

Ŧopraķdan yaratılduñ yine ŧopraķdır yerüñ  

Ŧopraķ olan kişiler n’ider bu Ǿalāmeti 

                           Yunus Emre (380/2)       

  

 
14 Semseddin Sivasî’ye aittir ancak Şemseddin Sivasî Divanı’nda bu şiir yer almadığı için şiir ve beyit 
numarası verilemedi.  
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1.2.2.9. Ayetleme 

 

         Ayetleme, Kuran’daki surelerin ayet ayet hatta kelime kelime ele alınıp bunların 

inanç ve düşünce ile birleştirildiği, yorumlandığı şiir türüdür (Kaya, 2007:211).   Konu 

olarak ayetlerin esas alındığı ve içerisinde ayet bulunan şiirlerdir. Üzerinde çalıştığımız 

mecmûa bir ilahi mecmûası olduğu için içerisinde sıkça ayet ve hadislere rastlanmıştır. 

 

                                      Şol ‘’Saķāhüm Rabbühüm’’ ħamrın lebinden içegör  

                                      Ķaŧresin nūş eyleyen Ǿuşşāķ ebedi görmez Ǿazāb  

                                                                                   Niyâzî Mısrî (21/2) 

 

1.2.2.10. Şathiye 

 

    $athiye, tasavvufi konulan mizahlı bir biçimde işleyen, coşku halinde söylenen bir şiir 

türüdür (Çelik, 2005:49). Ciddi bir düşünce ve duyguyu ince bir alay veya şaka yoluyla 

dudaklarda bir tebessüm uyandıracak şekilde, bazan da sembolik bir dille anlatan şiir ve 

sözlere verilen isim. Tasavvufta ve bilhassa Bektâşî şiirinde görülen şathiyeler, aslında 

vahdet-i vücut anlayışına dayandığı ve şerhedildiği zaman çok mânidar tarafları olduğu, 

ilgi çekici görüş ve kavramlara işâret ettiği anlaşıldığı halde, Allāh ile senli benli konuşur 

gibi yazılolduklarından ve şeriata aykırı hissini verdiklerinden şeriat ehlince çok tenkide 

uğramıştır.15   

 

Tecellį şevk ü dįdāruñ beni mest eyledi hayrān  

Eneǿl-Ĥāķķ sırrına cāndan anuñ çün ķılmazım pinhān  

                                     (Eşrefoğlu Rûmî) 

 

İşbu deme irince üç kez ṭoġdum anadan  

Bunca yavrı uçurdum nice āşiyaneden  

Dört ṭoġurdum anamı ḥāmil oldum babadan  

Babam ṭoḳuz ayaḳlı anlama(z) efsāneden  

                             ( İdris-i Muhtevî) 

  

 
15 http://www.lugatim.com/s/%C4%B1st%C4%B1lah 
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1.2.2.11. Dolapnâme 

      Allāh aşkını konu edinen ve soru-cevap şeklinde yazılan şiirlere denir. İncelediğimiz 

mecmûa içerisinde Âşık Yunus’a ait ‘Dertli Dolab’ şiiri yer almaktadır.  

 

         Dolab niçün inlersün  

Derdüm vardur inlerüm  

Ben Mevlā’ya Ǿāşıḳ oldum  

Ānuñ içün inlerüm  

 (Âşık Yunus) 

 

 

1.2.3. Mecmûada Yer Alan Ayet ve Hadisler 

 

              Üzerinde çalıştığımız Ankara Milli Kütüphane ’de bulunan 06 mil yz A2631 

numaralı mecmûa bir diğer adıyla ‘MecmuǾa-i Letāif-i İlahi’ adından da anlaşılacağı 

üzere bir ilahi mecmûasıdır. İçerisinde çok miktarda hadis ve ayetlere rastlanmıştır. Bu 

sebeple içerisinde geçen hadis ve ayetleri aşağıdaki gibi derlemeye çalıştık. Çalışmamız 

içinde şiirin hangi sayfada yer aldığını, KurǾân-ı Kerim’de hangi sure içinde kaçıncı 

ayette bulunduğunu ve Diyanet İşlerini esas alarak Türkçe meâlini verdik.
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  Tablo 1.3. Mecmûada Yer Alan Ayet ve Hadisler  

 
Varak Beyit/Dörtlük Sure  Ayet 

Numarası 
Türkçe Meali  

3a Yetmişden artuḳ imānuñ budağı 
Ālāsıdır “Lā ilāhe İllallāh” 
Şekkemiz yok cennet olur ṭuraġı 
Her kim dirse “Lā ilāhe illAllāh” 
 

  Kelime-i Tevhid: “Allāh’tan başka ilah yoktur.” 

8b Ẓāhir ü bāṭın tecelli-i zāt-ı aٔlādan gelür  
Cümle efāٔl ü şuǾunuñ sırr-ı esmādan gelür  
Śanma kim erzāk-ı ʾālem şāh u dārādan gelür 
Herkesüñ rızḳı “nahnü kasemna”dan gelir 
ḳısmetādan gelür  

Zuhruf 
Suresi  

32  “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında 
onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş 
gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece 
üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) 
şeylerden daha hayırlıdır”(Diyanet, 2011:543). 

9a Şeyḫ ibnüǿl- Aٔrabį yazdı Fütūĥātında   
Muṣḥaf içre ‘”ve hüvel ḳāhir’’ imiş āyet-i 
Şeyḫ 
 

EnǾâm 
Suresi  

18 “O, kullarının üstünde mutlak hâkimiyet sahibidir. O, hüküm ve 
hikmet sahibidir, (her şeyden) hakkıyla haberdardır”(Diyanet, 
2011:140). 
 

11b  “Eyt Eyt hel eta” ile müfesserdir Aٔli  

Efḍal-i cem-ٔi veli ṣıhr- peyāmdır Aٔli 

İnsān 
Suresi  

1 İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) 
üzerinden uzunca bir zaman geçti (Diyanet, 2011:659). 

17b Bu şeb ħūrşįd-i evreng-i riśālet geldi dünyāya  
Muĥammed Muśŧafā’nuñ nūrı śaldı Ǿāleme 
saye 
Ŧonandı Ǿālem-i bālā ser-ā-ser nūr ile ol şeb 
Ķadem baśdı vücūd iklimine ol āsumān pāye 
“Śalli Ǿaleyhi ve Śalli teslimā” 

Ahzâb 
Suresi  

56 “Şüphesiz Allāh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman 
edenler! Siz de ona salât edin, selâm edin ”(Diyanet,2011:469). 
 

24b Aç göziñi Eşref Ĥaķķ’ı zikreyle  
“Fezkürūnį’’  didi Ķur’ān içinde  
 

Bakara 
Suresi  

152 “Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın 
nankörlük etmeyin ”(Diyanet, 2011:29). 
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34b Ħālıķ’dan utan rızķını ħalķdan śaķın umma  
Bil rabbiñi “er-rızķu Ǿal’Allāh’’ı unutma  

Hûd 
Suresi  

6 “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allāh’a ait olmasın. Her 
birinin (dünyada) duracakları yeri de (öldükten sonra) emaneten 
konulacakları yeri de O bilir. Bunların hepsi açık bir kitapta (Levh-i 
Mahfuz’da yazılı)dır” (Diyanet, 2011:239). 
 

37a “Mūtū ķable en temūtu” sırrına mažhar olan  
Ĥaşr ü neşr bunda gördi nefhā-i śūr olmadan  

  Hadis: “Ölmeden önce ölünüz.” 

42b Kim ki ezel didi belā 
Andan ıraķ oldı belā 
“Allāhü yefǾal māyeşā” 
Kul neylesin yā Rabbenā  

İbrahįm  
Suresi  

27 “Allāh, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir 
sözle sağlamlaştırır, zalimleri ise saptırır. Ve Allāh dilediğini yapar” 
(Diyanet, 2011:277).  
 

43a Gelmişem vaĥdet ilinden Ǿaşķ ile cihāne ben  

İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben   

“Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-raĥmenā” 

Âl-i 
İmrān 
Suresi  

193  “Rabbimiz! Biz, ‘Rabbinize iman edin’ diye imana çağıran bir 
davetçi işittik, hemen iman ettik. Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla. 
Kötülüklerimizi ört. Canımızı iyilerle beraber al” (Diyanet, 
2011:84). 

44a Şol ‘’Saķāhüm Rabbühüm’’ ħamrın lebinden 
içegör  
Ķaŧresin nūş eyleyen Ǿuşşāķ ebedi görmez 
Ǿazāb  

İnsān 
Suresi  

21 “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş 
bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek 
içirecektir” (Diyanet, 2011:661). 
 

50a Kim ki “mā zāgaǿl-baśar’’ sulŧānınuñ ŧıflı ol  
Mıśrį’yā şol feyz-i aķdes nūr oldı dāyesi 

Necm 
Suresi  

17 “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı” (Diyanet, 2011:586). 
 

54a “El-faķru faħrį el-faķru faħrį”  
Dimedi mi ol Ǿālemler faħri  
Faħriñi zikr it faħriñi zikr it  
Faķr ü fenāda buldı bu göñlüm  

Fatır 
Suresi  

15 “Ey insanlar! Siz Allāh’a muhtaçsınız. Allāh ise her bakımdan 
sınırsız zengin olandır, övülmeye hakkıyla lâyık olandır” (Diyanet, 
2011:479).  
 

55a Cennetten çıktı bir  
Ādem dünyāya baśdı ķadem 
Bunı dir bir ādem  
“Lā ilāhe illallāh”  

  Kelime-i Tevhid: “Allāh’tan başka ilah yoktur.” 
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60a Saña keşf olsa “Semme vechullāh” 
Ķanda bakarsam andadır anda 

Bakara 
Suresi  

115 “Doğuda, Batıda (tüm yeryüzü) Allāh’ındır. Nereye dönerseniz 
Allāh’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allāh, lütfu geniş olandır, 
hakkıyla bilendir” (Diyanet, 2011:23). 
 

63a Ǿİsā gibi dünyāyı ķoyub(p) gökleri seyrān 
eylerem 
Mūsā-yı dįdār olmuşam ben “len terānį’’ 
neylerem 

Araf 
Suresi  

143 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, 
“Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allāh da, 
“Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o 
yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli 
edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 
“Seni eksikliklerden uzak tutarım Allāh’ım! Sana tövbe ettim. Ben 
inananların ilkiyim” dedi” (Diyanet, 2011:182). 

77b “ Lā İlāha illā hüvallāhül-’ale’l-müncelį 
 Lā nebį illā Muḥammed lā fetā illā ‘Alį” 

Haşr 
Suresi 

22  “O, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allāh’tır. Gaybı da, 
görünen âlemi de bilendir. O, Rahmân’dır, Rahîm’dir” (Diyanet, 
2011:615). 
2. Mısra Hadis: “Zülfikar’dan başka kılıç, Hz. Ali’den başka yiğit 
yoktur” 

79b Kemter ḳuluyım ‘Alį’nüñ O şāh-ı keremdir 
Ḥasan başımuñ tācı Ḥüseyn gözimde nemdir 
İmām-ı ZeyneǾl-ǾAbā-Baḳır mihr-i ḫaremdir 

Ahzâb 
Suresi  

56 “Şüphesiz Allāh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman 
edenler! Siz de ona salât edin, selâm edin ”(Diyanet,2011:469). 
 

42a  Bir ismi Musŧafā bir ismi Aĥmed  
“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed”  

Ahzâb 
Suresi  

56 “Şüphesiz Allāh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman 
edenler! Siz de ona salât edin, selâm edin ”(Diyanet,2011:469). 
 

82b “Lahmike lahmį” didi şānıñda çün faħr-i cihān  
                   Cism ü cān ‘ālem nūr-ı ziyāsın yā ‘Ālį 

  Hadis: “Eti benim etim, kanı benim kanım, ruhu benim ruhum, canı 
benim canım”dır.” 

83b Śanma ey ħāce ki senden zerr ü sįm isterler  
“Yevme lā yenfeǾu” da ķalb-i selįm isterler 

Şuârâ 
Suresi  

88 “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar!” (Diyanet, 2011:407). 
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1.3. Mecmûada Olup Divanlarda Olmayan Şiirler 

 
 
             Şairlerin bazıları şiirlerini divanlarını oluşturduktan sonra yazmışlardır. Kimisi 

ise kendi isteğiyle bazı şiirlerini divanlarına dâhil etmemişler veya aktaran kişiler 

dalgınlıkla bazı şiirleri yazmamış olabilirler. Bu gibi nedenlerden ötürü şairlerin yazmış 

olduğu bütün şiirler divanlarında bulunmayabilir. İşte bu noktada şiir mecmûalarının 

önemi ortaya çıkmaktadır.  Bahsedilen sebepler arttırılabilir. Bu konu ile ilgili nedenleri 

Yaşar Aydemir ‘Metin neşrinde mecmûaların rolü ve karşılaşılan problemler’ adlı 

bildirisinde şöyle sıralamıştır:  

           - Divan neşirlerinde yer almadığı halde mecmûalarda bulunan bir şiir, metin tenkiti 

yapılan çalışmalarda görülemeyen nüshalardan kaynaklanmış olabilir.  

          - Şair, divanını tertip ettikten sonra şiir yazmış, yazdığı bu şiir tertip ettiği divan 

nüshasına girmemiş olabilir. Ömrü vefa etmediği ya da başka sebeplerle tekrar tertibe 

girişemediği için bu şiir dışarıda kalmıştır.  

         - Divan şiiri büyük oranda meşk etme, egzersiz yapma üzerine kuruludur. Meşk 

edilen bu şiir bir anlamda karalamadır ve şair divanına girmesini istememiş olabilir. 

         - Şair, meşk ettiği çalışmaların hepsini değil en güzelini divan tertibine almak 

istemiş olabilir. Bazı çift matlalı gazel örnekleri buna delil teşkil edebilir.  

        - Şair, bazı şiirlerini estetik açıdan yetersiz gördüğü veya çalışmasını tamāmlama 

noktasında eksik kaldığını düşündüğü için divan tertibine almamış olabilir.  

       - Şair, divanını kendisi tertip etmemiş, sonradan bir başkası tarafından tertip edilmiş, 

böylelikle bazı şiirleri tertip dışında kalmış olabilir.  

      - Bazı şairlerin müsveddeleri ölümünden sonra yayılmış olabilir.  

      - Bazı şairlerin, özellikle çok okunan şiirlerinin dilden dile dolaşması sonucu, bir 

anlamda miri malı olarak görülen ve zamanla aslından uzaklaşan ikinci bir manzume 

olarak ortaya çıkmış olabilir. 

     - Özellikle mesaj yüklü tasavvufi şiirler, çoğunlukla müridin eğitimi amaçlı 

kullanılmasından dolayı şifahi kültürde yer etmiş, arkasından da yazıya geçirilmiş 

olabilir. 

         - Kimi şiirler, bazı şairlerin, çoğunlukla da mutasavvıf şairlerin şiirlerine ilaveler 

yapılması, hatta Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde olduğu gibi onun adına şiirler 

söylenmesi sonucu tertibe girmemiş olabilir.  
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        - Bir başka önemli husus da mecmûa tertip eden kişiden kaynaklanabilir. Mecmûayı 

tertip eden kişi profesyonel olabileceği gibi amatörce bu işle uğraşıyor da olabilir.  

Bu durum beraberinde birtakım yanlışları da getirir: Bir şaire ait şiiri başkasına ait 

göstermek gibi. Bu çerçevede mecmûaların verdiği bilgilerin mutlak doğru 

olmayabileceği hususu gözden uzak tutulmamalıdır (Aydemir, 2007:132-133). 

 

           Üzerinde çalıştığımız mecmûadaki şairler belirlenirken önceliklerinden makta 

beyitleri dikkate alınarak mahlaslarından kime ait olduğu belirlenmeye çalışılmıştır. 

İncelediğimiz mecmûanın bir özelliği olarak da tümünde olmasa da bazı şiirlerde 

mahlasların üzeri çizilmiştir. Devamında ise tespit edilen şairlerin yayımlanmış divanları 

taranmıştır.  Divanların tamāmı kitap olarak değil yüksek lisans ve doktora tezi olarak 

yayımlanmış olanları da mevcuttur.  

 

Tablo 1.4. Divanı Olup Şiiri Divanında Olmayan Şairler ve Şiirleri   
 

 Şair/Mahlas  Şiir-Varak 
Numarası  

Matla Beyiti  

Nâbî  9a  Ser-i bāmında sipihrüñ çalınub nevbet-i Şeyḥ  

Çerḥa küncįde değil dāʾire-i nevbet-i Şeyḥ  

Fasîh  11b Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā olmaz 

Bu feryād-ı Ḥüseyin’de daḫį uٔşşāḳ(a) nevā olmaz  

Eşrefoğlu Rûmî  12a Yine luṭf eyleyüb müşerref oldu  

Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

Ġuṣṣalı göñlümi ele aldıñız  

 Merḫabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

Âşık Yunus  13b Ḥaḳ’dan ġayrısı kıllı kıllı yılandır yılan  

Ḥaḳdan ġayrısı fāni bāḳį değildir ḳalan  

‘Āşıḳ olan kişinüñ belli nişānı vardır  

Dün uyḫusun uyumaz dįdāra şeb olan  

Sezâyî Gülşenî  16a Şehįd-i Kerbelā’ya ağlayan  

          Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün  

          Nār-ı ḥasretle ciğerim daġlayan  

          Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

Hüdâyî  30b Ķuluñ saña lāyık işi yoġ imiş  

 Yoķdan śad var iden zįrā yoġ imiş  

Hüdāį’ye senüñ luŧfuñ çoġ imiş  

Yoķdan śad var iden zįrā yoġ imiş 
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16 İsa Mahvî’nin divançesi vardır.  
17 Seyfî Dîvânında yalnızca ilk beyti var.  

İsmail Hakkı 
Bursevî  

32b Düşdi cāna Ǿāķıbet sevdā-yı Ǿaşķ  

Eyledi şeydā beni Leylā-yi Ǿaşķ  

İsa Mahvî16  33a ǾAşķ cāmını nūş eyledim ol çün  

Bu Ǿālemi insāna mestāne olub geldim  

Seyfî 34b Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummāndır buna ĥadd-i kenar 

olmaz  

Delįlim sırr-ı Ķur’ān’dır bunı bilende Ǿār olmaz17  

Yunus Emre  35b Dervįşlik başdadır tacda değildir 

Ķızdırmak oddadır sacda değildir 

Yunus Emre  35b Yüce sulŧānım derde dermānım  

Bedende cānım hū demek ister  

Eşrefoğlu Rûmî  54a Şöyle kim bį-dįl ü bį-cān olmuşam  

Kendi ahvālime ħayrān olmuşam 

Yunus Emre  37b Behey ķardaş Ĥaķķ’ı bulam mı dirsin 

Ĥaķķ’a layık Ǿamel işlemeyince  

Bu sırruñ ötesüñ duyam mı dirsin  

Mürşįd-i kāmil söylemeyince  

Yunus Emre  55a Cennetten çıktı bir  

Ādem dünyāya baśdı ķadem 

Bunı dir bir ādem  

Lā ilāhe illallāh 

İsmail Hakkı 
Bursevî 

43b Melekler ĥāżır olmuştur niçün tevhįde gelmezsün 

Ķamu ervāĥla ŧolmuştur niçün tevĥįde gelmezsün 

Ümmî Sinan  43a 
 

Gelmişem vaĥdet ilinden Ǿaşķ ile cihāne ben  

İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben   

Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-rahmenā  

Yunus Emre  26a Tevḥįd ḫoşca nesne olur tevḥįd iden mest olur 

Allāh ile dost olur bile tevḥįd idelim 

Ümmî Sinan  25a Seyrimde bir şehre vardım gördüm serāyı güldür 

gül Bāşındaki tāc ü taĥtı köşki serāyı güldür gül 

Yunus Emre  24b ǾAceb midir deli olmaḳ  

ǾAşķ odına yanan kişi  

ǾAşḳa yaḳın yürimesin  

 Eyü āduñ śanan kişi 

Hüdâyî  59a Benim maķśūdum Ǿālemde değildir lākin illā Hū  

Bu benim derdime dermān değildir lākin illā Hū  
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Şemsî  64a Ey dil beya ki Ǿıyd-ı viśāl-ı Muĥammed-est 

Rūşen-i cemāl ze-nūr-ı cemāl-i Muāĥmmed-est 

Ümmî Sinan  77b Erenlerin śoĥbeti ele giresi değil  

İķrār ile gelenler maĥrūm ķalası değil  

Kelâmî  79b Gülüñ her dem hümā-veş sāye-endāz oldığı başda  

Ŧarįķ-i Ķādirį’nüñ gül nişanı olduğundandur  

Fuzûlî  78a Vefā her kimseden kim istedim ondan cefā gördüm  

Kimi kim bį-vefā dünyāda gördüm bį-vefā gördüm 

Yunus Emre  80b Ey bizim Allāh’ımız 

Dü cihānda şāhımız 

Bağışla günāhımız    

Bizi maĥrūm eyleme 

Yunus Emre  81b Yüz Biñ cefā ķılsan baña  

       Senden yüzüm döndürmezem  

       Cānım daħi alur iseñ  

Senden yüzüm döndürmezem  

Yunus Emre  81a Yār yüreğim yār gör ki neler var  

Bu ħalķ içinde bize güler var 

Âşık Yunus  20b Ġaflet ile Ĥaḳḳ’ı buldum diyenler  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

Āħiret metāǾuñ gördüm diyenler  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

Âşık Yunus  25b Her ḳaçan añarsam seni ḳarārım ḳalmaz Allāh’ım  

Senden ġayrı gözüm yāşın kimseler silmez 

Allāh’ım 

 
Âşık Yunus 

31b Ġani Mevlām naśįb etse varsam aġlayı aġlayı 

Medine’de Muĥammed’i görsem aġlayı aġlayı  

Sezâyî 64b Ey Resūl-i Ĥażret-i Ĥaķ vey Ħabįb-i Ķibriyā 

Ey żiyā-yı Ǿayn-ı Ǿālem vey imām-ı enbiyā 

Âşık Yunus 33a Cebrāǿil’im selām eyle dostuma 

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  

Sevileñ gelsün çıķsun Ǿarşım üstüne  

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  
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                                                    1.4. Beyit Eksikleri 
 
           Çalıştığımız mecmûada bulunan şairlere ait şiirlerde beyit eksiklikleri tespit 

edilmiştir. Bazı şiirler mecmûada eksik verilmiş bunları belirtmedik. Ancak şairlerin 

divanlarında bulunan şiirlerde beyit eksikleri görülmüştür. Bunları şairin adı/mahlası, 

varak numarası ve eksik olan beyit şeklinde tablo haline getirdik. Aşağıdaki tablo eksik 

beyitleri göstermektedir.    

 

    
Tablo 1.5. Şairin Divanında Olmayan Beyitleri  
 

Şair Şiir 
Numarası  

Varak 
Numarası 

Beyit  

Ahmet Emin 
Süreyya  

1 1b-2b 1. Evliyā-i cümle baña ḳuṭb-ı cihān sensin dir  

             Cilvegeh olsa n’ola baña behişt ü arٔāf  

2. Benim ol ġavs-ı zamān emrime fermānber dir  

             Ḳuṭb-ı akṭāb-ı cihān cümle aٔvam ü eşrāf  

3. Evliyā zümresinüñ şimdi benim şehbāzį 

             Ḫüsrev-i milket-i aٔşkım beni bilmez ārٔāf  

4. Yerin Ǿizzetle müzeyyen olalı ٴālemde  

             Dest-i ḥaḳ itdi beni Ǿġırretine esbe irdāf  

5. Destime alsam eğer ḳavs vü ḳaẓā ü ḳaderį 

             Olamaz kimse muḳābil tįrime rūz-i mużāf 

6. Bir ḳademde irdim maġribe ü maşrıḳa ben  

             Ḥall-i ekvāna olur ḳalb-i münirim keşşaf 

7. Liḥye-yi ḳulzum-i esrār-ı ḥaḳāyik oldur  

   Görmedi dürr-i vücūdı gibi gevherat  

8. ǾAbdüǿl Ḳādir ki benim ḫatm-i rüsul-i ceddimdir  

             Destime beste dürir silsile-i aٔbd-i menāf  

Eşrefoğlu 
Rûmî  

4 2a Naḳiblerüñ sancaġını götürür  

Niçe münkirleri yola getürür  

Ḫalįfeleri yanında hem oturur 

Āh bize himmet eyle Şeyḫ Aٔbdü’l-Ḳādir  

Eşrefoğlu 
Rûmî  

5 3b 1. Anlardan ḳalmışdır yol erḳān aṣūl  

Damenüñ dutanlar bulmuşdur vuṣūl  

             Ceddini ṣorarsan ḥażret-i Resūl  

             Eyżan  

2. Dāʾim Ħaḳḳ’a gider şeyḫimüñ yolı  

            Mürįd ü muḥibbi āٔlemlere ṭolı  

             Aña virdi viren Muḥammed Aٔlį 
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             Sulṭān Aٔbdüǿl- Ḳādir dirler şeyḫime  

Aşık Yunus  12 5b-5a Yūnus bunda idi kendisi anda  

Aٔrżum ḳaldı yine benim o ilde  

Āṣlını sorarsan Ḳarān köyünde  

Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

Eşrefoğlu 
Rûmî  

13 5a Nuṭḳa gelse cān ü dil bulur hayāt-i cāvidān  

Dervįşüñ her sözünde āb ü hayvān gizlidir 

Seyfî  47 16b Śavm-ı ṣalāt ḥaccuñ ile ṣanma yeter zāhid işüñ  

Mürşide teslim ola gör telḳįn ide gūşlarına 
İbrahim Hakkı 
Erzurümî  

17b 
 

53 Merĥabā ey mevlįd-i peygamberį 

Gel berü ey māĥ-ı enver gel berü 

 Meclis-i mevliddedir şevķ ü neşāt 

Dil ol meclisde olur ġamdan berü  

İbrahim Hakkı 
Erzurümî 

18b 58 Ĥaḳ şerleri ḥayreyler 

Žannetme ki ġayreyler  

ǾĀrif ānı seyreyler  

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

Sezâyî 
Gülşenî  

19b 59 Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedir  

Taḥt-ı dilde ḥükm iden şāhuñ nedir  

Śaḳlama benden ki dil-i ħāhuñ nedir   

Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

Yunus Emre  20a 66 Ben bu Ǿaşḳa düşeli Allāh ile bilişeli  

Eli yeşil Ǿaṣālı bize dervįşler geldi  

Yunus Emre  21a 69 İdelim cevlan ḳılalım seyrān  

Mest olub ḥayrān şeyĥ işiğinde  

Abdülmecid 
Sivasî (Şeyhî) 

22b 
 
 

71 1. Çün śaldı beni bu derde nažar it ķalbime18 zerre  

              Nice bir hicāb-ı perde yā Resūl göster cemālüñ 

2. İde gör zikrini ānuñ hem dahį şükrini ānuñ 

              Ŧut elini Şeyħį cānuñ yā Resūl göster cemālüñ  

 
18 Kalbime: halime Abdülmecid Sivasį Dįvānı  
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Eşrefoğlu 
Rûmî  

23a 77 Cihān ŧılsımınuñ bendi benim elimdedir şimdi  

Benim bugün bu meydānda benimdir topla çevgān  

Eşrefoğlu 
Rûmî 

47a 160 Nuŧķa gelse cān ü dil bulur ĥayāt-i cāvidān  

Dervįşüñ her bir sözünde āb ü ĥayvān gizlidir 

 

 

1.5. Şairleri Tespit Edilemeyen Şiirler 

 

            Bir diğer husus ise çalıştığımız mecmûada bulunan şiirlerin bazılarının şairleri 

tespit edilememiştir. Yine bunları da derli toplu gösterebilmek için tablo haline getirdik. 

Şairi belli olmayan şiirlerin hangi sayfada yer aldığı ve şiirin ilk beyti verilmiştir.   

 

 
Tablo 1.6. Şairi Tespit Edilemeyen Şiirler  
Varak numarası  Matla beyiti/İlk Dörtlük  
7a Iżṭırabını terk it ey der-ḫaḳḳı dāʾim eyle yād  

Ṣaḳınub iḥsān-ı aٔbd-i āٔciz eyle olma şād  

11a Ey meh-i burc-ı şeref muṭlaǾi feyż-i ebedi 

ǾĀrıż-ı enverüñ ayniye-yi nūr-ı ṣamedi 

 
12b Zāhid –i aḥkem-i ezeli kim Ǿaşḳ imiş ḳısmet bize  

Şāhid-i daǾvā-yı ḥaḳḳız her varaḳ ḥüccet bize  

14a Āsitān-ı Şeyḫ Aٔbdüǿl Ḳādir’e  

 Kim ḥulūṣ üzre olur ise rūmiyān  

Der-kār-ı āh Ḫüdā’nuñ erleri  

Gülistān-ı vaḥdetde gel gir gül al  

15b Severdi Ḥażret-i Sulṭān Aٔbdüǿl Ḳādir Ḥabįl’i  

Mürįd yā muĥabbetüñ düşe bir hevlnāke  

Anuñ ben dest-gir-i yāveriyim bilmesün bilsün  

Medresedir aña feyzim bu manٔā ṣıġmaz eder kim  

23a Zuhūruñla cihān ey fahr-i ‘ālem şādumān oldı  

Vücuduñçün nižām olan ‘āleme pür-nižām oldı  

Eğer Ǿizzetle teşrįf itmeseydüñ ‘āleme şāhā  

Tamām olınmazdı bu ‘ālem-i śāfā geldi tamām oldı  

26b Eyā naḥvel ḥānį eyyühel iḫvān 

Fi Ḥażret-i Şeyḫį Sa’dü’l-Yemānį 



38 
 

 
 

26a Yā ṣāḥibe’l-envār yā ẕe’l-live’l-maǾḳūd 

Yā ṣafvete’l-cebbār yāẕeǾt-tuḳā ve’l-cūd 

 Levlāke yā ẕe’ş-e’n maa’ sāreti’r-rukbān 

Nevverte bi’l-muḫtār ve’l-Muṣtafa’l-Maḥmūd 

30b ǾAşķla Ǿāşıķ gül-Ǿiźār oldı  

Tāze göñlüm nev-bahār oldı  

34a Ey śūfi-i ehl-i śafā ez-cān be-gü Allāh hū  

Ey Ǿāşıķ-ı Ǿaşķ-ı vefā ez-cān be-gü Allāh hū 

64b Evvel kim bende-i ħāśś-ı Ħüdā’dur  

Muĥibb-i ħāndān Muśŧafā’dur  

64b Ey Ǿāşıķān ey Ǿāşıķān men cān-ı cānān yāfetem  

Ey śādıķān ey śādıķān men nūr-ı imān yāfetem 

66a Cenāb-ı şāh-ı vālāya ‘arż-ı ḥāldir emelim 
Śıfāt-ı Eyyūb gibi derd ile ālūde tenim 

70b Hoşem ṣūretde amma ḳudreti maṭlūb menem 

Aḫirem ẓāhirde ammā ma’nįde evvel menem 

73b Cemālüñ nūrudur şem’-i niyāzum yā Resūlallāh 

Budur şeb seḥer sūz güdāzum yā Resūlallāh 

77a Görünce oldum üftāde  

Var mı mislüñ şu cihānda  

Böyle ĥüsün böyle cilve  

Bulunmaz değme güzelde  

77b Milletim ehl-i ḥaḳįḳat Ḫālıḳ’ım Rabb’im Ḫudā 

Meẕhebim rāh-ı muḥabbet şarṭ-ı imānım fedā 

Ḳıblem ebrūyı Muḥammed’dir imāmım Murtażā 

Dįn-i İslām āşikārdır ne lāzım iḫtifā 

78a MaǾnį-i ḥükm-i Resūli çün ki iẕǾān eyledim 

Dildeki cemǾiyet-i vehmi perįşān eyledim  

Meẕheb-i ‘irfānımı āfāḳa iǾlān eyledim 

Ey Muḥammed ümmeti ben böyle įmān eyledim 

78a …. cemāl-ı to bį-perde ẓāhir-est 

Der-ḥayretem ki vāǾde-i ferdā çe ḥācet-est 

78a Cūylar ṭaşlar aġaclar ṭaġlar hāmūnlar 

Nüh felek Cįn ü Melek baḥr u semek cümle beşer 

Sākinān-ı ‘arş ü ferş ü encüm ü şems ü ķamer 

Heb lisān-ı ḥāl ü ḳāl ile bu beyti ẕikr ider 
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80a Sūzān-ı firākuñla oldı bu ciğer büryan 

Cān teşne yürek yandı oñulmazdı bu hicran 

82b ŞemǾ-i Ǿaşķ-ı ĥissiyem Ǿalevįyem Ǿalevį 

Rūĥ-ı aǾdā-i yakar āteş-i āhım Ǿalevį 

82b Şāh-ı evrenüñ veāayet-i Murtaża’sın yā ‘Ali  

Kurretüǿl-‘ayn imāmü’l- enbįyāsın yā ‘Ali  

82b                                          S         Seyyid-i sadāt-ı ekrem vāris āl-i nebį 

           ŞemǾ-i miĥrāb-ı şeriǾat hāle-i nūr celį  

          CāmǾi-i feyz-i vilāyet-i ĥāzin-ı sırr-ı Ǿalį 

          Ķıble-i ehl-i ĥaķįķat Ĥācı Bektāş-ı Velį  

84a  Dest-i men-est dāmen-i to yā ǾĀlį meded  

Ez-cān ü dil muĥibb-i to-em yā ǾĀlį meded 
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2.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

                             Tablo 1.6. Transkripsiyon Alfabesi  

Küçük Harf Büyük Harf  Simge  

          ǿ             ǿ ء 

         ā             Ā          ا,| 

         ŝ             Ŝ                          ث     

         ĥ             Ĥ                              ح 

         ħ             Ħ         خ 

         ź             Ź          ذ 

         ś             Ś          ص 

       ḍ/ż           Đ/Ż          ض 

         ŧ             Ŧ          ط 

         ž             Ž           ظ 

         Ǿ             Ǿ           ع 

         ġ             Ġ           غ 

         ķ             Ķ          ق 

         ñ             Ñ           ك 

        ū, ō            Ū, Ō           و 

         y, į              Y, Į          ى 
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Metin Kuruluşunda İzlenilen Yöntem 

 

1. Memûada yer alan metinlerde her şiire şiir numarası ve her beyite ve dörtlüklere 

de sırasıyla numaralar verilmiştir.  

2. Mecmûada her sayfaya müstensih numara vermiştir. Biz de bunu esas alarak 

şiirlerin başladığı ilk sayfaya 1b numarasını verdik ve 1a,2b,2a… olarak devam 

ettirdik.  

3. Çalıştığımız mecmûa bulunan şiirler sıralanırken herhangi bir değişiklik 

yapılmamıştır, nüshada bulunduğu şekilde sıralanmıştır.  

4. Mecmûada yer alan şairleri inceledik ve divanı olanları adının baş harfleri ile 

kısaltarak isimlendirdik. Örneğin; Eşrefoğlu Rûmî Dîvânı: EŞD gibi…  

5. Divanı bulunan şairlerin şiirlerinde olan kelime farklılıklarını dipnotta gösterdik. 

6. Metin içinde bulunan Arapça ayet ve hadisleri belirtmek için tırnak işareti 

içerisinde verdik.  

7. Mecmûada okunamayan kelimeleri … olarak belirttik. Mümkün olanları dipnotta 

görsel olarak da verdik.  

8. Mecmûa içerisinde metin tamiri yaptığımız kelimeleri dipnotta belirttik. Divanları 

bulunan şairlerin şiirleri divanlarında varsa orada bulunan yazıma sadık kalmaya 

çalıştık.  

9. Mecmûadaki şiirlerin bazıları silinmiş vaziyetteydi. Mümkün olduğu kadar 

okumaya özen gösterdik. Ancak okunamayan kelimeleri … ile belirttik.  

10. Mecmûa içerisindeki ve divanlardaki şiirleri karşılaştırdığımızda fazla yazılmış 

harfleri () içinde gösterdik. Kelime fazlalıklarını ise dipnotta belirttik. 

11. Mecmûa içerisindeki metinleri neşrederken transkripsiyon alfabesini kullandık ve 

metnin başında tablo halinde paylaştık.  
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2.3.TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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1 

                                                       Mecmū’a-i Letāif-i İlāhį                                     

         1b-1                               Güfte-i Tercüme-i Ĥażret-i Şeyĥ 

                                                        FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

                                           1           Ṭut zimam19 yedi kez meykedemi eyle ṭavāf    

                                                        Her sene eyle ziyāret beni ḳıl ḳalbiñi ṣāf  

                                           2           Sırrımuñ sırrıdır esrār-ı ḥakāyıķ cümle  

                                                        KaǾbe-i raĥatım  ٔuşşāḳa mesā ٔį vü20 muŧāf 

                                           3            ٔİlmimüñ şuǾlemüñ āŝarı bütün21 ders-i  ٔulūm  

                                                        Benim ol şeyḫ-i ḳurrā22 ḥükmüme rāmdır eŧrāf  

 

         1b-2                              Ve lehü  

4           Taht-ı ḥükmümde ḳamu ḳuṭb-ı cihān ġavs-i zamān 

             Hiçikes eyleyemez emrime ‘ālemde ḫilāf  

5           Evliyā-i cümle baña ḳuṭb-ı cihān sensin dir  

             Cilve-geh olsa n’ola baña behişt ü arٔāf  

   6          Benim ol ġavs-ı zamān emrime fermānber dir  

             Ḳuṭb-ı akṭāb-ı cihān cümle  ٔavam ü eşrāf  

                                               

          1a-1                              Ve lehü 

                                       7           SāǾy ider ĶaǾbe ṭavāfına hemįşe aḳṭāb  

                                                    Ḥarem-i ġayretimi daʾim ider ḳa ٔǾbe ṭavāf  

                                       8           Naẓarım  ٔarş-ı mu ٔallāya irir bir demde  

                                                    Ḫādimim cümle melek ṣanma sözüm23 lāf ü ġüzāf  

                                       9           Cümle esrār-ı Ḫüdā çeşmime mekşūf oldı  

                                                    Ḳıldı sultān-ı ezel baña hezerān entāf  

  

 
19 Zimam:zimamın Ahmet Emin Süreyya Divanı 
20 mesāǾi vü:mey āşāme ASD.  
21 Bu kelime divanda yok ASD.  
22 Ķurrā: cezā ASD.  
23 Sözüm:kavlimi ASD.  
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                                                             Der-Kenar 

                                               10          Ḳıldım astar-ı serāirde ḥucibį çün maḥv  

                                                             Oldı  ٔankāy-ı dile  ٔarş-ı Ħüdā ķule-i kāf   

                                               11          … alnıma berdüş itdim 24  

                                                              Ġam ü endūh ü belādan ….. ḫaḳ ………25 

                                               12           Evliyā zümresinüñ şimdi benim şehbāzį 

                 Ḫüsrev-i milket-i  ٔaşkım beni bilmez ā ٔrāf  

                                        13           Yerin Ǿizzetle müzeyyen olalı  ٔālemde  

                 Dest-i ḥaḳ itdi beni Ǿġırretine esbe irdāf  

         1a-2                     14            Destime alsam eğer ḳavs vü ḳaẓā ü ḳaderį 

                                                     Olamaz kimse muḳābil tįrime rūz-i mużāf 

                                     15            Zįr-i destimde benim murġ-ı kebūter gibidir  

           Künbed-i çerḫ-i felek arż ü semā vü aḥḳāf  

                                     16            Bir ḳademde irdim maġribe ü maşrıḳa ben  

                                                     Ḥall-i ekvāna olur ḳalb-i münirim keşşāf 

                                     17            Berr ü baḫr içre fiġān itse mürįd bir kez  

           İderem düşmenin naḳd ü vücudın itlāf  

 

         2b-1                                     Der-Kenar  

                             18           Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı cihān ḫażret-i ǾAbdüǿl-Ḳādir  

                                            Ki oldur mesele-i  ٔaşḳ rumūz-ı keşşāf  

                             19           Nice vaṣf ideyin ol Ḥüsrev ü milketi  ٔaşḳı  

                                            Medḥin eylemede āٔciz ü ḳāṣır vaṣṣāf  

                             20           Liḥye-yi ḳulzum-i esrār-ı ḥaḳāyik oldur  

                                            Görmedi dürr-i vücūdı gibi gevherat  

                             21           Çoḳdur ancaḳ olur tercüme-i ṭāḳat ṭāḳ  

                                            Uramaz mūr u meges dünyada  ٔanḳa ile lāf 

  

 
24 Noktalar ile gösterilen bölümler net olarak görünmediği için okunmadı.  
25 Okunmuyor  
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         2b-1                                      Ve lehü  

                                       22           İrerim tįr-i ḳażā gibi vücūd-ı ḫaśıma 

         İntiḳāmım ḳılıcuñ men ٔ idemez bend ü ġılāf  

                                       23          ǾAbdüǿl Ḳādir ki benim ḫatm-i rüsul-i ceddimdir  

          Destime beste dürir silsile-i Ǿabd-i menāf  

          Temmet  

          Mim  

                            2 

                                    Murabba ٔ   

                     MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 1          Ben bilmez idim gizlü vü Ǿayān hep sen imişsin  

             Tenlerde vü cānlarda nihān hep sen imişsin  

             Senden bu cihān içre nişān ister idim ben  

             Āḫir bunı bildim ki cihān hep sen imişsin  

 

                                                                       3 

          2b-2                                    Güfte-i Eşref Rūmį Der-Maḳām-ı Segāh  

                                                      MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 

 1           ǾAşḳ ile ol  ٔāşıḳu(ñ) ṣıdḳ ile ol ṣādıku(ñ)  

               Maḫbūbudır Ħālık’u(ñ) Sulṭān ǾAbdüǿl-Ḳādir’ü(ñ)  

 2            Devlet istersen devlet Ǿizzet istersen  ٔizzet  

               İşiğinde ḳıl ḫidmet Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ)  

 3           ǾĀşıḳ olan üftāde ıraḳ dimez Baġdad’a  

               Ḳadrin bilen ziyāde Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ)  

                              4           İnkār iden ol cānı mürşįd ider şeyṭānı  

                                           Aslı durur Geylānį Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ) 

                               5          Eşrefoġlı ol26 Rūmį dervįşlerüñ maḥremi 

                                           Evliyālar imāmı27 Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ) 

  

 
26 Ol: Divanda yok Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı 
27 İmāmı: Hemdemi ERD.   
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                                                                     4         

          2a-1                                Güfte-i Eşrefoġlı Der-Maḳām-ı Hüseynį 

                                                              11’li Hece  

                                1         Cemālüñ seyr idüb ismin andıġım  

                                       Āh28 bize himmet eyle Şeyḫ  ٔAbdü’l-Ḳādir 

                                          ǾAşḳuñ ile par(s)li29 göñlüm açdıġım  

                                           Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir  

 

                                2         Senüñ sözin hem vücūduñ muṭlaḳdır  

                                       (Ş)ol iki cihānda gül yüzin aḳdır  

                                           Yeryüzünde ḫalifelerüñ çoḳdur  

                                            Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir  

 

                           3          Mürįdlerüñ ḫaṭālardan ṣaḳlarsun  

                                       Münkirleri sır oḳuyla oḳlarsun  

                    Ḳuṭbü’z-zamān dört köşe beklersün  

                    Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir  

 

         2a-2                                Ve lehü  

                                     4         Eşrefoġlı Rūmį Ǿaşḳuñ elinde  

   Kimse maḥrūm ḳalmaz senüñ yolunda  

                                                Eğer30 bunda eğer31 Baġdad ilinde  

   Āh32 bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdüǿl- Ḳādir  

  

 
28 Āh: divanda yok ERD.  

29 Divanda ‘paslı’ olarak verilen kelime bizde farklıdır.   
30 Eğer: Gerek ERD.  
31 Eğer: Gerek ERD.  
32 Āh: divanda yok ERD 
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                                                                       5 

          3b-1                                     Der-Maḳām-ı Ḥüseynį  

                                                 MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

                                          1         Benim şeyḫim beni33 Ĥaḳḳ’a götürür34  

                                                     Nice müşkilleri anda bitirür  

                                                     Muḥammed’üñ sancağını götürür  

                                                     Sulṭān ǾAbdü’l-Ḳādir dirler şeyḫime  

 

                                     2         Anlardan ḳalmışdır yol erḳān aṣūl  

   Damenüñ dutanlar bulmuşdur vuṣūl  

                                                Ceddini ṣorarsan ḥażret-i Resūl  

   Sulṭān ǾAbdü’l-Ḳādir dirler şeyḫime  

 

                                  3        ǾĀşıḳuñ yüreği yanar ṭuṭuşur  

                                              Ciğerlerüñ varsa var anda bişirür  

                                              Her ķanda çaġırsam gelüb yetişür  

                                              Sulṭān ǾAbdü’l-Ḳādir dirler şeyḫime 

 

                                                Der-Kenar  

                                     4         Giderler ġazāya çalarlar ṣatır  

   Dāǿimā yaparlar hoş göñül ḫāṭır 

                                                Baġdad’da dürbesi nūr olmuş yaṭur  

                                                Sulṭān ǾAbdü’l-Ḳādir dirler şeyḫime 

 

                                                Ve lehü  

          3b-2                    5        Dāǿim Ħaḳḳ’a gider şeyḫimüñ yolı  

                                                Mürįd ü muḥibbi Ǿālemlere ṭolı  

                                                Aña virdi viren Muḥammed ǾAlį 

                                                Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir dirler şeyḫime  

  

 
33 Beni: seni ERD.  
34 Götürür: Yetürür ERD.  
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                                    6          Dāǿim Allāh ile şeyḫimüñ işi  

   Dost didikçe35 aḳar çeşmimüñ36 yaşı  

                                                Eşrefoġlı Rūmį ānuñ dervįşi  

   Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir dirler şeyḫime  

 

                                                                      6              

           3a-1                                  Der-Maḳām-ı Ḥüseynį 

                                                                15’li Hece  

                                     1         Ey bizi ṣoran ḳardaşlar bize Ḳādirį dirler 

   Ey gerçek ṣādıḳ37 olanlar bize Ḳādirį dirler  

                                     2         İrşād Ǿāleme ṭoldı ulu kişi ḳamu bildi  

                                                Münkirler38 Ǿimāna geldi bize Ḳādirį dirler  

                                     3         Ḳuṭbüǿl-aḳṭābdır bildiler meşāyiḫ boyun eğdiler  

   Cümlesi teslįm39 oldılar bize Ḳādirį dirler  

                                     4       ǾAbdüǿl- Ḳādir’i sevenler cān ü göñülden gelenler  

    Ṣılādır Ĥaḳk’a40 gidenler bize Ḳādirį dirler  

                                     5         Bu ǾAbdüǿr- Raḥįm Ţirsį Şeyḫ Eşrefzāde bendesi  

  ǾAbdüǿl- Ḳādir ḥalįfesi41 bize Ḳādirį dirler  

                                                                   7 

          3a-2                                    Der-Maḳām-ı Evc  

                                                             11’li Hece  

                                     1         Yetmişden artıḳ42 imānuñ budağı  

   Alāsıdır “Lā ilahe İllallāh”  

                                                Şekkemiz yok cennet olur ṭuraġı  

   Her kim dirse “Lā ilāhe illallāh”  

  

 
35 Didikçe:diyince ERD. 
36 Çeşmim: gözüm ERD.  
37 Śādıķ: tālib: Abdürrahim Tırsį Dįvānı  
38 Münkirler:Kāfirler ATD. 
39 Teslįm: muti ATD.  
40 Ĥaķķ’a:Dosta ATD.  
41 Ĥalįfesi: Eksüklüsi D.  
42 Yetmişden artık: cennet bitmişdir AYD 
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                                     2         Mü ٔmin olur vuṣlat yolına gider  

   Gice gündüz Mevlāsını zikr ider  

                                                Kebāirden dört biñ günāhı gider  

   Her kim dirse “Lā ilāhe illallāh”  

 

                                     3         Aṣḥablar resūle suǾāl iyledi  

   Dört biñ günāhı yoḳ ne gider didi  

                                                Ḳomşusundan gider deyü buyurdı  

   Her kim dirse “Lā ilāhe illallāh” 

 

         4b-1                                Ve lehü 

                                     4         Ḥaḳ ḫitāb eyledi didi yā Mūsā  

   Yerlerde göklerde ne kim var ise  

   Cümlesi mįzān görine vezn olsa  

   Aġır gele “Lā ilāhe illallāh”  

 

                                     5         Dervįş Yūnus ḳatı geçemedi öte  

   Söyledi sözini eyleme ḫaṭā 

   Tā ḳıyāmete dek nūr ile yata  

   Her kim dirse “Lā ilāhe illallāh“ 

  

                                                                        8 

                                                        Der-Maḳām-ı  ٔUşşāḳ 

                                                MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 

                                     1         Göster cemālüñ şemǾini yansın oda pervāneler 

    Devlet değil mi Ǿāşıḳa şemǾine ḳarşu yānelar  

          4b-2                               Ve lehü  

                                     2         Ol ḥāli çoḳ aǾlā güzel yağmaladı göñlüm evin  

    Pek baġla Ǿaşḳuñ zencįrin boşanmasun dįvāneler 

                                     3         Ben meye tövbe itmezem aġyār elinden içmezem  

                                                Ḳudret elüñle ṣun bize ṭolu ṭolu peymāneler  

                                     4         Mescid ile medreseyi ısmarladıḳ zāhidlere  

                                                Ḥaḳḳ’a Ǿibādet itmeğe yeter bize vįrāneler  
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                                     5         Cevr ü cefā itmek ile Şemsį seni terk eylemez  

                                                Sen ṣanma kim seni seven ḥāşā senden uṣānelar  

                                                                  9 

             Der-Maḳām  

               10’lu hece  

                                     1        ǾAşḳuñla yandır sulṭānım Allāh  

                                                Şevḳüñle döndür ḫünḳārım Allāh  

 

           4a-1                              Ve lehü  

                                     2         Sensin ilāhım püşd-i penāhım  

       ǾAff it günāhım ḫünḳārım Allāh  

                                     3         Nefsimi bildir āṣlımı buldur  

                                                Ölmeden öldür ḫünḳārım Allāh  

                                     4         Al beni benden ḳayd-ı bedenden  

     Ayırma senden ḫünḳārım Allāh  

                                     5         Dil-cezb olana vuṣlat yoluna  

      Lā-hot iline ḫünḳārım Allāh  

                                     6         Varlıḳ senüñ heb yoḳ ġayri maṭlab  

     Luṭf eyle yā Rab ḫünḳārım Allāh  

                                     7         Eyler Zekāį ḥamd ü senāyı  

      Dāʾim du ٔāyı ḫünḳārım Allāh     

                                                                10 

           4a-2                                    Der-Maḳām-ı Hüzzam  

     MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾîlü / FāǾilün 

                                     1         Mā-hest ne-mį dānem ḫurşįd rūḫed yānem  

     Bu ayrılıḳ odına nice bir yanam āh āh nice bir yanam  

                                     2         Sevdā-yı rūḫ-ı leylā şeved ḥāṣıl-ı mā ĥaylį 

      Mecnun gibi vāveyli oldum deli dįvāne  

                                     3       ǾĀşıḳ oldum bilmedim yār özge(n)lerle vār imiş  

      İlāhım Allāh  ٔāşıka bunca cefālar vār imiş  

                                     4         Yār yüreğim del ciğerim gör ki neler var  

                                                Yāre ḫaber var āh āh yāre ḫaber var  
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                                                                    11  

          5b-1                                       Der-Maḳām-ı Ḥüseynį  

                                                MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

                                     1         CemǾolmuş dervįşleri Sulṭān43 ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                                Yolunda śādıķları Sulṭān ǾAbdüǿl-Ḳādir’üñ  

                                               2         Elim virdiler eline ḳurbān olam diline  

                                                          Cānım44 fedā sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ yoluna  

                                               3         Arusınuñ balıyım baġçesinüñ gülüyüm  

                                                          Baġunuñ bülbülüyüm Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                               4         Saña dirler ey kişi çıḳar ķalbinden teşvįşi 

                                                          Oda yaḳmaz dervįşi Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                              5          Evliyālar rehberi Ĥaķķ’uñ sırr u mažharı  

                                                          Başında ḳudret güli Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                              6          Haķķ ķatında uludur iki cihān ŧoludur  

                                                          Eşrefoġlı ḳuludur Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                                          İki cihānda maḳṣūdum Mevlā’m seni isterim45 

 

                                                                12              

          5b-2                                          11’li Hece  

                                     1         Rūm’da ǾAcem’de Ǿāşıḳ olduġım  

   Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

                                                Allāh’uñ ḥabįbi dostum didiği  

   Yemen illerinde Veysel Ḳarānį 

 

                                     2       ǾAṣāsı var idi ḫurma dalından46  

   Ḫırḳası var idi deve yüñünden  

                                                Gözüni ırmazdı KaǾbٔe yolundan  

   Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

 

 

 
43 Sulŧān: pįrim: Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı (Şiir boyunca aynı şekilde devam etmiştir.)  
44 Cānım:cānlar ERD.  
45 Eserde bu kısım tek bir dize olarak verilmiş ve silik bir haldedir.  
46 Müstensih dal harfini yazmamış  
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                                     3         Yūnus bunda idi kendisi anda  

   ǾArżum ḳaldı yine benim o ilde  

           5a-1                              Aṣlını sorarsan Ḳarān köyünde  

                                                Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

 

                                                                   13              

                                                          Der-Maḳām-ı Evc 47 

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                     1         Ey göñül derde düş kim anda dermān gizlidir  

   Gel karış bir ḳaṭreye kim anda Ǿummān gizlidir  

                                     2         Terk idüb nāmūs u Ǿārı48 giy melāmet49 ḫırḳasın50  

                                                Ol melāmet51 ḫırḳasında52 nice53 sulṭān gizlidir 

                                     3         Nuṭḳa gelse cān ü dil bulur hayāt-i cāvidān  

                                                Dervįşüñ her sözünde āb ü hayvān gizlidir 

 

         5a-2                                Ve lehü  

                                   4         Değme bir dervįş faḳįre54 ḫor görüb ḳılma naẓar  

                                             Ḳalbinüñ55 her köşesinde Ǿarş ü Rahmān gizlidir  

                                   5         Gör bu Eşrefoġlı Rūmį baḥr-i Ǿaşḳa n’eyledi  

                                              Cān ü bāşı terk idüb cānında cānān56 gizlidir  

 

                                                                     1457              

                                                         Der-Maḳām-ı Segāh  

                                                MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 

                                     1        ǾAşk ile ol Ǿāşıķu(ñ) ṣıdḳ(uñ) ile ol ṣādıḳu(ñ)  

                                                Mahbūbudur Ħālıķu(ñ) Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ)  

 
47 Eserin bu sayfası bütünüyle silik bir haldedir.  
48 Nāmūs u Ǿārı: cān u cihanı: Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı  
49 Melāmet: ferāgat ERD.   
50 Hırkasın: cübbesin ERD.  
51 Melāmet: ferāgat ERD.  
52 Hırkasında: cübbesinde ERD.  
53 Nice: sırrı ERD.  
54 Fākir: hākir ERD.  
55 Kalbinüñ: gönlünün ERD.  
56 Cānında cānān: cān ü cihanda ERD.  
57 Bu şiir Mecmûada ikinci kez geçmektedir.  
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                                     2         Devlet istersen devlet Ǿizzet istersen Ǿizzet  

   Eşiğinde ḳıl ḫidmet Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ)  

 

          6b-1                               Ve lehü  

                                     3        ǾĀşıḳ olan üftāde ıraḳ dimez Baġdad’a  

   Ḳadrin bulan ziyāde Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’ü(ñ)  

                                     4         İnḳār iden ol eri mürşįd ider şeyṭānı 

   Aṣlı durur Geylānį sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ  

                                     5         Eşref nāmede58 ol Rūmį dervįşlerüñ maḥremi  

   Evlįyālar imāmı Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳâdir’ü(ñ) 

 

                    15 

                                                      Der-Maḳām-ı Ḥüseynį 

                                                              11’li hece  

                                     1         Seyyāḥ olub şol Ǿālemi ararsan  

  ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi bir er bulunmaz  

         6b-2                                Ve lehü  

                                                Cedd-i Muḥammed’dir eğer ṣorarsan  

                                               ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

 

                                     2         Mevlā’m yüce devlet virmiş bāşına  

                                                     Meşġūl olmuş Yaradan’uñ işine  

                                                     Allāh ile Resulü’ne āşinā 

                                                   ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

 

                                     3         Ḥaḳ yeri göğü yaradub düzeli  

 Ḫoş naẓar eylemiş aña ezelį  

                                                Evliyālar ser-çeşmesi güzeli  

ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi bir er bulunmaz  

 

 

 

 
58 Namede: ERD.  
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          6a-1                               Ve lehü  

                                     4         Çevre gelür dervįşleri derilür  

                                                Erḳān üzre aḫyāları sürülür   

                                                Ḳudretinden naṣibleri virilür  

 ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi bir er bulunmaz 

  

                                     5         Cümle evlādına yeşil yaraşur  

  ǾAşḳı gelür bu cānıma ṭolaşur  

   Aña dervįş59 olan Ĥaḳḳ’a ulaşur  

  ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

 

                                    6         Baġdad’dan ḳarşuca bir ṭas ṣu çıḳdı  

   Arasında ḳudret ile gül bitdi  

           6a-2                              Ve lehü  

    Ṣaliḥ başına zira gül dikdi  

   ǾAbdüǿl-Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

 

                                     7         Dervįş Yūnus çeker nice60 ġayreti  

   Üstümüze ḫāżır ola himmeti  

   Oğlum didi61 aña Resūl ḥażreti  

   ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

 

                                                                    16                        

           Der-Merŝiye-i Evc   

   MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

                                     1         Biḫamdillāh ki İslāma delilüm Muṣṭafā geldi   

   Emirüm rehberüm şāhım ǾAliyyeǿl- Murtażā geldi 

                                     2         İmāmum ol kerem kānı ki nice ben sevmeyüm anı  

   Resūlüñ ķurretüǿl-Ǿaynı Ĥasen Ħulķuǿr-Rıżā geldi  

 

 
59 Dervįş:mürįd AYD. 
60 Çeker nice: Çekersem AYD.  
61 Didi:dimiş AYD.  



55 
 

 
 

                                     3         Fedā olsun aña cānım ki62 oldur dinüm imānum  

   İki Ǿālemde sulṭānum Ḥüseyn-i Kerbelā geldi  

   Ve lehü  

          7b-1                    4         Aña ins ü melek bende en ednā bendesi bende  

                                                Cihānuñ ḳuṭb-ı Ǿālemde İmām-ı63 Zeynel ǾĀbā geldi 

                                     5         Muḥammed Baķır o şāhım İmām CaǾfer’dür māhım  

   Bu(n)lardan Mūsā-i Ḳāżım ki ol nūr-i Ḫüdā geldi 

    6         Yüzidür Ķāf vel Ḳurǿān maḳām-ı Ḳa ٔbe-i irfān 

               Cihānda raḥmet-i Raḫmān ǾAli Mūsā Rıżā geldi  

    7         Taḳi şāh-i velāyetdür Naķį nūr-i hidāyetdür  

               Bunlar maḳbūl-i ĥażretdür ki bize reh-nümā geldi  

    8         İmāmü’l- ǾAskerį ḳıblem eşiği ṭāşıdır kaǾbٔem  

               Bunlara64 bāş ü cān virmem bana ġāyet ṣafā geldi  

    9         Muḥammed Mehdį-i āḫir gele bir gün ola żāhir  

               O vaḳtüñ ḫāricį münkir bu dergāhdan cüdā geldi 

  10         Behey dervįş gözün aç baḳ cihān bunlar ile revnāk  

                Bunlaruñ baṣdığı ṭopraḳ gözime ṭūṭiyā geldi  

   11        Sözün Seyfį ilāhįdir ḥaḳįḳat-i burc-ı māhıdır  

               Cevābuñ nuṭḳ-ı şāhıdır bu yolda bį-riyā geldi  

               Temmet  

               Mim  

                                                                     17 

                                                Ve lehü  

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

    1         Ḥażret-i şāh-ı velāyet Şįr-Şebįh65  Ħān  

               Poyrazdır Ḳanber-i Selmān ṣafādır sevdiğim  

               Ve lehü  

 

 
62 Ki:hem Şemseddin Nizamoğlu Divanı  
63 İmam: Ālį SND.  
64 Bunlara:Yoluna HD.  
65 Şebir: Şebiye HD.  
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          7b-2                    2         Zeyd(ü)-Ķāsım ibn-i ǾAbbās veys(ü) CaǾfer…66 

                                                Sırr-ı isbātuñ mazĥar-ı faḫr-i fenādır sevdiğim  

                                     3         Seyyd-i67 Sādāt Zeynel ǾĀbidin İbnüǿş-Şehįd  

 Kerbelā’da maẓhar-ı68 cevr ü cefādır sevdiğim 

                                     4         Ol imāmüǿl- evliyā vü tevḫįd-i İmām-i Bāḳırį 

 Ol kerįm İbn-i Kerim ṣāḥib-i Ǿaṭādır sevdiğim  

                                     5         Ol evvelinüñ āḥirinüñ maẓhār olan sırrına  

 CaǾferüǿs-Śādıḳ veli evliyādır sevdiğim  

                                     6         Kāżımüǿl- Ġayż hādį-i dįn MüşǾir-i ehl-i yaḳįn  

 Mūsā-i Ḳāżım imām-ı Etḳıyā’dır sevdiğim 

                                     7         Ḳāf nunuñ menba’-i ol ḳıble-i erbāb-ı dįn 

 Kāşif-i sırr-i ǾAli Ǿayn-ı ḥayādır sevdiğim  

                                     8         Menba’-ı cūd-i mürşid-i Ĥaḳ ol Cevād ibn-i imām  

 Kim Muḥammed müttākįdir muḳtedādır sevdiğim  

                                     9         Fażl-ı Ĥaķ’dan naķįdir hem ǾAlidir hem veli  

                                              Ǿİlm ü irfān menba’i Ǿayn-ı ḥayādır sevdiğim  

                                   10         Mülk-i bāṭın şāhıdır hem ǾAsker-i ehl-i yaḳįn  

 Hem ḥüsndür hem Ǿalā ṣāḥib-livādır sevdiğim 

                                    11        Nesl-i pāk-i Muṣṭafā vü Murṭażā’dır Hāşimį  

 Mehdi-yi ṣāḥib zamān al-Ǿabādır sevdiğim   

 

                     18 

          7a-1                                          El-Şems-i Kadįrį 

 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                     1         Iżṭırabını terk it ey der-ḫaḳḳı dāǿim eyle yād  

 Ṣaḳınub iḥsān-ı Ǿabd-i Ǿāciz eyle olma şād  

                                     2         İrişüb luṭf-ı Ḫüdā bir gün olursun bir murād  

 Geldi bir pįr-i Ḫüdā bu beyti ḳıldı gūşe yād  

 

 

66  
67 Tamlamayı kendisi göstermiş. Divanda Seyyidüǿl-Sadat HD.. 
68 Aynı HD. 
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                                     3         Bir ḳuyūnı bend ider ise biñ ḳapu eyler güşād  

 Ḥażretullah efendi fātiḥü’l-ebvābdır 

                                     4         Ḳul eğer iḥsānını ḳaṭ’ eylerse çekme elem  

 Ol neḫi muḥtāc-ı bāb zü’l-ǾAŧā ü zü’l-Kerim 

                                     5         Baġlanub bab-ı Ḫüdā’ya ḳoma dilde ġam-ı vehm  

 Vird iden ṣubḥ ü mesā bu beyt-i gülşen-i dem-be-dem  

 Eyżan  

 

                    19 

           7a-2                               FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün  

                                                Ve lehü  

                                     1         FiǾs- semā-i rızķaküm naṣṣ-i kerįm mevǾūd iken  

 Ġayb-ı ḫazįnesinde ḳısmet itdiği mevcūd iken  

                                                Cümle rızḳuñ virici ol ġanį-i mā ٔbūd iken  

 Ḳuluna muḥtāc ider mi yaradan ḫoşnut iken  

 Eyżan  

 

                                     2         Ḫālık’uñ itdiği ḳısmet bil-teḫallüf eylemez  

 Eylese vaḳt-i ḥulūl aṣla tevaḳḳuf eylemez  

 Ḫaḳḳa teslįm-i vücūd iden teʾessüf eylemez  

 Öyle bir kān-i kerįmdir va  ٔ dine ḫulf eylemez  

 Ve lehü  

 

           8b-1                   3         Maṭbaḥ-ı iḥsānuñ açmış on sekiz biñ  ٔāleme  

 Bezl idüb elṭāf-ı ḥānuñ āٔleme vü ādeme  

 Hem ġınā ile seḫāvet baḫş iden ol ḫāteme  

 Her gedā vü şāh anuñ muḥtācıdır sen ġam yeme  

 

                                     4         Ẓāhir ü bāṭın tecelli-i zāt-ı Ǿalādan gelür  

 Cümle efǾāl ü şuǾunuñ sırr-ı esmādan gelür  

 Śanma kim erzāk-ı Ǿālem şāh u dārādan gelür 

 Herkesüñ rızḳı nahnü kasemnadan gelir ḳısmetādan gelür  
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          8b-2                               Ve lehü  

                                     5         Mevc-i deryā gibidir esbāba ṣarf itseñ şu ٔūr  

 Biri maḥv olur birisi der-Ǿaḳab eyler żuhūr  

ǾAynı değildir maḥv olanuñ mislidir bulan nüşūr  

 Ṭurfetüǿl- Ǿayn içre baḳ sen gör ne seyrānlar olur  

 

                                     6         Rızḳ içün efḳāra düşüb Şemsiyā itme telāş 

 Çün muḳadderden ziyāde olamaz itme ṣu ateş  

 SaǾy ile mümkün değildir ḥāṣıl-ı Ǿaḳl-ı meǾāş  

 Sen tevekkül eyle bāb-ı Ĥaḳḳa teslįm eyle baş 

 

                                     7         Bir ḳapuyı bend ider ise biñ ḳapuyı eyler güşād  

 Ḥażretullallāh efendi fātihüǿl-ebvavr  

 

                    20 

           8a-1                                     Medḥiyye-i Ĥażret-i Şeyħ 

                                                MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün69 

                                     1         Mu’alla Ġavs-ı Sübhānį 

 Muḳaddes ḳuṭb-i- Rabbānį 

 Emįn-i sırr-ı yezdānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                     2         Zehį semā-yi nūrānį 

 Zehį ferḫunde pişānį  

 Kemāl-i ḥüsn-i insānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                     3         Bį-maǾnā pįr-i Kenānį 

 Be-ṣūret-i Yūsuf-ı ŝānį 

 Be-himmet-i şāh-ı merdānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 
69 Musammat beyit olarak yazılmıştır. Vezin ilk iki mısra ile son iki mısranın birer mısra haline 
getirilmesinden oluşmaktadır.  



59 
 

 
 

                                     4         Lebeş-i la ٔl-i bedehşānį 

                                                Dehān-ı yāḳut-ı deyyānį 

                                                Ve lehü  

           8a-2                             Kelāmeş feyz-i rabbānį 

                                               To muḥyiddin-i Geylānį  

 

                                     5         Zehį maḥbūb-i peyġamber  

 Nihāl-i baġ-ı ān-ı sürūr 

 Zehį ṭūbi-yi rıdvānį  

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                     6         Ṣafā baḫş-ı muḥibbānį  

 Ḫaṭā baĥş-ı müridānį 

 ٔAṭā baḥş-i fāḳirānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                     7         Ze-çehre şemǾ-i nūrānā  

 Ze-çeşmet küḥl-i Sübḥānį 

 Ser-a pāy-est pirānį  

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 Ve lehü  

 

           9b-1                   8         Mürįd-i şeyĥ-i milletānį 

To hestį Ǿaḳl-ı ḫaḳānį 

 Çü ḫaḳān-ı Ǿarş-ı eyvānį 

To muḥyiddin-i Geylānį  

 

                                     9         Sırr-ı sādān-ı Ǿirfānį 

 Dil-i aṣḥābüǿl-Ķānį  

 Ser-ā-pā feyz-i raḥmānį  

                                                To muḥyiddin-i Geylānį 
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                                   10         Cihān cismet tūbi-yi cānį 

 Heme pür nist ḳurbānį 

 To mā-ra nūr-ı imānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                   11         Niẓāmį cümle nūrānį 

 Kavami ħod-ra kânį  

                                                Çü hod şeyd-i felek ŝāni  

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

          9b-2                               Ve lehü 

                                   12         Be-kon luṭfį ki be-tuvānį 

 Ġaribem der-perişānį  

 Me-ra ez-ġam-ı to ber-hestānį  

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                   13         Meded yā şāh- Geylānį 

 Kerem yā ḳuṭb-i rabbānį 

 Ki maḥrūmen me gerdānį 

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 

                                   14         Bu deyr-i dergāhet rabbānį 

 Bahāeddin-i derbānį 

 Be-aḳṣaddin-i ḥaḳḳānį  

 To muḥyiddin-i Geylānį 

 Temmet  

 Mim  

                   21 

           9a-1                                  Ĥażret-i Şeyḫ-i Medḫiye 

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

                                     1         Ser-i bāmında sipihrüñ çalınub nevbet-i Şeyḥ  

 Çerḥa küncįde değil dāǿire-i nevbet-i Şeyḥ  
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                                     2         Faḥrdır gerdenunda cümle-i ehlullāhuñ  

 Ḳadem-i meymenet-i enduḫte-i Ǿizzet-i Şeyḫ 

                                     3         Nāmını eylediler tesmiye ǾAbdüǿl- Ḳādir  

 Eyledi zįr-i taṣarruf feleği Ĥażret-i Şeyḫ  

                                     4         Ḥāl-i mevtinde daḫį ḥāl-i ḥayātında gibi  

 İstiāne idicek lābud irer imdāde  

                                     5         Evliyālar içre budur şöhret ḥaysiyyet-i Şeyḫ  

 Yār ismiyle bulur mürde-i beden tāze ḥayāt  

                                     6         Benzemez āḫara şān ü şeref şevket-i Şeyḫ  

 Ve lehü  

 

Der-Kenar  

İder imdāda taṣarruf eser-i himmet-i Şeyḫ 

  

          9a-2                    7         Şeyḫ ibnüǿl- ǾArabį yazdı Fütūĥātında   

 Muṣḥaf içre “ve hüvel ḳāhir’’ imiş āyet-i Şeyḫ 

                                     8         CemǾ-i ķutbiyyet ü ġavsiyyet-i ferdiyyet ile  

 Se sütūn üzre durur bārgeh-i refǾat-i Şeyḫ  

                                     9         Dünyevį uḫrevį āmalüñ olur cümle temām  

 Nābįyā yek naẓar eyler ise eğer Ĥażret-i Şeyḫ  

 

                        22 

                 14’lü hece  

                                     1         İşbu deme irince üç kez ṭoġdum anadan  

 Bunca yavrı uçurdum nice āşiyaneden  

                                     2         Dört ṭoġurdum anamı ḥāmil oldum babadan  

 Babam ṭoḳuz ayaḳlı anlama(z)70 efsāneden  

 Ve lehü  

         10b-1                   3         On ṭay(n)aya emzirdim iki yüzli bir çoçuḳ  

 Ḳara libās giydirdim gösterüb kāşāneden  

 

 
70 Metin tamiri yapılmıştır.  
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                                     4         Ḳaz ṭaġını71 arḳama yüklendim itmese  ٔaceb  

 Baḥr-i muḥįṭi içdim ḳanmadan  ٔamma neden  

                                     5         Altmış arşun menāre çıḳdım anuñ üstüne  

 Baġruben cihānı ṭoldurdum efşāneden 

                                     6         Yüz ŧınaylı72 n bir çādır seyreyledim seyr içün  

 Aña döndüm yüzümi dönemem o kārḫāneden  

                                     7         Fir ٔavn ile görüşüb birer naṣįḥat itdim  

 Didi sözin ṭuṭmazam dönmezem Hammāneden  

 Ve lehü   

         10b-2                   8         Yedi başlı bir yılan gördüm ki ḥākim olmuş  

 Ṣūret-i ḥayvān değil bilmezem Ǿamma neden  

                                     9         Aḳ ṣaḳāllı bir Ǿavret düşdi benim peşime  

 Zįnet itmiş kendi lüǿlüǿ-i dürdāneden  

                                   10         Yetmiş iki dillice düdük aldım çārşūdan  

 Çaldım anuñ ṣadāsı geçdi āsumāneden  

                                    11        Bir ṭop atdım maşrıḳdan geldi düşdi maġribe 

 Bu rengin rumūzdur anlama ahd-i āneden  

                                   12        Bir mektebe uğradım ḳuş dilini oḳurlar  

 Sivri sinek ḫalįfe ḫācesi pervāneden  

 Ve lehü  

         10a-1                 13       ǾĀlaim-i semāyı olṭa idüb ṣarḳıtdım  

 Biñ bıyıķlı bir balıḳ çıḳardım deryādan  

                                   14         Gördüm Nūħ’uñ gemisüñ girdim anuñ içine  

 Buldum anda necātı ḳorḳmadım ṭavḳāneden  

                                   15         Senüñ İdrįs ḥaḳįḳat bu rumūzat sözlerüñ   

 İnsān olan bilmedi bu sırr-ı ḥayvāneden  

                                                                     23 

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                     1         Muḳtedā-yi ehl-i senetdir Ḥüseyn-i Kerbelā  

                                                ŞemǾ-i miḥrāb şeriǾatdır Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                                Ve lehü  

 
71 Metinde Kaz dağı olarak verilmiş ancak bahsedilen yer Kafdağı olabilir. 
72 Metinde kelime ‘tınay’ olarak yazılmış ancak ‘tınab/p’ olduğunu düşünüyoruz. Tınab, çadırı kazığa 
bağlayan ip anlamındadır.  
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         10a-2                   2         Ḳurretüǿl-Ǿayn-ı saǾādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                                Bedr-i gerdūn kerāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                     3         Tir-i ṣubḫ-ı hidāyetdir Hüseyn-i Kerbelā 

                                               “Ente menni laĥmike laĥmi”ye Maẓhardır Aٔli 

                                     4        “Eyt Eyt hel eta” ile müfesserdir ǾAli  

                                                Efḍāl-i cem ٔ-i veli ṣıhr- peyāmdır ǾAli  

                                     5         Ekrem-i ehl-i kerem sāḳi-i kevŝerdir ǾAli  

                                                Şāf-i rūz-i ḳıyāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                     6         Gördi ecnād-ı ḫāvāricden nice cevr ü nihen 

                                                Rūz-ı maḥşerde utanmaz mı bu ġadr eyleyen  

                                                Ve lehü  

          11b-1                  7         Āḫir alamaz itdi mesmūan içre vaṭan  

                                                Rāżı-yı cümle ḳażādır zāt ü Ǿalā-i ḥüsn  

                                     8         Ṣabr-ı envāǾi kürbetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                                TābǾ-i nefs ü hevā iblįs ü şeyṭāndır Yezįd  

                                     9         LaǾnet ü nefrine her fa ٔlende şāyandır Yezįd  

                                                Bir esįr-i salṭanat-ı gedā bu nādandır Yezįd  

                                   10         Ẓālim ü melǾūn ü bį-inṣāf-ı imāndır Yezįd  

                                                Ṣāḥibüǿl- leṭāf ü şefḳatdir Ḥüseyn-i Kerbelā  

                                   11         Sineñi çak eyle Ǿāşıḳ-ı rūz-ı mātemdir bugün  

                                                LaǾnet ile Şimr-i melǾūne meselemdir bugün  

                                   12         Ehl-i imāne fiġān ü āh elzemdir bugün  

                                                Aġla Saffet aġla kim Ǿarş-ı fecrdir bugün  

                                                Der-Kenar  

                                                Şarāb-ı şehr-i şehādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā  

 

                     24  

          11b-2                                            Merŝiye  

                                                MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā olmaz 

Bu feryād-ı Ḥüseyin’de daḫį Ǿuşşāḳ(a) nevā olmaz 
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2 Ḥüseyn ile Ḥasen’dir ol Resūl’üñ ḳurretüǿl yayni 

Sevenler āl ü evlādı eşiğinden cüdā olmaz  

3 Tevellāsuñ teberrāsın bilen Ǿuşşāḳa Ǿaşḳ olsun  

Ṭarįḳatde budur erḳān73 buña illā ve lā olmaz  

4 Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ vāḳǾٴāt-ı mātem- engįzi 

Zebān-ı ḫāme-i ṣavṭ-ı ḥurūf ile edā olmaz  

5 Faṣįḥā nüh- felek yāḳūt-ı rummāniyle pür olmaz  

Temmet 

Mim 

                                                                    25                          

          11a-1                                              ḲıtǾa  

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                     1         Ey risālet burcunuñ ḥurşįd-i māh-ı enverį  

                                                Vey nübüvvet maẓharı āḫir zamān peyġamberi  

                                                Ḥaḳķ senüñ şānuñda levlāk buyurdı yā Muṣṭafā 

                                                YaǾnį sensin yā Muḥammed kāinatuñ serveri 

                                                Temmet  

                                                Mim  

 

                  26 

                                                MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 

1 Ey meh-i burc-ı şeref muṭlāǾ-i feyż-i ebedį 

ǾĀrıż-ı enverüñ ayniye-yi nūr-ı ṣamedį 

2 Yoḳdur iḥsānuña kān-i mürüvvet-i Ǿādedį 

Sensin Ǿāṣį vü zelilüñ seyyid-i muǾtemedį 

3 Ḳoma yüz üzre bu üftāde’ne eyle mededį  

Meded ey ḳāfile-i sālār-ı Rusūl huz bį-yedi  

Temmet  

Mim  

 

 

 
73 Erķān: āyin https://dilbeyti.com/gufteler/bu-matemde-olan-derdile-ussaka-deva-olmaz 



65 
 

 
 

                  27 

          11a-2                                              ḲıṭǾa  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

                                     1       ǾArab’da seyyidüǿl-ḳavm duḥūl itdik de bir Ǿāṣį 

                                                Mehālikden olur āzāde bį-şek yā Resūlullāh  

                                                Sen ol sulṭān-ı kevneynsin bu mücrim çākerüñ Kenzį                                    

                                                Ḥużūr ravżana geldi daḫilek yā Resūlullāh  

    

                 28       

               ḲıṭǾa  

MefāǾįlün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1 Budur āyįn-i ǾArab bir ḳavmüñ olsa seyyidi 

Az olur ki ḳabri üzre bende āzād olmaya  

Sen ki Faḥrüǿl-mürselin ü Seyyidüǿl kevneynsin  

Ḥāşālillāh ravżana yüz süren āzād olmaya  

Temmet  

 Mim  

                  29 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          12b-1                  1         Zāhid –i aḥkem-i ezelį kim Ǿaşḳ imiş ḳısmet bize  

                                                Şāhid-i daǾvā-yı ḥaḳḳız her varaḳ ḥüccet bize  

2 Vaṣl-ı yāre ġammuñ olsa n’ola nǾٴmet bize  

Bende-i e l Ǿayāyız bu yeter devlet bize  

3 Ḥāṣıl-ı şāh-ı vilāyetden gelür şevket bize  

Açılur bāb-ıǾ ٴalįden kaٴbe ḥācet bize  

4 Murġ-ı şahbāl-ı elestiz Ǿaşḳ ḥaḳdır damamız  

Şevḳ-i vaṣl-ı yāra ile bir yerde yoḳ arāmımız  

5 N’ola zār ile güzār eylerse ṣubḥ ü şāmımız  

Ḥamd ola din-i Muḥammed’e muvaḥḥad-ı nāmımız  

         12b-2                   6         Ḥāṣıl-ı şāh-ı velāyetden gelür şevket bize  

                                                Açılur bāb-ı Ǿalįden ḳaǾbe-yi ḥācet bize  
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                    30 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Dil binā-yı kibriyādır yıḳma ḳalbüñ kimsenüñ  

Genc-i esrār-ı Ḫüdā’dır yıḳma ḳalbüñ kimsenüñ  

2 Zāt-ı fürḳatle yaradılmış ṣunǾ-ı mevlādır göñül  

Beyt-i ḥaḳ nūr-ı Ḫüdā’dır yıkma ḳalbüñ kimsenüñ  

3 Ḳalb-i müǾmin beyt-i Raḥmān ḫacc-ı ekber andadır 

Secde-gāh-ı Musṭafā’dır yıķma ḳalbüñ kimsenüñ    

4 Mü ٔminüñ ḳalbine ḥaḳ var Ǿizzet ile kerem it  

Zirā envār-ı Ḥüdā’dır yıḳma ḳalbüñ kimsenüñ  

         12a-1                   5         Ḥaḳ Resūlullāh buyurmuş Ǿarş-ı Raḥmāndır göñül  

                                                Belki sidretül’l- müntehā’dır yıḳma ḳalbüñ kimsenüñ  

                                     6         Ey Nesimį kenż-i vaḥdet ḫānesidir bu göñül  

                                                Cilve-gāh-ı evliyādır yıḳma ḳalbüñ kimsenüñ  

 

                 31 

             11’li hece  

                                     1          Yine luṭf eyleyüb müşerref oldu 74 

Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

                                                  Ġuṣṣalı göñlümi ele aldıñız  

 Merḫabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

 

                                     2         Sevginiz75 ḳalbime gün gibi ṭoġar  

                                                Ġam buluṭlaruñ ṭaġıdub sorar  

                                                Her ḳaçan gelseler raĥmetler yağar  

                                                Merḥaba dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

 

 

 
74 Eski Anadolu Türkçesi imlası -kelime sonundaki o,ö,u,ü harfleinin y ile yazılması- geleneğinin dışına 
çıkılıp yine o,ö,u,ü şeklinde yazılmıştır. Ünlü uyumunun yazıya yansıdığı görülmektedir.  

75  Metin tamiri yapılmıştır. Kelimenin ‘sevginiz’ olduğunu düşünmekteyiz. Ancak yanlış 
yazılmıştır.  
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      12a-2                   3         Dervįşler ḥaḳḳında münkirler çoḳdur  

                                              Ne bilsün gözsüzler cān gözi yoḳdur 

                                              Dervįşi sevmeyen imānı yoḳdur  

                                              Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

 

                                    4          Bį-çāre dervįşler bir kez gelmedi  

                                                Ḥayli zaman oldı bir kez olmadı  

                                                Şükür ḥasret ḳıyāmete ḳalmadı  

                                                Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  

 

                                     5         Güneş gibi şuǾle virür taçları  

                                                Gice gündüz Ǿibādetdür işleri  

                                                Eşrefoġlı Rūmį’nüñ dervįşleri  

                                                Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiniz 

 

         13b-1                                                  3276 

                                                 

 
76 Arapça  
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                                                              33 

                                                      8’li hece (4+4) 

         13b-2                   1       ǾAşḳuñ aldı benden beni  

                                                Mevlā’m seni isterim seni  

                                                Ben yanarım dün-i güni  

                                                Mevlā’m seni isterim seni  

 

                                     2         Eğer beni yandırsalar  

                                                Külüm göge ṣavursalar  

                                                Zerrelerim çağırsalar  

                                                Mevlā’m seni isterim seni  

                                                Ve lehü 

 

          13a-1                  3         Cennet cennet didikleri  

                                                Bir ovayla birkaç ḥūrį 

                                                İsteyene virsün ānı  

                                                Mevlā’m seni isterim seni  

 

                                     4         Ġāfillere dünyā gerek 

                                                Śādıḳlara Ǿuḳbā gerek  

                                                Mecnūnlara Leylā gerek  

                                                Mevlā’m seni isterim seni 

 

                                     5         Ne varlıġa sevinürüm  

                                                Ne yoḳluġa yirinürüm  

                                               ‘Aşḳuñ ile eğlenürüm  

                                                Mevlā’m seni isterim seni 

 

                                     6        ǾĀşıḳ Yūnus benim adım  

                                                Günden güne artar derdüm  

                                                İki cihānda maḳṣūdum  

                                                Mevlā’m seni isterim seni  
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                34       

          14’lü hece  

                                      1        Ḥaḳ’dan ġayrısı kıllı kıllı yılandır yılan  

                                                       Ḥaḳ’dan ġayrısı fāni bāḳį değildir ḳalan  

                                               ǾĀşıḳ olan kişinüñ belli nişānı vardır  

                                                Dün uyḫusun uyumaz dįdāra şeb olan  

                                                Ve lehü  

                                                Der-Kenar  

                                     2         Bunda gücüm var deyü kimseler ẕulm itme  

                                                Yarın mizān ḳurulur ulū dįvāndır dįvān  

                                               ‘Āşıḳ Yūnus bu sözi kāmillere söyledi  

                                                Cāhillerüñ soḫbeti Ǿaḳla ziyāndır ziyan 

 

                                                                 35   

         13a-1                                            Segāh  

                                              Müstefǿilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/Müstefilün 

                                     1     Ben bende buldum çün Ĥaḳḳ’ı şekk-i gümān nemdir benim  

                                            Ben77 dost yüzin görmez isem bu gözlerim nemdir benim  

                                     2      Ol dost baña ümmį dimiş hem adımı ümmį78 ḳomuş  

                                             Dilim şeker gövdem ḳamış bu söyleyen nemdir benim 

                                     3      Gelsün münācāt eyleyen ŧoḳsan biñ ḫācāt eyleyen  

                                             Ṭaşra  ٔibādet eyleyen görsün o(l) dost nemdir benim  

                                     4      Heb ben beni cemǾ eyledim ol dostı imām eyledim  

                                             Riyā tāǾat nemdir benim  

                                     5      Ümmį benim Yūnus benim ŧoḳuz atam dörtdür atam  

                                            ǾAşḳ odına düşüb yanam sūḳk-ı pazār nemdir benim  

 

 

 

 

 

 
77 Ben:ol YED  
78 Ümmi: YED.  
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                                                                   36 

         14b-1                                           Fazl-ı Rast  

                                                 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                      1         Ey ṣaçuñ ziǾl-lullāhi vey yüzüñ Allāh nūr  

Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennāt-ı hūr  

Ey ṣıfātuñ ḳıl hüvallāh vey cemālüñ Fātihā  

İşte Tevrāt işte İncįl işte Furḳān-ı Zebūr  

 

                                      2          İstivāsıdır ṣaçuñ Ǿinna hedeynāĥüǿs-sebįl  

Cennet ānuñdur ki ḳıldı bu ṣıraṭ üzre Ǿubūr  

On sekiz biñ  ٔālemüñ ayinesidür ṣūretüñ  

Kim ki şol mirǾāt buldı oldı min ehl-i sürūr  

 

                                      3         Ādemiñ vechidür İlāh’uñ kitābı uş kitābı  

Ey kelāmullāhā münker… 

Künt-ı kenzüñ perdesinden ġāfirüǾz-zenb oldı fāş  

Zāhidā şefķāde geldi her dem eydür yā ġafūr  

 

                                    4          ǾĀlimüǿl-ġaybuñ vücūdı kāinātuñ Ǿaynıdur  

Ey şehādetden ḫabersiz cāna yevmüǿl-nuşūr  

Ḳahr-ı luṭfuñ Ǿillet-i maǾnįde vāĥiddüraḥ velį  

Bilmedi şeyṭān bu tevḥidi eĥaddan öldürür  

Ve lehü  

 

         14b-2                   5           ٔIyn ü şeyn ü ḳāfa baḳ yārin cemālüñ anda gör  

Ḳıl tebāruñ ya muṣavvir leys-i fihā men fütūr  

Ḳopdı ḥüsnüñden ḳıyāmet ey ḥesābuñ yañılān  

Uyḥundan dur kim irişdi vaǾde-i men … 

 

                                     6          Ġāfil muṭlaḳdan özge nesne yoḳdur ārādan  

Görsen idrāk eylemez isen sendendir ḳuṣūr  

MüǾminüñ ḳalbidir ey ṣāḥib-dil ilāhuñ evi  

Leys-i maḳbūl … 
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                                     7          Her kim Eyyüb’ün belāsuñ sevdiğinden çekmedi  

Kimdi maǾşūḳ elinden ḥilǾāt-ı ǾabdüǾş- şekür  

Rūḥ-ı ḳudsidir Nesįmį’nüñ sözi ey zinde-dil  

Ger mesiḥānuñ diriyseñ yatma kim çalındı ṣūr  

 

                 37 

         14a-1                                               İlāhį 

                                                FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Şāh-ı iķlįm-i velāyetdir gürūh-ı Ķādirį  

Rāh-ı Ĥaḳ’da züǿl- kerāmetdir gürūh-ı Ķādirį   

2 Cümle erbāb-ı ṭarįḳat bülbül-i şürįdedir  

Anlara baġ-ı leṭāfetdir gürūh-ı Ķādirį  

3 Dāmenüñ dutmuş bular Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir’üñ 

Maẓhar-ı feyz-iǾٴināyetdir gürūh-ı Ķādiri 

4 Zir-i pāk mihr-i şeyḫde bir Süleymān her biri  

Naʾil-i Ǿavn-i Ǿināyetdir gürūh-ı Ķādirį  

5 İnsān-ı ḳadriye sür yüzüñ anlardan ol  

Ǿİzzįyā ṣāḥib-i selāmetdir gürūh-ı Ķādirį 

               38 

           İlāhį Rast  

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün79 

        1       N’ola tācım gibi başımda götürsem dāʾim Allāh Allāh Allāh  

                 Ḳadem-i resmi durur Ĥażret-i Şāh-ı Rusūl’üñ Allāh Allāh Allāh 

                 Gül-i gülzār-ı nübüvvet ol ḳadem ṣāḥibidir Allāh Allāh Allāh 

                 Ahmedā durma yüzüñ sür ḳademine o gülüñ Allāh Allāh Allāh 

                                                                    39  

         14a-2                                            İlāhį Rast 

                                                             14’lü Hece  

1 Heb fesād işlerime estağfirullāh tövbe  

Yaman teşvĮşlerime estaġfirullāh tövbe  

 

 
79 Vezinde nakarat kısmı hariç tutulmuştur.  
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2 Benden ṣuçumı ṣorma Ǿayıbım yüzime urma  

Bizi maḥrūm gönderme estaġfirullāh tövbe  

3 Gözimüñ baḳdıġına ḳulaġım çaḳdıġına  

Göñlümüñ aḳdıġına estaġfirullāh tövbe   

4 Bildim ṣuçumı bildim döndüm Çalab’ım döndüm  

Yüz sürüb saña geldim estaġfirullāh tövbe  

5 Settārüǿl-Ǿuyūb sensin Ġaffârüǿz- zünūb sensin 

Fettāḥüǿl- ḳulūb sensin estaġfirullāh tövbe  

6 Eşrefoġlı Rūmį’nüñ çoḳ çoḳ günāhları  

 Kefāretidir anuñ estaġfirullāh tövbe  

Temmet 

Mim  

                  40 

1 Āsitān-ı Şeyḫ ǾAbdü’l- Ḳādir’e  

Kim ḥulūṣ üzre olur ise rūy-māl 

Der-kār-ı āh Ḫüdā’nuñ erleri  

Gülistān-ı vaḥdetde gel gir gül al  

Temmet  

Mim  

                                                                              41 

         15b-1                                           İlāhį Rast  

                                                                          11’li hece  

1 ǾÖmr baġçesinüñ güli ṣolmadan  

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  

Ecel bir gün bize devrān dönmeden  

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  

 

2 Niçün ġaflet ile maġrūr olursun  

Kervān göçer gider yolda ḳalursun  

Billallāh ṣoñra pişmān olursun  

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  
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3 Dervįş Yūnus söyler sözi ṭutulmaz  

Senüñ ḳumāşın bu ilde ṣatılmaz  

Böyle yatmaķ ile Ĥaḳḳ’a yetilmez  

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  

                    42 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Severdi Ḥażret-i Sulṭān ǾAbdüǿl Ḳādir Ḥabįl’i  

Mürįd yā muĥabbetüñ düşe bir hevlnāke   

Anuñ ben dest-gir-i yāveriyim bilmesün bilsün  

Medresedir aña feyzim bu maǾnā ṣıġmaz eder kim  

Temmet 

Mim  

                      43 

         15b-2                                          Der-Maḳām-ı Rast 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün   

  Aşḳuñla cihān beste luṭf eyle Ǿināyet ḳılٴ 1

Derdüñle bu cān ḥaste luṭf eyle Ǿināyet ḳıl 

  Āşıḳlara iḥsān it dertlilere dermān itٴ 2

Vuṣlat yoluñ āsān it luṭf eyle Ǿināyet ḳıl  

3 Ey raḥmeti çoḳ Raḥmān Ǿālem gözime zindān  

Uçar ise ḳafesden cān luṭf eyle Ǿināyet ḳıl 

4 Raḥmān-i RaḥĮmsin ġufrān-i ǾAzįmsin  

Sulṭān-ı Kerįmsin luṭf eyle Ǿināyet ḳıl 

5 Bülbül gibi pür-zārım dāǿim durub aġlarım  

Daḫi kime yalvāram luṭf eyle Ǿināyet ḳıl 

6 Ey derdime dermānım ḳurbān yolına cānım  

Nem var ise sulṭānım luṭf eyle Ǿināyet ḳıl 

7 Bį-çāreleri yād it virān dili abād it  

Nūrį ḳulunı şād it luṭf eyle Ǿināyet ḳıl  

Temmet  

Mim  
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                 44 

         15a-1                                            İlahį Rast  

MefǾūlü / MefāǾilün / FeǾūlün 

1 Ey Rabb-i Raḥmān eyle gel iḥsān  

Ḳalmasun vįrān bu dil-i sūzān 

2 Luṭf iḥsān it yolı asān it  

‘Aşḳa mihmān it ḳalbi yā Sübḥān  

3 Feyż-i Sübḥānį ḳalsa erzānį 

Ḳul iken ānı eyler Ǿālį-şān  

4 Adıyla ṣānım gide sulṭānım  

Yolunda cānım ideyim ḳurbān  

5 Baḳma sen ḳāle ir gör aḥvāle  

Bezm-i viṣāle muntaẓır bu cān  

6 Fetḥį miskįne göñli ġamgįne                

Ḳalb-i derdine eyle gel dermān  

                     45 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

1 Nedir derdüñ senüñ bu mātemüñ ne  

Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne  

Ǿİlacuñ ne Ǿaceb kim merhemüñ ne  

Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne  

 

         15a-2                   2         Seni Ǿaşḳuñ ḳomaz elbet tehi-yi dest  

                                                Değil  ٔuşşāḳ içinde merteben pest 

                                                Meğer ḫem-rāz ḳılmış seni mest 

Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne  

 

3 Seni senden alan kimdür bilirsün  

Seni baḫre ṣalan kimdür bilirsün 

Bu Şākir’le ḳalan kimdür bilirsün 

Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne 

Temmet 

Mim  
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                 46 

           İlāhį Rast  

MefāǾįlün / MefāǾįün / FeǾūlün 

1 Ezelden Ǿaşḳ odına yana geldim  

Anınçün tā ebed mestāne geldim  

2 Eğer nūş itmez isen sen bu meyden  

Dime zāhid kim ben imāna geldim  

3 Şarāy-ı vaḥdet olmuş iken maḳāmuñ  

Bu keŝret Ǿālemüñ seyrāne geldim  

4 Çü birdir Sünbülį maǾrūf ü Ǿārif  

İdüb daǾvā dime Ǿirfāna geldim  

                   47 

         16b-1                                             İlāhį Rast  

MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 

1 Estağfirullāh el-ǾAẓįm mürāinüñ işlerine  

Gördü sücūd eylemedi dilberimüñ ḳaşlarına  

2 Göñül ḳaranlıġı gidüb ne hoş münevver olmadı  

Nażar idüb dilberümüñ inci gibi dişlerine  

3 Başdan ayağa yārimüñ nūr idiğüñ bilmediler  

Zāhidüñ eksik olmasun belāları bāşlarına  

4 Śūfį bu Ǿaşk işüñ değil dertlere uġradur seni  

Yār yüreğim bir naẓar it bu baġrumuñ bāşlarına  

5 Vech-i dilbere zāhidüñ baḳmadıġı Ǿaceb değil  

İrmedi dost tecellįsi içlerine ṭışlarına  

6 Her ḳaçan ol serv-i revān görsem revān olduğını 

Nil-i Fırāt benzemiye gözlerümüñ yaşlarına  

7 Śavm-ı ṣalāt ḥaccuñ ile ṣanma yeter zāhid işüñ  

Mürşide teslįm ola gör telḳįn ide gūşlarına  

8 Seyyid Niẓāmoġlı cihān ṭolı cemāl-i yār ile  

Görmediler körler ānı girmedi hem düşlerine  
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                48 

            İlāhį Rast 

         16b-2                                MüstefǾilün/MüstefǾilün  

                                      1         Vuṣlat gibi niǾmet mi olur  

                                                 Yā Rab nice şükr idelim  

                                                 Ħidmet gibi devlet mi olur  

Yā Rāb nice şükr idelim  

 

                                     2          Cūdunla įcād eyledüñ  

                                                 Maṭlūba irşād eyledüñ  

Cān u dili şād eyledüñ  

Yā Rāb nice şükr idelim  

  

                                     3          Āḳlām olub cümle şecer  

                                                 Deryā midād olsa eğer  

Yazmayalar cinn ü beşer  

Yā Rāb nice şükr idelim  

 

                                     4          İnneǿl-Ħabįbeǿl- Muṣṭafā  

                                                 Ķad ḳāle lā aḥṣā ŝenā 

Şükrüñ Ǿaŧā üzre Ǿaṭā  

Yā Rāb nice şükr idelim  

 

                                     5          Ḥāżır da sen nāẓır da sen  

                                                 Ķādir de sen nāsır da sen     

                                                 Şākir de sen zākir de sen  

Yā Rāb nice şükr idelim  

 

                                     6         Eyle Hüdāyį’ye naẓar 

                                                Tā gelmeye ḳalbe gider  

                                                Varlıḳ senüñdür ser-te-ser  

                                                Yā Rab nice şükr idelim  
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                  49 

         16a-1                                             İlāhį Rast  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Bu gülşende hezār-ı bį-nevāyım80 yā Resūlullāh  

Velį āžürde-i cevr ü cefāyım yā Resūlullāh  

Kerem kıl luṭf-i iḥsānuñla dil-şād eyle ben zārį  

Naħifį’yim ḳapunda bir gedāyım yā Resūlullāh 

                 50 

         16a-2                                            İlahi Rast 

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

                                               1        Ey Şehįd-i Kerbelā’ya ağlayan  

                                                         Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün  

                                                         Nār-ı ḥasretle ciğerim daġlayan  

                                                         Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

 

2 Sįnede serde gerekdir daġ ola  

Ḳanlı yaşlar dįdeden ırmaġ ola  

Ger dilersen menzilüñ uçmaġ ola  

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

 

3 Gice gündüz ey Muḥammed ümmeti  

İdelim cān-ı Yezįd’e laǾneti  

Ger dilersen ola Ĥakk’uñ raḥmeti  

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

  

4 Kimdir ol şāh-ı şehįd-i Kerbelā  

Nūr-ı çeşmim Murṭeża Āl-i ǾAbā  

Cedd-i pākidir Muḥammed Musṭafā  

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

 

 

 
80 Bį-nevāyım: cefayım Nahifî Dîvânı  
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5 Her seḥer ṣanma şafaḳla şebnemi  

Anda ḳan ağlar felekler ol demi  

ǾĀlemi dutdı Ĥüseyn’üñ mātemi  

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

 

6 Çār yār ile Muḥammed ey saǾįd  

Oldılar tesmįm-i zeḥr ile şehįd  

Ḳıydılar raḥmetmeyüb bunca pelįd 

Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

Ve lehü  

                                                Der-Kenār  

7      Ey Sezāyį bilmiş ol Şāh-ı Ĥüseyin  

     Cümleye sevmekdir anı farz-ı Ǿayn  

     Şeksiz ehlullāh oldı nūr-ı Ǿayn 

     Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

                                                             51 

         17b-1                                         İlāhį 

                                                    7’li hece (4+3) 

1 Dolab niçün inlersün  

Derdüm vardur inlerüm  

Ben Mevlā’ya Ǿāşıḳ oldum  

Derdüm vardur inlerüm  

 

2 Benim adım dertli dolab  

Ṣuyum aḳar yalab yalab  

Böyle emreylemiş Çalab  

Derdüm vardur inlerüm  

 

3 Ulū ṭaġlar ağacıyum  

Ne ṭatluyum ne acıyum  

Ben Mevlā’ya duǾācıyum  

Derdüm vardur inlerüm  
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4 Beni bir ṭaġda buldılar  

Ḳolum ḳanadum ḳırdılar  

Dolaba lāʾik gördüler  

Derdüm vardur inlerüm  

 

5 Dülgerler hezārım yutdı  

Her Ǿāżām yerine ḳondı  

Bu iñlemek Ĥaḳķ’dan geldi  

Derdüm vardur inlerüm  

 

6 Dervįş Yūnus ider āhı 

Gözüm yaşı ciğer ḳanı  

Ĥaḳķ’a Ǿāşıkım billāhį  

Derdüm vardur inliyorum               

             52                           

         17b-2                                             Rast  

                                                MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 

                                          1         Bu şeb ħūrşįd-i evreng-i riśālet geldi dünyāya 

                                                     Muĥammed Muśŧafā’nuñ nūrı śaldı Ǿāleme sāye  

                                                     Ŧonandı Ǿālem-i bālā ser-ā-ser nūr ile ol şeb  

                                                     Ķadem baśdı vücūd iklimine ol āsumān pāye 

                                                     Śalli Ǿaleyhi ve Śalli teslimā 

                                                     Temmet 

                                                     Mim 

                                                                  53 

                                                             İlāhį Rast  

                                                 FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

                                     1         Merĥabā ey mevlįd-i peygamberį 

                                                Gel berü ey māĥ-ı enver gel berü 

                                                Meclis-i mevliddedir şevķ ü neşāt 

                                                Dil ol meclisde olur ġamdan berü  
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                                     2         Şerbet-i sükker verir ķabż-ı dile 

                                                Cān dimağında bulur Ǿūd ü Ǿanberi 

                                                Śalli yā Rabbi Ǿalā ħayrüǿl-verā 

                                                Oldu Ħaķķį’nüñ bu vird ü ezberi 

                                                Temmet 

                                                Mim   

         17a-1                                             54-55-56- 

                                             

 

                                                                      57 

                                                                15’li hece  

                                     1         Şehįdlerüñ ser-çeşmesi evliyānuñ baġr-ı bāşı 

                                                Enbiyānuñ gözi yaşı Ĥasan ile Ĥüseyn’dir  

2 Hażreti ǾĀli babaları Muĥammed’dir dedeleri  

ǾArşuñ çifte küpeleri Ĥasan ile Ĥüseyn’dir  

3 Dedesiyle varan kevŝer ırmağında ŧuran  

Śusuz ümmete śu viren Ĥasan ile Ĥüseyn’dir 

4 Kerbelā’nuñ yazıları şehįd olmuş ġāzįleri  

Faŧma ana ķuzuları Ĥasan ile Ĥüseyn’dir 

Der-Kenar  

                                      5         Kerbelā’nuñ tā içinde nūr aķar siyah śaçında  

                                                Yatar al ķanlar içinde Ĥasan ile Ĥüseyn’dir  
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6 Yūnus eydur dünya fānį bizden evvel gelen hāni  

Sekiz cennetüñ sulŧānı Ĥasan ile Ĥüseyn’dir  

                                                                  58 

         18b-1                                       Nevrūz-ı ǾArab   

                                               Nuṭḳ-ı Ĥażret-i Ĥaḳḳı Efendi  

       7’li Hece  

1 Ĥaḳ şerleri ḥayreyler  

Žannetme ki ġayreyler  

ǾĀrif ānı seyreyler 

 Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 

2 Sen Ĥaḳķ’a tevekkül ḳıl 

Tefvįz it ve rāḥat bul  

Śabreyle ve rāżı ol  

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler   

 

3 Ḳalbüñ āña berk eyle 

Tedbįriñi terk eyle  

Taḳdįriñi derk eyle 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler   

 

4 Ħallāḳ-ı Raḥįm oldur  

Rezzāḳ-ı Kerįm oldur  

FaǾāl-i Ĥakįm oldur 

 Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler   
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5 Bil ķāḍdį-i ḥācātı  

Ķıl āña münācātı  

Terk eyle murādātı 

Mevlā’m görelim neyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

6 Bir işi murād itme  

Oldı ise Ǿinād itme  

Ĥaḳķ’dandır o redditme  

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

7 Ĥaḳķ’uñ olıcaḳ işler  

Boşdur ġam ü teşvişler  

Ol ḥikmetini işler 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler 

 

8 Hep işleri fāǾiḳdir 

Birbirine lāyıḳdır  

N’ylerse muvāfıḳdır 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

9 Dilden ġamı dūr eyle 

Rabbüñle ḥużūr eyle 

Tefvįż-i umūr eyle  

Mevlâ’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  
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10 Sen Ǿadlį žülm ṣanma  

Teslįm ol oda yanma  

Śabr it ṣaḳın uṣanma  

Mevlā’m hörelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

Ve lehü  

 

         18b-2                  11        Dime şu niçün şöyle 

                                                Yirindedir ol öyle  

                                                Baḳ ṣonuna ṣabreyle 

                                                Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

11 Hiç kimseye hor baḳma 

İncitme göñül yıḳma  

Sen nefsine yan çıḳma 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

12 Müʾmin işi reng olmaz 

ǾĀḳil ħuyu cenk olmaz 

ǾĀrif dili tenk olmaz  

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

13 Ħoş ṣabr-ı cemilimdir 

Taḳdįr-i kefįlimdir  

Allāh ki vekįimdir 

 Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

 



84 
 

 
 

14 Her dilde ānuñ adı  

Her cānda ānuñ yādı  

Her ḳuladır imdadı 

Mevla’m görelim neyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

15 Nāçār ḳalacaḳ yerde 

Nāgāh açar ol perde  

Dermān ider ol derde 

Mevlā’m görelim neyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

16 Her ḳuluna her ānda  

Geh ḳahru geh iḥsānda  

Her ānda o bir şanda  

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

17 Geh muǾṭį vü geh mānįǾ 

Geh żārr ü geh nāfįǾ   

Geh ḥāfıẓ u geh rāfįǾ 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

 

18 Geh Ǿabdüñ ider Ǿārif 

Geh emįn geh ħāif  

Sırr-ı ḳalbi odır ṣārif 

Mevlā’m görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  
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19 Geh ḳalbini boş eyler  

Geh ħulḳını hoş eyler  

Geh Ǿaşkına dūş eyler  

Mevlā’m görelim ne’yler  

N’eylerse güzel eyler  

Ve lehü  

 

          18a-1                 21         Geh sāde vü geh rengįn  

                                                 Geh ṭabǾin ider señgįn 

                                                 Geh ħurrem ü geh ġāmgįn  

                                                 Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler 

                                    22         Az ye az uyı az iç 

                                                 Ten mezbelesinden geç  

                                                 Dil gülşeñine gel göç  

                                                 Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 

                                    22         Geçmişle geri ḳalma 

                                                 Müstaḳbele hem ṭalma  

Ĥāl ile daħi olma  

Mevlā’m görelim n’eyler  

  N’eylerse güzel eyler  

 

                                    23         Her dem ānı zikr eyle  

                                                 Zeyrekliği ḳoy şöyle  

Ĥayrān-ı Ĥaḳķ ol şöyle 

Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 

 

 



86 
 

 
 

                                    24         Gel ḥayrete ṭal bir yol  

                                                 Kendüñ unut ānı bul  

                                                 Ḳoy ġafleti ḥāżır ol 

                                                 Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 

                                    25         Her sözde naṣįḥat var  

                                                 Her nesnede zįnet var  

Her işte ġanįmet var  

Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 

                                    26         Hep remz-i işāretdir  

                                                 Hep ġamz ü beşāretdir  

Hep Ǿayn ü Ǿināyetdir  

Mevlā’m görelim n’eyler  

  N’eylerse güzel eyler  

 

                                    27         Her söyleyeni diñle  

                                                 Ol söyledeni anla  

Ħoş eyle ḳabūl eyle  

Mevlā’m görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler 

 

                                    28         Bil elsine-i ħalḳı  

                                                 Aḳlām-ı Ĥaḳķ ey Ĥaḳḳı 

Öğren edeb ü ħulḳı  

Mevlā’m görelim n’eyler  

Neyler ise güzel eyler  
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                                    29          Vallāhi güzel itmiş  

                                                  Billāhi güzel itmiş  

Tallāhi güzel itmiş  

Allāh görelim ne itmiş  

Ne itmiş ise güzel itmiş  

 

                                                                   59 

                                                FāǾilātün/ FāǾlātün/ FāǾilün  

         19b-1                   1         Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedir  

                                                Taḥt-ı dilde ḥükm iden şāhuñ nedir  

                                                Śaḳlama benden ki dil-i ħāhuñ nedir   

                                                Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

                                                Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

  

2 Var ise bi yāre oldun mübtelā  

Kim seni vaṣluñdan itmişdür cüdā  

ǾĀşıḳ-ı śādıķ isen söyle baña  

Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

 

3 Ṭālib-i vaṣlı iseñ ol dilberüñ  

Terkini urmaḳ gerek cān ü sırruñ  

Āteş-i hicrān mıdır yoħsa yirüñ  

Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

 

4 Yaḳdı yandurdı seni Ǿaşḳuñ odı  

Nālişüñ Ǿuşşaḳı ḥayretde ḳodı  

Gözyaşın kim gördi senden el yudı  

Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 
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Der-Kenar 

5 Āteş-i Ǿaşḳa yanar pervānesin  

Bāş u cāna ķalmayan dįvānesin  

Gel Sezāyį’den bugün uyanasın  

Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  

Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

               60 

         19b-2                                             İlāhį 

                                                            11’li hece  

1 Mevlā’m gözüm yaşı aḳar seyl olur  

İner engin deryāsına göl olur  

Āhum dūdı çıḳar Ǿarşa yol olur  

Ĥaḳk’ı isteyenler devrān81 eylesün  

 

2 Tevḥįd ider üçler ḳırḳlar yediler  

Ħaḳk’ı kabūl idüb dünyā ḳodular  

Anınçün anlara dervįş didiler  

Ĥaḳk’ı isteyenler devrān eylesün  

 

3 Tevhįd idenlerin bağrı bāş olur  

Dili tevḥįd ider gözi yāş olur  

Münkir olanların bağrı ṭāş olur  

Ĥaḳk’ı isteyenler devrān82 eylesün  

 

4 Bülbülveş düşmüşüm gülün zārına  

Manṣūr olub geldim Ǿaşkuñ dārına  

Śaḳın aldanmayın dünyā vārına  

Ĥaḳk’ı isteyenler devrān83 eylesün  

Ve lehü  

 

 
81 Devran:tevhid Seyfį Divanı  
82 Devran:tevhid Seyfį Divanı  
83 Devran:tevhid Seyfį Divanı  
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         19a-1                   5         Gülünden ayrılmış bülbül gibiyim  

                                                Bāġı Ǿasker baṣmış bir yol gibiyim  

                                                Efendisi küsmüş84 bir ḳul gibiyim  

Ĥaḳk’ı isteyenler devrān85 eylesün  

 

5 Baḳın Seyyid Seyfullah’uñ ḥāline  

Cān u bāşı verdi Allāh yoluna  

Śaḳın aldanmayın münkir86 ālına  

Ĥaḳḳ’ı isteyenler tevḥįd eylesün  

                                                                   61 

                                                 MefāǾlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

1 Bulandı yevm-i Ǿāşūrāda çerhü’l-ŧac naşādį  

Zemįn-i āsumān bu ħüzįnle deryā-yı Nįl oldı  

Semāvāt ehlinüñ gözyaşıdur bārān žannitme  

Şehid-i Kerbelā’nuñ rūḥ-ı pāki çün sebįl oldı  

Temmet 

Mim   

                 62 

         19a-2                                               İlāhį 

                                                 MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün  

                                     1          Yandıḳlarum şām ü seḥer senden midür benden midür  

Bāşımdaki Ǿaşḳdan eŝer senden midür benden midür 

                                     2          Bağrumdaki bāşım benüm gözümdeki yaşum benüm  

Āh oldı yoldaşum benüm senden midür benden midür 

                                     3          Terk itdiğüm cān ü teni yoḳ eylediğüm ben beni  

Her gördiğüm ṣanma seni senden midür benden midür 

                                     4          Nālānum irdi göklere düşmelü oldum ṭaġlara  

İrişdiğüm bu çaġlara senden midür benden midür 

 

 

 
84 Küsmüş:kovmuş SND. 
85 Devran:tevhid Seyfį Divanı  
86 Münkir:dünya SND. 
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                                     5           Seyyid Nižāmoġlı saña benliksüz al senden yana  

Sen ben sözün bilmem baña senden midür benden 

midür? 

                  63 

         20b-1                                          İlāhį Beyāti  

                                                                        11’li Hece  

1 Ġaflet ile Ĥaḳḳ’ı buldum diyenler  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

Āħiret metāǾuñ gördüm diyenler  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

 

2 Malım vardır deyüb faḳįre gülme  

Gülüb gülüb ṣaḳuñ maġrūr olma  

Ölüm vardır ḳardaş gel ġāfil olma  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

 

3 Dervįş Yūnus söyler Ḳālū Belį’den  

MūǾcizat Nebį’den mürüvvet ‘Alį’den  

Biz de bunı gördük böyle ulūdan  

Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  

                64 

         20b-2                                              İlāhį 

                                                             11’li hece  

1 Meded Allāh saña ṣundum elimi  

Bizi ol dost87 Muḥammed’den irme  

Ġayri kime Ǿarż ideyim ḥālimi  

Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

 

 

 

 

 
87 Ol dost:güzel Ümmį Sinan Divanı  
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2 Ebū Bekir ǾÖmer ǾOsmān ǾAlį’nüñ  

Burhānıdır anlar İslām yolunuñ  

Ĥürmetine Mevlā’m cümle velįnüñ  

Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

 

3 Enbįyā evlįyā çıḳa köşküne  

Mest olalar Ǿanber ile miskįne  

İmām Ĥüseyn’nüñ ḳanı Ǿaşḳına  

Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

 

4 Ey kerem kānį ġanį celįlim  

İbrāhįm’e didüñ dostum ħalįlim  

Ẓāhir ü bāṭında oldur delįlim  

Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

 

5 Sinān-ı Ümmį söyler sözi88 gümānsız  

N’iderler cesedi içinde cānsız  

Ĥūrį ġılmān gerekmez bize añsız  

Bizi ol dost Muḥammed’den irme      

     

                  65                                                                            

         20a-1                                             İlāhį  

                                                           11’li hece  

                                      1        Uyan be-hey ġāfil ħāb u ġafletden  

                                               ǾÖmrüñ geldi geçti ħaberüñ var mı? 

                                                Bir ħaber aldın mı sırr ü vaĥdetden 

                                                Mürġ-ı cānuñ uçdı ħaberüñ var mı? 

 

2 MaǾṣįyyet yüküni alduñ boynıña  

 Hiç ölüm ḳorḳusı gelmez Ǿaynına  

 Felek birḳaç Ǿarşın bezden eğnine  

 Yaḳasız ṭon bicdi ħaberüñ var mı?  

 
88 Sözü: bunı ÜSD  
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3 Azıġuñ var mıdır yola gitmeğe  

Döşeğin ḥāżır mı varub yatmaġa  

Ejderler gibi dem çeküb yutmaġa  

Yerler aġzuñ açmış ħaberüñ var mı?  

 

4 Bu dār-ı rıḥletdir bunda ḳalınmaz  

Hem ṣoñu fenādır murād alınmaz  

Ve lehü  

         20a-2                              Ġafile ḳalḳacaḳ giri dönülmez  

                                                Kerbānbāşı göçdi ħaberüñ var mı?  

 

5 Dervįş Himmet senden evvel gelenler  

Kimi ḳul kimisi sulṭān olanlar  

Dünyā benim mülküm deyüb gelenler  

Ecel cāmuñ içdi ħaberüñ var mı?  

                66   

           14’lü Hece  

1 Ben bu Ǿaşḳa düşeli Allāh ile bilişeli  

Eli yeşil Ǿaṣālı bize dervįşler geldi  

2 Dervįşler giyer Ǿabā ḥükm ider ḳāfdan ḳāfa  

Bile geldi Muṣṭafā bize dervįşler geldi  

3 Üçler yediler ḳırḳlar yüzleri nūr-ı balḳīrlarla  

Āḳ ṣaḳallı pįrler bize dervįşler geldi  

4 Dervįşler geldi şeker dilleri bülbül şāḳan  

Bāṭın Ǿilmüñden oḳur bize dervįşler geldi  

Ve lehü  

         21b-1                   5         Śırtda giyen postları anlardır Allāh dostları  

                                                Ziyāretdir ḳaṣıdları bize dervįşler geldi  

5 Bölük bölük dervįşler Ĥaḳḳ’uñ buyrıġuñ işler  

Yūnus eyüdür ḳardāşlar bize dervįşler geldi 
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           67  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Saña ey şāh-ı rusūl uymayanuñ bitmez işi  

Bū-Leheb gibi anuñ tebbet olur serzenįşi  

Ayaġuñ ṭobraġuna yüz sürenüñ ḳuvvetli bāşı 

Çün ṭoġub ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vecḥle sen māhiveşi  

 

2 Ḳāmetüñ dökdi89 ḳadrin sidre ey ġonca dehen  

Şübhesiz bedr-i ruħun şems-i ḳamerden rūşen 

Ĥūb idi Yūsuf-ı KenǾān ki sen āndan aḥsen  

Türk ü Kürd ü ǾAcem ü Hind bilür bunu ki sen  

Hāşįmįsin ǾArabįsin Medenįsin Ķureşį  

Ve lehü 

 

         21b-2                  3          Kef-i muǾciz eŝerüñ nuṭḳa getürdi ḥaceri 

                                                İki şaḳķ eyledi engüşt-i şerįfün ķameri 

                                                MuǾcizüñ mürdeyi ĥayy itdi yüritdi şeceri  

                                                Sensin ol puşt ü penāh ü melek ü ins ü perį 

     Enbįyānuñ güzeli sevgülisi ħūb u ħoşį  

 

4 Makdeminle nǾola şād olsa şehā kevn ü mekān  

Ki oldı āfāḳa vücūduñ sebeb-i emn-i amān 

Berḳ-i şemşįrüñ ile yandı ṣalįb ü amān  

Parmağından āḳıdub āb-ı revān baħş-ı revān  

Nice yüz biñ kişiden refǾ idesiz sen Ǿaṭaşı 

 

 

 

 

 
89 Dökdi:büktü https://divanmakam.com/forum/sana-ey-sah-i-rusul-uymayanin-bitmez-isi-ali-riza-sengel-
eyyubi-hicaz-uzzal.30218/ 
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5 İşit kim yerlerde geçmez yere giçsün dir ise  

Uymayan şerǾine nefsüñ ḳulıdır ger hür ise  

İrişür saña kimüñ Ǿaşḳıyla ḳalbi pür ise  

Sen emįre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muķbil olur misl-i Bilāl-i Ĥabeşį  

 

6 Ḳorḳudub nār ile ħalḳı behey Firdevsî oña  

Ümmete ħavf ü ricādan Ǿarż-ı hisse değe  

ŞerǾi icrādan o şeh baḳmadı pāşā vü beğe  

Ve lehü  

         21a-1                                                68 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Yirdeki daǾvet-i ḳuvvet ola gidem dir göge  

Beline bağladı ol nūr-ı belā sāye ṭaşı  

2 Zįr-i pakında ḳodı nüh feleği Rabb-i felaḳ 

Vecmi var sürse yüzüñ pāki ħurşįd ü şafaḳ  

3 Ĥalḳı eşyaya sebeb oldı vücūduñ muṭlaḳ  

Lik ḥikmetde bişürdi çü senüñ sevgüñi Ĥaḳ 

4 Cebrįl olsa n’ola maŧbaħınuñ heme kişi  

Yüz süreñ90 ħāk-i der-i devletiñe sürūr olur  

5 Nažaruñ senüñ siyaha doḳuna gevher olur  

Cündiñe vaḳt-i ġaza cennedür ħayber olur  

6 Üzilür Ǿırḳ-ı Ebu Cehl gibi eb-ter olur  

Sen Ebu-l Ḳāsım ile her kim ider ise güreşi 

7 ‘Andelib çoḳ rūḥüǿl-Emini gülseña  

Cenneti n’ola feda itse ṣaf-ı felsefeñe  

8 Bezl idüb nāli ḳabūl itse  

Veddahı virdi ki vel-Leyl oḳurum Sünbülį’ñe  

Dostını virdi budur küll-i ġudde ü Ǿaşiyy  

  

 
90 Süren: Süreñ  metin tamiri yapılmıştır.  
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                 69 

         21a-2                              Fā‘ilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 İdelim cevlan ḳılalım seyrān  

Mest olub ḥayrān şeyĥ işiğinde  

2 Aldım himmeti giçdim žulmeti  

İçdim ḥayātı şeyĥ işiğinde  

3 Bıraḳdım Ǿārı istedim yāri  

Kestim zünnārı şeyĥ işiğinde 

4 Yūnus’em el-Ĥaḳ dįdāra müştāḳ 

ǾĀşıḳam Ǿāşıķ şeyĥ işiğinde  

Temmet 

Mim  

                 70 

MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

1 Āldın mı ṣafā ile muṣaffā ħaberüñ sen  

Ol nūr-ı Ħüdā veçh-i mücellā ħaberüñ sen 

2 Her müddeǾįye ṣorma kim Ǿaşḳdan ħaberüñ yoḳ  

Mecnūn’a suʾāl eyle o Leylā ħaberüñ sen  

3 Ey Kenzį eyüb boynunı pāyine yüzün sür  

Śor şeyhim ǾAlāǿaddįn’e Mevlā ħaberüñ sen  

Temmet 

Mim  

 

                                                                  71                   

                                                             İlāhį Bayātį  

        22b-1                                 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün 

1 Hadden aşdı iştiyāķum yā Resūl göster cemālüñ 

Yaķdı beni iftirāķun yā Resūl göster cemālüñ 

2 Çün śaldı beni bu derde nažar it ķalbime91 zerre  

Nice bir hicāb-ı perde yā Resūl göster cemālüñ 

 
91 Kalbime: halime Abdülmecid Sivasį Dįvānı  
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3 İde gör zikrini ānuñ hem dahį şükrini ānuñ92  

Ŧut elini Şeyħį cānuñ yā Resūl göster cemālüñ  

                 72    

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Mefātihü’l-Hüdā oldı hilālüñ yā Resūlullāh  

Meśābiħü’d-dücā oldı cemālüñ yā Resūlullāh  

2 Yazaldan kalbime hüsnüñ kitābuñ Ĥażret-i Mevlā 93 

Beni mest eyledi94 fikr ü ħayālüñ yā Resūlullāh  

Ve lehü  

 Der-Kenar  

3 ǾAceb mi her seĥer nāle iderse Ǿandelįb-i dil 

Neva-sāz-ı gülistāndır maķālüñ yā Resūlullāh  

4 Ĥabįbā nār-ı firkatle ķūluñ Kenzį ħarāb oldı 

Ǿİmāret eyledi Ǿįd-i viśālüñ yā Resūlullāh 

 

                                                                  73 

        22b-2                                            14’lü hece  

1 Rumdan çıķdım yürüdüm mum olub sızdım eridim 

Şükr Ĥaķķ’a yüzler sürdüm ne güzeldi Ka’be yolları  

2 Ay ŧoġarken çıķdıķ yola śalavāt getürdük dile  

Gel böyle gidelim böyle ne güzeldi Ka’be yolları 

3 ‘Alį ķapusuna vardık abdest alub iĥrām giydik  

Ĥācıları Ǿüryān gördük ne güzeldi Ka’be yolları  

4 Minā’da ķurulmuş pāzār ĥācılar armaġān düzer  

Melekler ŝevābıuñ yazar ne güzeldi Ka’be yolları  

5 Taġa yaķındır evleri ġāyet zordur yolları  

Ölenüñ yokdur aġları ne güzeldi Ka’be yolları  

 

 

 

 
92 İde gör zikrini ānuñ hem dahį şükrini ānuñ: Ŧut elini Şeyħį  cânuñ destgîri ol sen anuñ ASD 
93 Mevlā:Allāh Kenzi Divanı  
94 Eyledi:eyleyen KD 
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6 Ķa’be’nüñ eŧrāfı ŧağlar nįdār görmüş śular çağlar 

Dervįş Yūnus añār aġlar ne güzeldir Ķa’be yolları  

Temmet 

Mim 

         22a-1                                               74                    

                 Şuġl 

                                     1         Ḳad tecelled selmā vü encālet esmā yā nūn 

 Ve bi-ṣaġri’l-enma kem redet ẓam’an 

                                     2         Ẕerenį men yehvā ve şefe’l-belvā yā nūn 

 Ve ḥadįŝun yurvā ‘anhu bi’l-eşcān yā nūn 

                                     3         Ḥayyu vechu’s-sāḳî kāşifu’s-sāḳî yā nūn 

 Bezeḳat eṭvāḳįnaġmetu’l- Ǿîdan 

                                     4         Ve ṣalāten tutlā ebeden tutlā yā nūn 

 Ma ‘a selāmin aṣlā ẕākiye’l-Ǿįdān yā nūn 

 Ve lehü 

 

         22a-2                                            75 

              Şuġl 

                                     1         Şerḥu ḥālį ve ḳıṣṣatį ve naḥįbį 

 Vādimū ‘ayni şevāhidu billeẕį 

                                     2         Bį-ẕādihį şuḳmį ve men lehü minnį ṭabįbį 

 Ve cefā ẕālike’l-ġazālu’r-rekbį 

                                     3         Ya ‘ureybā bihim tevā lecḥūnį 

 Ve ene ‘abdun muḥibbukum faḳbelūnį 

Ve lehü 

                                     4         Şerḥu ḥālį ve ḳıṣṣatį ve naḥįbį 

 Vādimū ‘ayni şevāhidu billeẕî 

                                     5         Bį-ẕādihį mevlā menlį menlį ṭabįbį 

 Yā ehįlā bihim tevellü’ şeçūnį 

                                     6         Ve ene ‘abdun muḥibbukum faḳbelūnî 

 Ve lehü  
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         23b-195 

         23b-2                                                 

                                                                   76 

                                               MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 

                                     1         Sivādan ḳalbiñi pāḳ it göñül mirǾāt-ı Raḥmān’dur 

                                                Śafādan sįneñi çāk it göñül mirǾāt-ı Raḥmān’dur 

                                     3         Bu ‘ālem nüsḫa-i śūġrā nedür bir nüsḫa-i kübrā 

 Çekilmüş ṭuġra-i ġarrā göñül mirǾāt-ı Raḥmān’dur 

                                     4         Gel ey Himmet şikār eyle göñülden özge kār eyle  

 Bu sırrı aşikār eyle göñül mirǾāt-ı Raḥmān’dur 

 Temmet    

 Mim  

 

                                                                  77 

         23a-1                               FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün 

                                     1         Tecellį şevk ü dįdāruñ beni mest eyledi hayrān  

 Eneǿl-Ĥāķķ sırrına cāndan anuñ çün kılmazım pinhān  

                                     2       ‘Aceb hayrān ü mestem kim bilişden bilmezem yāri  

 Gözüm her ķanda kim baķsa görünür śūret-i Raĥmān   

                                     3         Benim ‘ilm-i ledünnümden hezārān Ħıżr olur ‘āciz  

 Benim her bir tecellįmde nice bin Mūsā’lar ĥayrān   

                                     4         Çürümüş tenlere bir kez eğer dirsem ‘’bi izni ķūm’’ 

 Yalın ayaķ ü bāş açıķ ķamusı duralar ‘üryān  

                                     5         Zamānsız bį-zamānım ben mekānsız bį-mekānsız  

 Dū ‘ālemde hemānım ben benem emrimdedir yeksān  

                                     6         Cihān ŧılsımınuñ bendi benim elimdedir şimdi  

 Benim bugün bu meydānda benimdir topla çevgān  

                                     7         Bu ay u gün bu yıldızlar bu giceler bu gündizler  

                                                Bu yazlar ķışlar vü güzler benim emrimdedir her ān 

                                     8         Menem Manśūr dār iden menem aġyār yār iden  

                                                Menem her vārı vār iden henüz yoğ idi bu zamān  

                                                Ve lehü  

 
95 Eserin bu bölümü silik olması sebebiyle okunmuyor 
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         23a-2                   9         Menem dertliler dermānı menem her maǿdenüñ kānı  

                                                Menem ol dürr-i bį-hemtā menem ol baĥr-i bį-pāyān 

                                   10         Semāda seyr ider sırrım cihānı dutdı envārım  

 Mukaddesler cemįǾsi benim sırrımda ser-gerdān  

                                    11        Değilim oddan vü sudan ya ŧopraķ ü yelden  

 Ben irden vardum irden henüz yoġidi bu ezmān  

                                   12         Görürsüñ śūretā ādem benim emrimdedir Ǿālem  

 Felekler vü melekler hep baña maĥķūmdur ins ü cān  

                                   13         Menem şāhı bu meydānuñ menem devri bu devrānuñ  

 Menem şāhı bu cānlaruñ benimle diridür her cān  

                                   14         Śanurlar Eşrefoğlı’yem ne Rūmį’yem ne İznįķį  

 Benim ol dā’im ü bāķį göründüm śūretā insān  

Temmet 

Mim  

                   78 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

                                     1         Zuhūruñla cihān ay fahr-i ‘ālem şādumān oldı  

 Vücuduñçün nižām olan ‘āleme pür-nižām oldı  

 Eğer Ǿizzetle teşrįf itmeseydüñ ‘āleme şāhā  

 Tamām olınmazdı bu ‘ālem-i śāfā geldi tamām oldı  

 Temmet 

 Mim  

 

 

                  79 

         24b-1                                          11’li hece  

                                     1         Bu göñlüm şehrini seyrān ider iken  

 Didi sırrum baña seyrān içinde  

                                     2         Derde düşdüñ niçün dermān ararsuñ  

‘Āşıklar derd arar dermān içinde  

                                     3         Miĥneti rāĥat bilüb rāĥat arama  

 Rāĥat mı bulınur zindān içinde  
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 Der-Kenar  

                                     4         İçüp Ǿaşķuñ meyin şöyle mest ol kim  

                                                Dįvāne disünler yārān içinde 

                                      5       ǾĀşıķlara ķarış Ǿāşıķ ola gör  

 Ne cevher vardır ol kān içinde  

                                     6         Bu er meydānıdır bunda Ǿār olmaz  

 Bāşını tob eyle meydān içinde  

                                     7         Aç göziñi Eşref Ĥaķķ’ı zikreyle 

                                              “Fezkürūnį’’ didi Ķur’ān içinde  

                                                Temmet 

                                                Mim  

                 80 

                                                         İlāhį ǾAşķ  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün  

                                      1        Eser ‘āşķuñ yeli esĥāra ķarşu  

 Öter bülbülleri gülzāra ķarşu  

                                     2         Cemālüñ şu’lesinden ŧāb-dārım  

 Yanar pervāneyim ol nāre ķarşu  

        24b-2                    3         Ne ṣabra ṭāḳatim var görmez isem  

 Ne görsem göz ŧoyar envāre ķarşu  

                                     4         Yapar miǾmār Ǿaşḳuñ dār-ı Ǿaşḳı  

 Yıḳar dil dārını dildāre ķarşu  

                                     5         Bugün yār olmayan Ǿaşḳıyla yārüñ  

 Utanur Ĥażret-i Ġaffār’a ḳarşu  

                                     6         Śalātından devama irmeye Ǿāşıḳ  

 Durur el ḳavuşdurur Settār’a ḳarşu  

                                     7         Görürsüñ Nūriyā Ǿāşıḳlarına  

 Neler iḥsān ider aġyāre ḳarşu  

 Temmet 

 Mim  

 

 

 



101 
 

 
 

            81 

          İlāhį 

       8’li hece  

                                     1       ǾAceb midir deli olmaḳ  

ǾAşķ odına yanan kişi  

                                              ǾAşḳa yaḳın yürimesin  

 Eyü āduñ śanan kişi  

 

                                     2         Kim ṣāḳınur eyü aduñ  

 Bıraḳsuñ elden Ǿaşḳ oduñ  

 Tezcek yoldurur ḳanaduñ  

 Daldan dala ḳonān kişi  

 Ve lehü  

 

         24a-1                   3         Şol gözlerim yola baḳar  

 Bāşım döner yaşım aḳar  

 Ġayri yüze nice baḳar  

 Dost cemālüñ göreñ kişi  

 

                                     4         Şol gözlerim dolu dolu  

 Śaldı beni ırāḳ yola  

 Dertli ḥālinden ne bile  

 Yüreği śāġ olan kişi  

 

                                     5         Gelür geçer süreñ süreñ  

 Ya bayramdır ya ħūdud-ı güñ  

 Gelür mi ola yārin bugün  

 Benim göñlüm alan kişi  
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                                     6         Yine ṭoġdı Ǿaşḳ güneşi  

 Yūnus ḳodı böyle bāşı  

 Şol münkerler ātar ṭaşı  

 Gelsün ḳāǾil olan kişi  

 Temmet  

 Mim  

               82 

             İlāhį  

         11’li hece  

                                     1         Mecnūn’a ṣordılar Leylā nice oldı  

 Leylā gitdi adı dillerde ḳaldı  

 Benim göñlüm şimdi bir Leylā buldı  

 Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldum  

                                                 Ve lehü  

 

         24a-2                   2         Saña yalvarır iken sen nāz iderdüñ  

 Semāyı gözleyüb pervāz iderdüñ  

 Cefāyı çoḳ vefāyı az iderdüñ  

 Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldum  

 

                                     3         Ulu ḳuşlar yuva yapar bāşımda  

 Ben Mevlā’yı görür oldum düşümde  

 Var git Leylā durma benim ķarşumda  

 Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldum 

 

                                     4         Mecnūn arżūlayub KaǾbe’ye vardı  

 Ĥalḳaya yapuşub zārılar ḳıldı  

 Mecnūn Leylā dirken Mevlā’yı buldı  

 Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldum 
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                                     5         Leylā’yı bilirdi ḳullar ṭāyalar  

 Mecnūn’uñ bāşında ķuşlar yuvalar  

 Meskenim olmuşdur ṭaġlar ovalar  

 Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldum  

 

                                     6         Dervįş Yūnus bu sırlardan āçılma  

 Ĥaḳḳ’uñ luṭfuñ görüb ġayre ṣaçınma  

Ǿİnāyet Ĥaḳķ olan yerden ḳaçınma  

 Yüri Leylā ben İlāhı buldum  

 Temmet 

  Mim 

                  83 

         25b-1                                          İlāhį ǾAşķ   

 F āǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾįlün 

                                     1         Ol cihānuñ faħrįnüñ sırrına ḳurbān olayım  

 Ħuṭbe-i levlāke āyetüñ şānına ḳurbān olayım  

 “Ḳāb-ı ḳavseyn-i ev edna”sına ḳurbān olayım  

 Ben ānuñ Ǿilmine Ǿirfānına ḳurbān olayım  

 

                                     2         Ol Ebū Bekr ü ǾÖmer ‘Osman ‘Ali dört yāridir  

 Ol risālet baġınuñ anlar gül-i gülzārıdır  

 Cümle Aśĥāb hidāyet rāhınuñ pürhānidir96 

 Ben ānuñ āli’ne aṣḥābına ķurbān olayım  

 

                                     3         Ol Ĥasan ḥażretlerine zehr içirdi Ǿeşḳiyā  

 Hem Ĥüseyn oldı ṣuṣuzluḳdan şehįd-i Kerbelā  

 İkisidir āṣl ü nesli cümle āl-i Muṣṭafā  

 Ben ānuñ āl’ine evlādına ķurbān olayım  

 

 

 

 
96 Pürhān:envār NMD  
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                                     4         Her ne deñlü enbiyā vü mürselįn kim geldiler  

 Ümmeti olmaḳlıġı Ĥaḳ’dan temennį ķıldılar  

 Evliyā āña Niyāzį ḳul-ı ķurbān oldılar  

 Ben ānuñ ayaġınuñ ṭozına ḳurbān olayım  

 Yolına gidenlerüñ izine ķurbān olayım  

                                                 Temmet 

                                                 Mim  

                                                                      84 

         25b-2                                              16’lı Hece 

                                     1         Her ḳaçan añarsam seni ḳarārım ḳalmaz Allāh’ım  

 Senden ġayrı gözüm yāşın kimseler silmez Allāh’ım  

                                     2          Açılur bāġ-ı bostanuñ oḳunur dilde destānuñ  

 Sen baḳtıġın gülistānuñ gülleri ṣolmaz Allāh’um  

                                     3         Sensüñ ism-i Bāḳį olan sensüñ dillerde oḳunan  

 Senüñ Ǿaşḳuña ṭoḳunan kendini bilmez Allāh’ım  

                                     4         Señ yarātduñ cism-i cānı señ yāratduñ bu cihānı  

 Mülk senüñdür Kerem Kāni kimsenin ḳalmaz Allāh’ım  

                                     5         Dervįş Yūnus seni ister luṭf eyle cemālüñ göster  

 Cemālüñ göreñ Ǿāşıḳlar ebedį ölmez Allāh’ım  

                                                 Temmet 

                                                 Mim 

                                                                      85 

                                                  FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Yüreğüme dost derdi urdı dürli yāreler  

Kim ŧabįbler āña bulmaz ne97 devā ne çāreler  

2 İllā olur dost vaślı āña dermān ü ŧabįb  

Āndan özge her ne ķılsam yüreğüme pāreler  

3 Kim ezel günde Şāh’a maĥrem-i esrār ise  

Ĥāldāşım rāzdāşım gelsün ol āvāreler 

         25a-1                   4         El ŧutuşub gidelim dost’tan yaña ive ive  

                                                Bizi bunda aldanmaśun işbu aķlar ķāreler 

 

 
97 Metin tamiri yapılmıştır. 
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5 Ǿİlmine maġrūr olanlar ķaldı Ǿaşķtan bį-nasįb  

ǾAşıķuñ bir lemǾasına irmez ol bį-çāreler  

6 ǾĀli’dir Ǿaşķ meclisi bį-derd olañlar iremez  

 Göñlü bį-derdüñ ķatıdır śanki seng-i ĥāreler  

7 ǾAşıķ-ı şūrįdeler şūrįde şeydā oluben  

Ŧaş gibi göñülleri yumşaķ muma döndüreler  

8 Dost derdiyle hemįşe teşne dil olanlar  

Dost vaślı şerbetiyle dāǾimā śuvāreler  

9 Eşrefoġlı Rūmį’ye sorar iseñ dost ķandadır  

Diye yir gök Ǿarş u kürs ŧobŧoludur hep āreler  

10 İllā görmez āñı bu ten gözi cān gözi gerek  

Cān gözin açmağa bir mürşid ķatına vāreler  

Temmet 

 Mim  

                                                                     86 

                                                                16’lı hece  

1      Seyrimde bir şehre vardım gördüm sarāyı güldür gül  

     Bāşındaki tāc ü taĥtı köşk-i serāyı güldür gül  

2      Gül alurlar gül śatarlar gülden terāzi tutarlar  

     Gül ile bilişirler çārşū pāzārı güldür gül  

         25a-2                   3         Gülden ķurulmuş bir çadır içinde niǾmeti ĥāżır 

                                                Ķapucusı İlyās Ĥıżır nān-ı şarābı güldür gül 

4 Sinān Ümmį gel vaśfeyle gül ile bülbül derdini  

Yine bu ġārib bülbülüñ āh-ı figānı güldür gül  

Temmet 

Mim  
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          26b-1                                              88 

                                                             16’lı hece  

1  Ey dervįşler ey kardāşlar ne Ǿaceb derdüm var benim 

 Mecnūn olmuş98 der görenler ne Ǿaceb derdüm var benim  

2 Dervįş olan Ǿār eylemez Ǿāşıķ olan zār eylemez 

Ĥekimler timār eylemez ne Ǿaceb derdüm var benim  

3 Deryānuñ mevci caġladı ĥasret yüreğüm dağladı  

 Ĥālim görenler ağladı ne Ǿaceb derdüm var benim  

4 Derdine düştüm Mevlā’nuñ āvāresiyüm sevdānuñ  

Mevci yenilmez99 deryānuñ ne Ǿaceb derdüm var benim  

5  Dervįş Yūnus düşti100 gine Ǿaşķ baĥrine düşdi  

 Yārin yurduna düşdi ne Ǿaceb derdüm var benim 

 Temmet 

 Mim  

 

 

 

 

 
98 Olmuş:olup AYD  
99 Yenilmez:sayılmaz AYD 
100 Düşdi:coşdu AYD 
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        26b-2                                                89 

            ‘Uşşāḳ 

1 Eyā naḥvel ḥānį eyyühel iḫvān 

Fi Ḥażret-i Şeyḫį Sa’dü’l-Yemānį 

2 Yā Sa’dü’l-Yemānį yā nūrü’l-zemānį 

Şeyḫākel Geylānį ṣāḥibe’l-bürhānį 

3 Yā Şeyḫül ṭarāǾįḳ yā kenzül daḳāǾįḳ 

Yā baḥrül ḥaḳāǾįḳ min nūrül zemānį 

4 Yā sākineş Şāmį ü aṣl Cabbārį 

Sulṭān SaǾdüddįn yā ḥübbel ḥānį  

 

         26a-1                                               90 

                                                             14’lü Hece  

                                     1         Tevḥįd ḫoşca nesne olur tevḥįd iden mest olur 

 Allāh ile dost olur bile tevḥįd idelim 

                                     2         Tevḥįd ider melekler döner çarḫ-ı felekler 

 Hem ḥūrį hem melekler bile tevḥįd idelim 

                                     3         Tevḥįd itsün dilimiz dįdār görsün gözimiz 

 Dost Muḥammed pįrimiz bile tevḥįd idelim 

                                      4        Tevḥįd ile varalım Ḫaḳḳ’a yüzler sürelim 

 Yūnus yolında ṭuralım bile tevḥįd idelim 

 Temmet  

  Mim 

                   91 

                           Şuġl   

                                     1         Yā ṣāḥibe’l-envār yā ẕe’l-live’l-maǾḳūd 

          Yā ṣafvete’l-cebbār yāẕeǾt-tuḳā ve’l-cūd 

          Levlāke yā ẕe’ş-e’n maa’ sāreti’r-rukbān 

          Nevverte bi’l-muḫtār ve’l-Muṣtafa’l-Maḥmūd 
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         26-a2                                                   92 

                                                               16’lı hece  

1 Mevlā’m vir Ǿaşḳıñı baña ḥayrānuñ olayım senüñ 

Bülbül gibi cemālüñe nālānuñ olayum senün 

2 Yandur beni yandur beni Ǿaşḳ meyine ḳandur beni 

Sarḫoş idüb döndür beni mestānuñ olayum senüñ 

3 Manṣūr’um Ǿaşḳuñ dārına maẓhar olub dįdārına 

ŞemǾ-i cemālüñ nārına sūzānuñ olayum senüñ 

4 Al bende benlik ḳalmasun kimseler ḥālim101 bilmesün 

Nām u nişānum ḳalmasun pinĥānuñ olayum senüñ 

5 Bu cān ḳuşuñ saña uçur Ǿaşḳ meyinden baña içür 

Bu tāç-ı ḫırḳadan geçür Ǿuryānuñ olayum senüñ 

6 Vaṣl eyleye yāri yārāña ḳoma bugüni yaruna 

Yaḳ beni Ǿaşḳ nāruna büryānuñ olayum senüñ 

7 Seyyid Niẓāmoġlu ḫāce ayurma kendinden yücem 

Eğer gündüz eğer gice mihmānuñ olayum senüñ 

Temmet 

Mim  

         27b-1                                               93 

                                                           10’lu Hece  

1 Bu cān teşne viśāl-i ĥażretine Allāh’ım Allāh’ım  

Efendim maǾbūdum maķśūdum  

Ne çāre ermez isem vuslatına 

Efendim maǾbūdum maķśūdum  

 

2 Bį-ĥakk-ı sūre-i Ṭāhā vü Yāsįn  

Recāį’nüñ duǾāsuñ  

Gider ķalbindeki ĥubb-i sivāsuñ  

Efendim maǾbūdum maķśūdum  

Temmet 

Mim  

 
101 Kimseler hālim bilmesün: her kimse görürse bilmesin SND 
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        27b-2                                                   94 

                                                MefǾūlü/Mefāįlün/MefǾūlü/MefāǾįlün 

1 Sevdim seni Allāh’ım heb vārım yağmadır alan alsuñ 

Gördüm seni efkārım yağmadır alan alsuñ  

2 Aldı çü beni benden geçdim bu cān ü tenden  

ǾAķlım daħi heb vārım yağmadır alan alsuñ  

3 Çün buldu göñül yārim terk eyledim aġyārım  

İmān ile zünnārım yağmadır alan alsuñ  

4 Mıśrį’ye vücūb imkān bir oldı ķamū aǾyān  

Ŧāat ile ezkārım yağmadır alan alsuñ  

Temmet 

Mim  

                                                                   95 

         27a-1                                      Fażl-ı Hümāyūn  

             İlāhį 

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Rāżıyem derdine yārüñ ben şikāyet itmezem  

Kendi ḥālim söylerem ġayri ḥikāyet itmezem   

2 Derd ü miḥnet yoldāşımdır bu yola Ǿazm ideli 

Dost belāsından bir dem bāşım selāmet itmezem  

3 ǾAşḳ ile bilişeli Ǿilm ile ḳılmadım Ǿamel  

Cennet ü ḥūr ü śūl içüb diyānet102 itmezem  

4 Her ne kim işledüm ise bį-ġaraż işlemişem  

Bendeyem tācįr değilem ben ticāret itmezem 

5 Aydurem Ǿāşıḳlara Ǿaşḳdan ħaber şimden girü  

Āşikāre gün gibi gizli işāret itmezem  

6 Niceler yārüñ viṣāline irişmeğe iver  

Çün irādet dost elinde ben Ǿacālet itmezem  

7 Geçüben assı ziyāndan lāubāli giderem  

Dosta gider çün göñül ġayra delālet itmezem  

8 Dost öñünde nefs ile dün-i gün-i cenk iderem  

Nefsim ile dost olub dosta Ǿadāvet itmezem  

 
102 Diyanet:ibadet Eşrefoğlu Rumi Divanı  
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9 Dost baña nefsini ḳahreyle beri gel didi çün  

Nefsimi ḳahriderüm hergiz Ǿināyet itmezem  

10 Dost yüzin göstermeğin bildim ki benlikmiş baña  

Benliğüñ evin yıḳub yaḳdum Ǿimāret itmezem  

Ve lehü  

Der-Kenār  

11 Ḳorḳu ḳayġu Ǿār u nāmūs olmaya Ǿāşıḳlarda  

Dost içün bāş oynaram vehm ü ricālet103 itmezem  

12 Söyle Eşrefoġlı Rūmį derdiñi Ǿāşıḳlara  

Dime kim ben gizlerem Ǿaşḳı melāmet itmezem  

Temmet 

Mim  

                                                                    96           

         27a-2                                              Merŝiye  

                                                    FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Yā Resūlullāh bize gör ne itdi Ǿāṣį ümmetüñ  

Görmeye anlar daħi rūz-ı ḳıyāmet şefḳātüñ  

2 Kerbelā’da yā Muḥammed ger göreydüñ ḥālimiz  

Tā ḳıyāmet sākin olmazdı bizm çün firḳātüñ  

3 Şāh Ĥüseyn’i itdiler ħāke berāber cismini  

Ḳılmadılar ol münāfıḳlar senüñ hiç ḥürmetüñ  

4 Kim ki Ǿālem faḥri’nüñ evlādına buġž eylese  

Eyleme aña müyesser yā İlāhį cennetüñ  

5 Biz muḥibb-i ħānedān-ı Muṣṭafā’yız Seyfįyā  

Rūz-ı şeb nesl-i Resūlullāh olsun midḥatüñ  

Temmet 

Mim  

 

         28- b1,b2,a1,a2104                    

 

 

 
103 Ricālet:hayalet Eşrefoğlu Rumi Divanı  
104 Mecmûada bu sayfalar boş bırakılmış.  
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                                                                    97 

         29b-1                                       Fażl-ı Cihān105  

                                                    FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Ey ġarįb bülbül diyāruñ ḳandadır  

Bir ħaber vir gülǾizāruñ ḳandadur  

Sen bu ilde kimseye yār olmaduñ  

Var senüñ elbetde yārüñ ḳandadur  

 

2 Artdı günden güne feryāduñ senüñ  

Āh u fiġān oldı muǾtāduñ senüñ  

ǾAşḳ içinde kimdir üstāduñ senüñ  

Ya senüñ106 ṣabr u ḳarāruñ ḳandadur  

 

3 Bir enisüñ yoķ Ǿaceb ĥasretdesüñ  

Rāĥatı terk idüb miħnetdesüñ  

Gice gündüz bilmeyüb ḥayretdesüñ  

Yā senüñ leyl ü nehāruñ ḳandadur  

 

4 Ne göründi güle ḳarşu gözine  

Ne göründi107 baḳdıġınca özüne  

Kimse maḥrem olmadı hiç rāzıña  

Bilmediler şeh-süvāruñ ḳandadur 

  

 

 

 

 

 

 

 

105   
106 Yā senüñ: Bu senin Niyazi Mısri Divanı  
107 Göründi:büründi NMD 
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5 Gökde uçar iken yire endirdiler  

Çār-ı Ǿunṣur bendlerine urdılar  

Nūr iken aduñ Niyāzį ḳodılar108  

Şol ezel ki Ǿitibāruñ ḳandadur 

Temmet 

Mim  

          98 

  7’li hece (4+3) 

Der-Kenar       

         29b-2                      1        Buyrıġuñ ṭut Raḥmān’uñ  

                                                   Tevḥįde gel tevḥįde  

                                                   Tāzelensün imānuñ  

                                                   Tevḥįde gel tevḥįde 

 

                                         2         Sen seni ne ṣanursuñ  

Fāniye ṭayanursuñ  

Ĥoş br gün uyanursuñ  

Tevḥįde gel tevḥįde 

 

                                         3        Yabān yerlere varma109  

Cānuñ odlara yaḳma  

Her gördiğine aḳma  

Tevḥįde gel tevḥįde  

 

                                          4        Şirki bāşdan savarsañ  

Ĥaḳḳ’ı bilmeye iverseñ 

Yāradanı severseñ  

Tevḥįde gel tevḥįde 

 

 

 

 
108 Kodılar:didiler a.e. 
109 Varma:bakma Aziz Mahmut Hüdayi Divanı  
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                                         5         Žāhirde ḳalan kişi  

Güc itme āsān işi  

Gider ġayri teşvįşi  

                                                    Tevḥįde gel tevḥįde  

 

                                        6         Māsivādan gözün yum  

Ne umarsañ Ĥaḳķ’dan um  

Gitsün göñülden ĥümūm  

Tevḥįde gel tevḥįde  

 

                                       7           Emri yerine getür  

Erkenden işüñ bitür110  

Śıdḳ ile įmān getür  

Tevḥįde gel tevḥįde  

 

                                       8           Uyanı gör ġafletden  

Giç bu fānį lezzetden  

İç kevŝer-i vaḥdetden  

Tevḥįde gel tevḥįde  

 

Der-Kenar       

                                        9          Hüdāyį’yi gūş eyle  

ǾAşḳa111 gelüb cūş eyle  

 Bu kevŝerden nūş eyle  

 Tevḥįde gel tevḥįde  

 Temmet 

 Mim  

 

 

 

 

 
110 Erkenden işüñ bitür: İhmāli ko iş bitir a.e.  
111 Ǿaşķa: şevke a.e. 
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            99      

         29a-1                                            İlāhį 

                                                      8’li hece (4+4) 

1 ǾAşḳuñ meyyine ḳandum  

Ne olduñ a göñül ne olduñ  

Yaḳduñ beni yandurduñ  

Ne olduñ a göñül ne olduñ  

 

2  Bir yerde ḳarār itmez  

 Hiç kimseden Ǿār itmez  

 Ṭabįbler tımār itmez  

 Ne olduñ a göñül ne olduñ  

 

3  Ḳalbiñi küşād eyle  

 Ġamgįn dili şād eyle  

 Heb Mevlā’yı yād eyle  

 Ne olduñ a göñül ne olduñ  

 

4  Uçduñ a göñül uçduñ  

 Yedi deryādan geçdüñ  

 Ġurbet illere düşdüñ  

 Ne olduñ a göñül ne olduñ  

 

5  Gel imdi ey ǾAzįz’im  

 Sırrım dime ol ebsem 

 Aḥvāle olub maḥrem  

 Ne oldun ā göñül ne olduñ  

 Temmet 

  Mim  
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             100    

          29a-2                                              İlāhį  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / Fe‘ūlün 

1 Ḳapuña geldiler ümmet Muḥammed  

Dilerler merḥāmet şefḳāt Muḥammed  

2 Cihāna Ĥaḳķ teǾālā ḳıldı iḥsān112  

Vücūduñ āyet-i raḥmet Muḥammed  

3 Senüñle oldı Ĥaḳḳ’uñ sırrı žāhir  

Sen olduñ menbaǾ-i ḥikmet Muḥammed  

4 Şeref-yāb oldı pābūşüñle eflāk  

O yüzden buldılar rifǾat Muḥammed  

5 Sen oldun maḥrem-i bezm-i ilāhį  

Edüb cānān ile ṣoḥbet Muḥammed  

6 Nebįlerle velįler bāb-ı Ĥaḳ’da  

Senüñle buldılar ḳurbet Muḥammed  

7 O bezme ħādim olmayınca Cibrįl  

Saña kimdür iden ħidmet Muḥammed  

8 Sezāyį var ḳapusunda niyāz it  

Seni reddeyleyemez elbet Muḥammed  

Temmet 

Mim 

             101   

        14’lü Hece     

1 Dįdeden ṣu yerine ḳan aḳacaḳ dem geldi  

Aġla ey didelerim māh-ı muḥarrem geldi  

Ǿİzzet añmazdı Yezįd’i Ǿacaba n’oldı sebeb 

 Var ise ħāṭırına ehl-i cehennem geldi  

 Temmet 

  Mim  

 

 

 
112 İhsan:inzal Hasan Sezai Gülşeni Divanı  
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         30b-1                                               102                       

                                                                 İlāhį  

                                                     MefāǾįlün / MefāǾįlün / Fe‘ūlün 

1      Müsaħħar emrime hep cümle eşya 

    Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

     Elin altındadur dünyā vü Ǿuķbā  

     Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

 

2      Kiminüñ ķapusına yüzler süreyim  

     Kiminüñ dįvānına el kavuşdurayım 

     Efendimi ķoyub ķanda varayım  

     Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

 

3      Ķuluñ saña lāyık işi yoġ imiş  

     Yoķdan śad var iden zįrā yoġ imiş  

     Hüdāyį’ye senüñ luŧfuñ çoġ imiş  

     Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi 

 

4     Uśāta raĥmet ü ġufrān iderseñ  

    Dertliler derdine dermān iderseñ  

    Hüdāyį’ye aŧā iĥsān iderseñ  

    Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

     Temmet 

     Mim 

                 103  

      FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Ķurretüǿl-Ǿayn-ı Resūl itdiler nā-ĥāķ şehįd 

Bir alay ħod-bįn kāfir ķorķmayub Allāh’dan  

 Śanma ey Śaffet Muĥarrem’de ħusūf itdi ķamer  

 Perde geldi dįde-i çerhe hücuma rāhdan 

Temmet  

 Mim  
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         30b-2                                            104 

            İlāhį Ĥicāz  

              9’lu Hece  

1      ǾAşķla Ǿāşıķ gül-Ǿiźār oldı  

    Tāze göñlüm nev-bahār oldı  

2      Allāh’uñ aduñ Ǿāşıķ andıķça  

     Zikr ile zāhid tövbe-kār oldı  

3    ǾAşķa uyanlar sırrı duyanlar  

   Ǿİzzįyā anlar yāre yār oldı  

    Temmet  

     Mim  

                  105        

  FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 ǾAşķ-ı yāre dūş olaldan yārimi gördüm Ǿayān 

Reff idüb şekk-i gümānım müşkįlim kıldım beyān  

2 Bu ne müşkil derd olur kim kendim ister kendimi  

Kendimi kendim ararken olmuşum ben bį-nişān 

3 Žāhireñ baķsañ bana kim śūret-i insānįyem  

MaǾnįde gel gör beni kim cümleden oldum nihān  

4 Baħr-i Ǿaşķa ġarķ olaldan varlıġım ey Hāşimį  

Cümlesin verdim fenāya Ǿaşķla ķaldım hemān  

Temmet 

Mim  

           106     

          30a-1                                             İlāhį  

  FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün   

1 İñile ey dertli göñül iñile  

Ehl-i derdüñ inleyecek çaġıdır  

Gel timār it yāranı sen Ǿaşķla  

Yārelerin oñulacaķ çaġıdır  
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2 Şol ki ġafletle yaŧub itmez ŧaleb  

Gövdesinde yoķ mı ola cān Ǿaceb  

İşte vaĥdet gülleri açıldı hep  

Bülbülüñ efġān idecek çaġıdır  

 

3 Sen ķādįm113 idüñ ezel ol şāh ile  

İmtiĥān içün gelüb sen ol ile  

İñlemek saña yaraşur derd ile  

Hem gözüñ ķan aġlayacaķ çaġıdır 

 

4 Yoķ ķarārı güñlümüñ bilmem neden  

Ķaśdider biñ pāre ola bu beden  

Var ise gitmek diler114 bu āreden  

Aślına Ǿazmeyleyecek çaġıdır  

 

5 Ey Niyāzį dünyāda itmez ĥużūr  

Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurūr  

Ĥaķķ’ı añla itmeden bundan Ǿubūr  

Mevtüñ elçisi gelecek çaġıdır  

Temmet 

 Mim 

         30a-2 115 

                 107        

         31b-1                                            Fażl-ı Mecāz  

                                                                   Mecāz  

                                                                 16’lı hece  

1 Ġani Mevlām naśįb etse varsam aġlayı aġlayı 

Medine’de Muĥammed’i görsem aġlayı aġlayı  

2 Delįl yapışsa elime Lebbeyk öğretse dilime  

İĥrām bezini belime śarsam aġlayı aġlayı  

 
113 Kadįm:nedim Niyazi Mısri Divanı  
114 Diler:gerek Niyazi Mısri Divanı  
115 Bu sayfa boş  
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3 Ĥüccāc gelür yana döndi ciğerim büryāna  

Āb-ı zemzem ķana ķana içsem aġlayı aġlayı  

4 Altūn oluk dirler aña a… 

Ķāra ŧonlı KaǾbe saña varsam aġlayı aġlayı  

5 Bir daĥı göre mi gözüm Ǿaceb ķabūl olur mı sözüm  

Ĥacerüǿl-esved’e yüzüm sürsem aġlayı aġlayı  

6 Aķıdırlar ĥayvān ķanuñ esirgemez kimse cānuñ  

Şol meydānda ķoç ķurbānuñ kessem aġlayı aġlayı 

7 Dervįş Yūnus dir cānla ķūl olmuşum imān ile  

Dilim zikri Ķur’ān ile varsam aġlayı aġlayı  

Temmet 

Mim  

 

          31b-2                                              108    

                                                  MefāǾūlün/MefāǾūlün/MefāǾūlün/MefāǾūlün 

                                            1         Biĥamdillāĥ direm Allāh alub Ǿaķlımı fikrullāh  

                                                       Dilimde zātuñ esması baña üns oldı zikrullāh  

                                            2         Bu tevĥįdden murād olan cemāl-i zāta irmekdir  

                                                       Görineñ kendi zātıdır değil śanki ġayrullāh  

                                            3         Göñül āyinesin śūfį ider iseñ eğer śāfį  

                                                       Açılur saña bir ķapu Ǿayān olur cemālullāh  

                                     4         Ben ol pervāneyim geldim saña Ǿaşķuñ ile yandım  

                                                Yanuben külli kül oldum beni maĥv itdi Ǿaşķullāh  

                                     5         Şems-i Tebrįz bunı bilür eĥad ķalmaz fenā bulur  

                                                Bu Ǿālem külli maĥv olur hemān bāķį ķalur Allāh  

                                                Temmet 

 

                                                                 109 

         32b-1                                              İlāhį 

                                                     FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Düşdi cāna Ǿāķıbet sevdā-yı Ǿaşķ  

Eyledi şeydā beni Leylā-yi Ǿaşķ  
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2 Mest olub ayılmaya tā ĥaşre dek  

Yār elinden nūş iden śahbā-yı Ǿaşķ  

3 Şol elif ķāmetleri dil eyledi  

Deldi bağrūmı ehl-i derdüñ nāy-i Ǿaşķ 

4 Kimse bilmez ĥālini Ǿāşıķlaruñ  

Gerçi mümkün değil iħfa-yi116Ǿaşķ  

5 Gül cemālüñ śoldurur Ǿāşıklaruñ  

Śūreti tebdįl ider maǾnā-yı Ǿaşķ  

6 Gözlerüñ yaşı ķo aķsun Ĥaķķıyā  

Böyle olur lüǿlüǿ-i laǿla-ı Ǿaşķ  

Temmet 

Mim  

         32a-1/a-2 117 

 

         33b-1                                               110               

                                                           Fażl-ı Segāh  

                                                                İlāhį 

                                                             11’li hece  

1 Yüziñi göreli ĥayrān olmuşum  

Bilmezem ben beni yā sen olmuşum  

2 Düşmüşem Ǿaşķ baĥrine ġavvas olub  

Baĥr içinde gevhere kān olmuşum  

3 Ķāf ber-ķāf ĥākimem hükmi derim  

Mühr elimdedir Süleymān olmuşum  

4 Didüñ118 ol dertlilere gelsün beri  

Kim bugün her derde dermān olmuşum  

5 Žāhir eğerçi119 faķįrem nātüvānı 

Bāŧına kevneyne sulŧān olmuşum  

 

 

116  
117 Bu sayfalar boş  
118 Didüñ: eydün ERD 
119 Eğerçi: gerçi ERD 
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6 Ġulġulemle yerler gökler ŧopŧolı 

Ben anuñ dillerde destān olmuşum  

7 Müǿmine iķrār-ı śıdķ ile śafā  

Münkire inkār ü ŧuġyān olmuşum  

8 Sırrımı bilmez benim ins ü melek  

Sırr içinde yaġni pinhān olmuşum 

9 Gerçi kim ben Eşrefoġlı Rūmį’yem  

Cümlenüñ isteği ben olmuşum  

Temmet 

Mim  

              111        

         33b-2                                                İlāhį  

                                                                 14’lü hece  

1 Ey şeh zen-i dünyānuñ gel āline aldanma  

ŞemǾ-i rūħ-i nārına pervāne gibi yanma  

Fānįdir anuñ ĥüsni vār rengine boyanma  

ǾAhdine vü vaǾdine göñül virüb aldanma  

 Ĥaķdır bu sözüm ĥaķla inkārına ŧayanma  

Gerçeklere teslįm ol her sözü yalan śanma  

 

2 Bu dünyā yedi bāşlı biñ dişli bir ejderdir 

Her bāşında biñ ağzı var her lokması ādemdir 

Zehridir anuñ tiryāķ tiryāķı heman semdir  

Her şerbeti kim içseñ şerbet değil ol demdir  

Ĥaķdır bu sözüm ĥaķla inkārına ŧayanma  

Gerçeklere teslįm ol her sözü yalan śanma  
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                                           3        Māt oldı nice şāhlar120 bu dünyānuñ elinden  

Ŧoymadı biri cāhından vü mālından 

Ǿİbret alabilirsen al māh ile sālinden  

Gör nice döner tįz tįz her birisi ĥālinden  

Ĥaķdır bu sözüm ĥaķla inkārına ŧayanma  

Gerçeklere teslįm ol her sözü yalan śanma  

 

3 ǾAķl ile bunuñ hergįz bir ĥįlesi bilinmez  

Şeyŧānı daħi gizlidir bu Ǿilm ile bulunmaz  

Her ne ķadar aña sen şetm eylesen alınmaz  

Rıfķ ile ider mekri her yaķaya çalınmaz  

Ĥaķdır bu sözüm ĥaķla inkārına ŧayanma  

Gerçeklere teslįm ol her sözü yalan śanma  

Ve lehü  

                                                     Der-Kenar  

                                           4        Ŧutma śaķın aślā hiçbir kimseye ķudret  

Emrāz-ı cehilden ger bulduñsa eğer śıĥĥat  

Mısrį sanadır bu söz ceht et alagör Ǿibret  

Faķr ile idüb fahri itme aña sen minnet 

Ĥaķdır bu sözüm ĥaķla inkārına ŧayanma  

Gerçeklere teslįm ol her sözü yalan śanma  

Temmet 

Mim   

              112       

        33a-1                                                 İlāhį     

                                                              14’lü Hece  

1 ǾAşķ cāmını nūş eyledim ol çün  

Bu Ǿālem-i insāna mestāne olub geldim  

2 Dil mülküne ķurulmuş bir taĥt-ı Süleymān  

Ol taĥta cilvesün itdi şāhāne olub geldim  

 

 
120 Şayhlar:şeyhler Niyazi Mısri Divanı 
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3 Dünyādaki cemǾiyyet elbetde śoñı firķatdir 

Virdim anı yārāne virane olub geldim  

4 Ārżū-yı vaŧan aldı Ǿaķlını Mahvį’nüñ   

Ķoydum sırrı meydāne dįvāne olub geldim  

Temmet 

Mim  

               113      

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

1 Güneş gibi eğerçi serserįyem  

Hele ķayd-ı taǾalluķdan berįyem 

2 O cāyuñ bende bį-pā vü serįyem  

Nitekim tendedir cānım diriyem 

3 Ŧarįķ-i Ħalvetį’nüñ çākeriyem  

Mezār-ı Sünbül’üñ ħāk-i deriyem  

4 Sipās ü şükr ü minnet ol Hüdā’ya  

Hüdā niyet eyledi böyle gedāya 

5 Muĥabbet itmedim şāl ü ķabāya  

Ki girdim zinde-i şāl ü Ǿabāya  

6 ǾAlį’ye irişür tā silsilemiz  

Odur çıķdıġımız çerħa ġaǾilemize 

Ve lehü  

Der-Kenar 

7 Nice mihnet çeküb ol baĥr ü berde  

Aķıtdım ķanlı yaşım rūy-ı zerde  

Düşüb Ǿaşķuñ ile ateş-i derde 

Yüzüñ ħāk eyledi ǾAdlį o yerde  

Temmet 

Mim  
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           114       

         33a-2                                              İlāhį  

                                                              11’li Hece  

1 Cebrāǿil’im selām eyle dostuma 

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  

Sevileñ gelsün çıķsun Ǿarşım üstüne  

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im 

 

2 ǾArşımı ŧonatdım gelsün göreyim  

Ķullarım ĥālimden ħaber śorayım  

O gelsün ben aña cevab vireyim  

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  

 

3 Onculayın hiçbir ķul yaratmadım  

Anuñ bir sözüni iki yapmadım  

Ümmetini cehenneme yaķmadım  

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  

 

4 Ol benimdir ben anunum Cebrāǿil  

Aramızda fitne yokdur şöyle bil  

Anuñ hürmetine durur cümle ķul  

Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  

 

4 Dervįş Yūnus sevelim Muĥammed’i 

Her andıķça virelim śalavāŧı 

Kerįm Allāh aña maĥbūbum didi  

Benim Muĥammed’im server Aĥmed’im  

Temmet 

Mim  
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         34b-1                                             115        

1 ŦūlūǾ itdi dile şems-i ĥaķįķat  

Şereflendik bu şebā Muĥammed Allāh  

Muśaffā oldı meclįs ķalķdı žulmet  

Şereflendik bu şebā Muĥammed Allāh  

 

2 Göñüller irmeyüñ zevk-i śafāya  

Baķılmaz çekileñ cevr ü cefāya  

İrişdük Ĥaķķ TeǾāladen Ǿaŧā’ya  

Şereflendik bu şebā Muĥammed Allāh  

 

3 İdüb Ǿarż ü visāle yāre her dem  

Aķıdub gözümden āb ile dem  

Olub Seyyid-i Şeref yār ile her dem  

Şereflendik bu şeba Muĥammed Allāh  

Temmet 

Mim  

             116   

                                                MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün    

1 Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nāgāhı unutma  

Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma  

2 Maġrūr oluben devlet-i dünyāya ŧayanma  

Śaķın yitirüb dįnini Allāh’ı unutma  

3 Ħālıķ’dan utan rızķını ħalķdan śaķın umma  

Bil rabbiñi ‘er-rızķu Ǿalellāh’ı unutma  

4 Bu dār-ı fenā121 içre hevā yolları çoķdur 

Şemsį yüri sen Ĥaķķ’a giden rāhı unutma  

Temmet 

Mim  

 

 

 
121 Dār-ı fena: Bağ-ı cihan Şemseddin Sivasi Divanı  
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             117       

         34b-2                                          İlāhį Segāh  

                                                   MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummāndır buna ĥadd-i kenār olmaz 

Delįlim sırr-ı Ķur’ān’dır bunı bilende Ǿār olmaz  

2 Süre geldik ezelįden pįrüm Muĥammed ǾAlį’den  

Şarāb-ı lā-yezāliden içenlerde ħumār olmaz  

3       Eğer Ǿāşık iseñ yāre śaķın aldanma aġyāre  

      Düş İbrāhįm gibi nāre bu gülşende yanar olmaz  

4       Ķıyamazsañ bāş ü cāna ıraķ122 dur girme meydāne 

      Bu meydānda nice bāşlar kesilür hiç śorar olmaz 

5       Bāk şu Manśūr’uñ işine ħalķı üşürmüş bāşına123  

      Eneǿl-Ĥaķķ’uñ firāşına düşenlere timār olmaz  

6       Seyfullah sözünde mestdür şeyhüñden aldıġı destdür  

      Dįvāne-ra ķalem nistdür her ne dirse124 ķanar olmaz  

      Temmet 

      Mim  

                                                                    118    

                                                  MefǾūlü/MefāǾįlün//MefǾūlü/MefāǾįlün    

1    Ey Ǿāşıķ-ı dildāde gel nūş idelim bāde  

   Bir bāde gerek ammā kim içile meǿvāde  

2    Sākįsi ola Mevlā Ĥaķ daħi ānuñ esmā 

   Bir kerre içeñ ķaŧǾā ġam görmeye dünyāde  

3    Bir kez içeñ Ǿāşıķdur yolunda hem śādıķdur  

  ǾAşķ anlara lāyıķdır Mecnūn ile Ferĥād’e  

   Ve lehü  

    Der-Kenar 

İşit bu Sezāyį’den ne gördi fenāįden  

Dost veĥmini gösterdi mirǾāt-ı mücellādan  

Temmet  

Mim                   

 
122 Irak:uzak SND 
123 Baına:kalbine a.e. 
124 Dirse:söylerse a.e. 
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         34a-1                                              İlāhį Segāh   

                                                MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Sivā efkārınuñ cündü göñül milküñ ħarāb itdi  

Elim al düşmüşem ķaldır meded Mevlā-i Raĥmān’ım  

Emel ārżūsunuñ odı yaķub baġrum kebāb itdi 

Elim al düşmüşem ķaldır meded Mevlā-i Raĥmān’ım  

 

2 İlāhį cümlenüñ ķaśdı rıżāña olalar nāil  

Ǿİnāyet senden olmazsa yā kimdir maŧlaba vāśıl  

 Kerem bābında duranuñ biri de mihr-i sāil  

Elim al düşmüşem ķaldır meded Mevlā-i Raĥmān’ım  

Temmet 

 Mim  

          120     

1 Ey śūfi-i ehl-i śafā ez-cān be-gü Allāh hū  

Ey Ǿāşıķ-ı Ǿaşķ-ı vefā ez-cān be-gü Allāh hū  

2 Ħāhį ki cümle cāñ şevį tā lāyıķ-ı cānān şevi 

To herçi ħāhį ān şevį ez-cān be-gü Allāh hū  

3 Ey to Nižāmį evliyā ez-neslüǿl-enbiyā  

Vey men gedā-i to ki ez-cān be-gü Allāh hū  

Ve lehü  

         34a-2                  4          Dünyā rehā kün dįn be-cū dest ez-heme Ǿālem be-şev  

                                                Ne ān be-gū ne in be-gū ez-cān be-gū Allāh hū  

                                    5          Ey nūr-ı Ĥaķķ şems-i dįn vey Ǿālem-i Ǿilmüǿl-yaķįn  

                                                Zāt-ı śafāt Ǿālemin ez-cān be-gū Allāh hū  

                                                Temmet  

                                                Mim  
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 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Bilmeyen cān Yūsuf’uñ KenǾān’ı bilmez ķandedir  

Öz vücudu mısrınuñ sulŧānı bilmez ķandedir  

2 Bilmeyen Ǿilm-i ledün dört kitāb oķusa  

Žāhidā Ǿālimdür ol Ķur’ān’ı bilmez ķandedir 

3 Cān ķulaġı ile işit Aĥmet Muhāmmed nuŧķunı  

Kendi nefsüñ bilmeyen Raĥmān’ı bilmez ķandedir  

Temmet 

  Mim  

 

         35b-1                                               122       

                                                              11’li hece  

1 Dervįşlik başdadır tacda değildir 

Ķızdırmak oddadır sacda değildir 

2 Ararsan Mevlā’yı125 ķalbinde ara  

Ķudüs’de Mekke’de Ĥac’da değildir  

3 Göñül kıblesine eyle tövbe       

Ol handi Yemen’de ǾAcem’de değildir 

4 Eğer bir müǾminüñ ķalbüñ yıkarsan126  

Ĥaķķ’a eylediğin secde değildir 

5 İrişdi göñül vārın cümle sevādın  

Ĥaķķ’a vuślat ... 127 

6 Ķabūl it Yūnus’uñ ergen sözüni  

Tezcek gelür bāşa geç de değil 

Temmet 

Mim  

 

 

 
125 Mevlā’yı:Allāh’ı AYD 
126 Yıkarsan: kırarsan a.e.  

127   
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    123        

         35b-2                                      10’lu hece  

1 Yüce sulŧānım derde dermānım  

Bedende cānım hū demek ister  

2 Ey derde dermān ey Ġanį Sübhān  

Bedende cānım hū demek ister  

3 ǾĀlimsin Ǿālim ŧoġar birer  

Aġzımda dilim hū demek ister  

4 ǾAlį sırrında tevĥįd nūrunda  

 Maĥşer yerinde hū demek ister  

5 Yūnus postunda göñül dostunda  

 Śırāŧ üstünde hū demek ister  

 Ey derde dermān ey Ġanį Sübhān  

 Temmet 

 Mim  

          35a-1/a-2  128  

          36b-1/b-2 129   

                                                                    124 

         36a-1                                                 İlāhį  

                                                               14’lü hece  

1 Bildiñ mi bunı böyle ħatm eyle tamām eyle  

Resūlullāh söyler hū diyelim yā hū   

2 Hū didikce Ǿaşķ artar hū çoķ günāhları örter 

Hū bizi Ĥaķķ’a iletür hū diyelim yā hū   

3 Hū diyelim dönelim Ǿaşķ nārına yanalım  

Dāǿim Allāh diyelim hū diyelim yā hū   

4 Bu Ǿaşķ beni yandırır cismim küle döndürür 

Resūl’ine gönderir hū diyelim yā hū   

  

 
128  Bu sayfa boş  
129 Bu sayfa boş  
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5 Śaf śaf olmuş melekler ħalķa-i zikri de-irler  

Ķabūl olur dilekler hū diyelim yā hū   

6 Çek cihāndan elin130i Ĥaķķ’a döndür yüzin131i 

Ŧut Eşref’üñ elini hū diyelim yā hū  

Temmet 

Mim  

                                                                   125 

         36a-2                                                İlāhį  

                                                    FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Śafĥā-yi śadrında dāǿim Ǿāşıkuñ efkārı hū  

Şākirüñ şükri Hüvallāh zākirüñ ezkārı hū  

2 Nāleden ney deldi baġrum hū deyü nālān ider  

Mevlevįler Mesnevį’den başladı işǾār-ı hū  

3 Sidre seyrine muĥaķķaķ irmeye Cibrįl-i Emįn  

Olmasa anuñ dilinde dem-be-dem tekrār-ı hū  

4 Bülbülā dįvān-ı Ǿaşķdan bir varak nakl it bize  

Tā śafā vire śafādan açıla gülzār-ı hū 

5 Hū śafāsından melekler gökde eylerler semāǾ  

Ĥū śadāsından felekler eyledi iħbār-ı hū  

6 Śūfį mest olub śafādan devrider yā hū deyü 

Münkir inkāruñ bırakdı eyledi iķrār-ı hū  

7 Ravżā-i Hū’da maķām it Şeyħ Cemāl-i Ħalvetį  

Tā vucūduñ milkine keşf ola bu esrār-ı hū  

Temmet 

Mim  

  

 
130 Burada ñ ile yazılması gerekmekteydi.  
131 Burada ñ ile yazılması gerekmekteydi.  



131 
 

 
 

            126 

                                                                İlāhį  

                                                MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

1 Cānān ilinüñ güllerinüñ baġı göründi       

Dost iķliminüñ lālesinüñ daġı göründi 

2 Envār-ı Muĥammed ŧoġuben dutdı cihānı  

Şaķķüǿl-ķamer’üñ muǾcize parmaġı göründi  

Ve lehü  

         37b-1                     3      YaǾķūb’a bugün Yūsūf’uñ ķoķusu geldi  

                                                         Eyyūb’a daħi śıĥĥatinüñ çāġı göründi  

                                                4       Ķayġu gicesi geçdi ķalmadı ķorķu  

                                                          Vuslat dününüñ gündüzünüñ āġı göründi  

                                                5       Dil ħastesinüñ derdine tįmār irişdi  

                                                          Şemsį’ye daħi dostunuñ oŧāġı göründi  

                                                          Temmet 

                                                          Mim  

 

         127 

                                                                  İlāhį 

                                                             11’li hece  

                                                1        Behey ķardaş Ĥaķķ’ı bulam mı dirsin 

                                                          Ĥaķķ’a lāyık Ǿamel işlemeyince  

                                                          Bu sırruñ ötesüñ duyam mı dirsin  

                                                          Mürşįd-i kāmil söylemeyince  

 

                                                  2        Değme dervįş göñül evin düzemez  

                                                            Ĥaķķ’uñ taķdįrini kimse bozamaz  

                                                          ǾUmmānlara ŧalub çıkub yüzemez  

                                                          ǾAşķuñ deryāsını boylamayınca  
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                                                 3         Gel ey dervįş gel sen tevhįde özen  

                                                            Tevĥįddir nefsüñ ķalǾesüñ bozan  

                                                            Ve lehü  

         37b-2                              Hiç kendi kendine ķaynar mı ķazan? 

                                                Çevresini āteş eylemeyince  

 

                                     5        ǾAşķım ġālib oldı yüreğim harlar  

        ǾĀşıķ olan göñül nāmūsı neyler  

         Behey Yūnus saña söyleme dirler  

         Ya ben öleyim mi söylemeyince  

         Temmet  

         Mim  

               128    

               İlāhį  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Żiyālar virdi nūr ile dil ü cāna seħer zikri  

Śafālar baħş idüb vaśl itdi Sübĥān’a seħer zikri  

2 Seĥerde bülbül ü şūrįde-veş efġāna başladı  

Göñül mülkini döndürdi gülistāna seĥer zikri  

3 Biĥamdillāh añāśır bendi bāġından ħalāś idüb  

Müyesser ķıldı vuślat Dervįş ǾOsmān’a seher zikri  

Temmet 

Mim  

                      129 

         37a-1                                          İlāhį Ĥüseynį  

                                                  FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Vāśıl olmaz Ĥaķķ’a kimse cümleden dūr olmadan  

Kenz açılmaz şol göñülden tā ki pür-nūr olmadan  

2 Mūtū ķable en temūtu’ sırrına mažhar olan  

Ĥaşr ü neşr bunda gördi nefhā-i śūr olmadan  

3 Śür çıķar aġyār dilden tā tecellį ide Ĥaķķ 

Pādişāh ķonmaz sarāya ħāne maǾmūr olmadan  
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4 Bir Ǿaceb132 sevdāya düşmüş ŧuŧuşur Şemsį müdām  

Ĥaķķ’a makbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan  

Temmet 

Mim  

                    130     

                   Şuġl  

1 ǾAlį Ǿāŧā beğim Ǿabd-i zelįl  

ǾAzizüǿl- śabr nā-śare ķalilü  

 Veyā esfį Ǿalį mā-kān-i mene  

 Ve hiz nā-men śad ü degüm ŧoylu 

 Muĥammed ŝanįüǿś-śabā Ǿangüm ĥod ise 

 

                  131   

         37a-2                    1       ǾAbdüǿl-Ķādir el-Geylānį  

                                                 Züǿt-taśrįfi fiǿl-ekvāni  

                                                Yā Mevlāyi fārżį Ǿanüh  

                                                Rıḍvāna Ǿalā rıḍvānį  

 

2  El-ķuŧbüǿl- veliyyüǿl-encebd  

 Veǿl-ġavŝüǿŧ-ŧırāzüǿl-meźheb  

 Fāħul fi ĥimāh veşreb  

 Min ħamris śafāüǿl-cānį  

  Eyżan  

  

 
132 Aceb:devasız Şemseddin Sivasi Divanı  
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                                                      132 -133-134 

                                                    

    

         38b-1  

                                                  

                                                               135 

                                                          11’li hece133  

                              1     Ateş-i Ǿaşķa bağrım yaķar pįrimizdir Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir 

                                    Gice gündüz himmete baķar pįrimizdir Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir                      

         38b-2           2     Evliyā rehberi cihān serveri zįn itdi ‘ālemi rūy enveri 

                                    Aṣḥāb-ı sülūkın mürşįd-i pįri pįrimizdir Sulṭān Şeyḥ ‘Abdüǿl-

Ķādir 

 
133 Şiir musammat haline getirilmiştir.  
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                              3     Bütün ‘ālem içre oḳunur virdi bir naẓar ḳomaz göñülde derdi 

                                     Dervįş Yūnus andan himmete irdi pįrimizdir Sulṭān Şeyḥ ‘Abdüǿl-

Ķādir 

                                  Temmet 

                                  Mim 

                                                                   136 

1 ‘Alellāh fį küllil umūr-i tevekküli 

 Ve bil ḫums-i aṣḥābül ‘abā tevessül 

 Muḥammed el-mebǾūs ve ibnihi baǾduhu 

 Ve Fāṭımatüǿz- Zehrā vel-Murtażā yā ‘Alį 

Temmet 

 Mim 

                                                                    137 

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Baḥr-i ‘irfānda yedi deryā değil bir ḳaṭrece 

Ḳande ḳaldı ey Hüdāyį Nįl ü Ceyḥūn ü Ares 

         38a-1 134 

                                                                         

         38a-2                                                 138 

                                                           Mātem-i İlāhį  

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Şāh Ħüseyn’üñ firkatiyle ağlayan gelsüñ berü  

Āh ü vāh idüb dem-ā-dem iñleyen gelsüñ berü 

2 Kerbelā’da çaġrışurlar yā Muĥammed yā ǾĀli 

Sįnesün şerĥālarla daġ uran gelsüñ berü  

3 Kerbelā’yı Ǿaşķ içinde cān ile olub şehįd  

Sinesüñ çāk eyleyüb ķanlar śaçan gelsün berü  

4 Ol Yezįd’e cān ü dilden laǾnet idenlerdeniz  

Ol Pelįd’e sebb ü laǾnet iden gelsüñ berü  

 
134 Bu sayfa boş  
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5 Ķuŧb-ı Ǿālem Şeyħ ŞaǾbān-ı ǾAzįz erkānıdur  

Yevm-i Ǿaşūrāda iĥyā idenler gelsüñ beri  

6 Hem Muĥammed meclisinde çār-yār ile gelüb  

Ey Fuādį ĥāl ile irşād olan gelsüñ beri 

  

         39b-1/b-2  135     

                                                                 

                                                                      139                                   

         39a-1                                                    İlāhį  

                                                MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

                                     1         Lebüñ vasfında sulŧānım dehān Ǿāşıķ zebān Ǿāşıķ  

                                                Saña ey mihr-i tābānım zemin Ǿāşıķ zamān Ǿāşıķ  

                                     2         Vücūd-i Ǿāleme bāǾiŝ vücūduñ olduġı žāhir 

                                    Mineǿl-evvel ileǿl-āħir saña kevn ü mekān Ǿāşıķ  

                                        3         Eğer maħfį eğer peydā eğer Ǿāşıķ ger şeydā  

                                                    Senüñ şevķuñ ile cānā nihān Ǿāşıķ Ǿayān Ǿāşıķ  

                                        4         Uśūl-i śūfįyān ile budur āyin-i etvārı  

                                                   Döner çerħ-ı taħayyürde ider devr-i revān Ǿāşıķ  

                                        5         Gören Ǿāşıķ cemal-i bā-kemālį görmiyen Ǿāşıķ  

                                                   O gül ruħsāra billāhį ħüdāvend-i cihān Ǿāşıķ  

                                        6         Eyā sulŧān-ı maĥbūbān buyur erbāb-ı Ǿaşķ içre  

                                                   Desinler İbn-i Neccār’a budur ibn-i filān Ǿāşıķ  

                                                Temmet  

                                                                     140 

                ĶıŧǾa  

MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü /FeǾūlün 

1 Ben bilmez idim gizli vü Ǿayān hep sen imişsin  

Tenlerde vü cānlarda nihān hep sen imişsin  

Senden bu cihān içre nişān ister idim ben  

Āħir bunı bildim ki cihān hep sen imişsin  

Temmet 

Mim 

 
135 Bu sayfa boş  
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                 141 

         39a-2                                              İlāhį  

                                                 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Eyā Ǿālemlerüñ şāhı tecellį ķıl tesellį ķıl  

Ġöñüller burcunuñ māhı tecellį ķıl tesellį ķıl 

2 Ĥabįbine bizi ķıl yār muħabbet şemǾini uyar 

Eyā leylā-śıfat dildār tecellį ķıl tesellį ķıl  

3 Ciğerden eylerim feryād bu beñlik daǾvasından dād  

İkilikden ķılub āzād tecellį ķıl tesellį ķıl 

4 Dönüb göz yāşını her an Ǿināyet ķıl reĥim sulŧān  

Cemālinden ķılub iĥsān tecellį ķıl tesellį ķıl 

5 Bu Merkezį ķuluñ cāndan yine ister seħā senden 

Açub ĥüsnüñ nikābından tecellį ķıl tesellį ķıl  

Temmet 

Mim  

                 142 

                 İlāhį  

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 ǾAşķuñ odı ciğerimi yaka geldi yaka gider  

Ġarįb bāşım bu sevdāyı çeke geldi çeke gider  

2 Firāķ kār itdi cānıma gelsün Ǿāşıķlar yanıma  

ǾAşķ zinciri boynuma taka geldi taka gider  

3 Bülbül ider āh ü fiġān Ǿaşķ odına yandı bu cān  

Benim göñülcüğüm hemān dostdan geldi dosta gider  

Ve lehü  

 

Der-Kenar  

4 ǾĀşıķlar durur sözine ġayrį görünmez gözine  

Eşrefoġlı dost yüzine baķa geldi baķa gider  

Temmet 

Mim     
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         40b-1                                                    143 

                                                MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

1 Tennūr-i dile od yaķub āh-ı şererümden 

Bir özge kebāb mā-ĥazār itdi ciğerümden  

2 Derd ehline nūş itmek içün eyledim iĥzār  

Bezm-i ġama iki şişe mey dįdelerümden  

3 Şeb tā-be-seĥer zārum o yāre eser itmez  

Lerzende felek gerçi ki āh-ı seĥerümden  

4 Dil-beste-i zülf-i siyehem yine Sezāyį 

Sevdā-yi cünūn gitmedi bir kerre serümden 

Temmet 

Mim  

         40b-2/a-1/a-2 136 

 

         41b-1/b-2/a-1/a-2 137  

                                                                      

         42b-1                                            144 

                                                         Muĥayyer CāmįǾ 

1 Teyaḳḳaẓu teyaḳḳaẓu yā neyāmu 

Ḳad hezeme’l- fecre cünūd ez-zılāmu 

2 Ve Śalli ‘Alā Seyyidina Muṣṭafā 

Aĥmedinā ĥādį ǾAleyhisselām  

3 Yā Naimen Ǿan nevmike fentebihu 

Leyleke ķad esraǾ fi’l İnhizāmu 

4 Yā zellezi İstiğraķa Fi nevmihî 

Ente tenāmu Rabbike lā yenāmu 

5 Hel tekulu inneni müznibün 

Müştegilül leyli bį-tıybül menāmu 

6 Rabbüke yedüke ilā bābuhu 

Kum veselil Ǿāfva bį-ġayrį infisāmu 

Fî 2 Muḥarremü’l-Ḥarām Sene 292 

 
136  Bu sayfa boş  
137 Bu sayfa boş  
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         42b-2                                              145 

                                                           İlāhį ŚabāǾ 

                                                 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

1 Ķudūmuñ raĥmet ü zevk ü śafādır yā Resūlullāh  

Žuhūruñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūlullāh  

2 Senüñle erdiler zāta daħi envāǾi lezzetā  

İşüñ erbāb-ı ĥācāta Ǿaŧādır yā Resūlullāh  

3 Ħüdāyį’ye şefāǾat ķıl eğer žāhir eğer bāŧın  

 Ķapunda intisāb itmiş gedādır yā Resūlullāh  

Temmet 

 Mim  

         146 

          42a-1                                          İlāĥį  

                                                 MüstefǾilün/MüstefǾilün  

1 Olmayıncaķ senden Ǿaŧā 

Ķul neylesün yā Rabbenā  

DāǾim işim sehv ü ħaŧā  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

 

2 Kimi ġamda ķimi rāĥatdadır  

ǾĀlem buña ħayretdedir  

Hep ķabża-i ķudretdir  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

 

3 İster seni cān bülbüli  

Lākin irişmez Ǿaķl eli  

Ger açıvermezseñ yolı  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

 

4 Kim ki ezel didi belā 

Andan ıraķ oldı belā 

‘Allāhü yefǾal māyeşā’ 

Ķul neylesün yā Rabbenā  
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5 Ĥaķķ’ı añlamaķ merd işidir  

Śıġınmaķ Ǿāķıl nerd işidir  

Çün SānįǾ-i feryād işidir  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

 

6 ‘Enteǿl-Kerįmüǿl-müsteǾān  

Enteǿr- Raūfu külli ān’  

İĥsānıña ķaldıķ hemān  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

Ve lehü  

 

Der-Kenar  

7 Uçub ķafesden Ǿandelįb  

Ķoma Hüdāyį’yi ġarįb  

İt gülşeni vaśluñ nasįb  

Ķul neylesün yā Rabbenā  

Temmet 

Mim  

 

       147 

         42a-2                                            İlāhį  

                                                            11’li hece  

1  Bir ismi Musŧafā bir ismi Aĥmed  

 Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed  

 Rūz-i mahşerde bize ide meded  

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed 

 

2  Geldi ŧoldı nūr ile bu kāǿināt  

 Ümmeti olan ķuldur buldı necāt 

 Faħr-i Ǿālem Muĥammed’e śalavāt  

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed 
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3  Nāil olam dirseñ eğer devlete  

 Eyle Ǿibādet Cenāb-ı Ĥażret’e  

Vir śalavāt rūĥ-i pāk-i Ǿizzete 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed 

 

4 Ķo muhabbet odı yansun muĥammere 

Cān muǾaŧŧar ola misk ü Ǿanbere 

Gel śalavāt virelim peyġambere 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed 

 

5 Dervįş Mūsā ħāliś eyle niyyetün 

Emrime intiśāb eyle Ĥażretinüñ  

İşte buldı ŧoġrı yolı cennetüñ  

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed  

Temmet 

Mim 

 

           148 

          43b-1                                             İlāhį Śabā 

                                                FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

1 Gül midür bülbül midür şol zār ı efġān eyleyen  

Ten midür yā cān mıdur hem Ǿarş-ı seyrān eyleyen  

2 Nār ü bād ü āb ü ħāküñ gel bir ħaber vir aślını  

Kim bulāruñ her birine emr-i fermān eyleyen 

3 Āteşüñ keremiyyetinüñ sırrını duyġur bize  

Gāh ħilāf üzre ānı kimdür gülistān eyleyen  

4 Ay ü gün yıldızları kim döndürür ver gel ħaber  

Hem ne seyr içün dönerler bunca devrān eyleyen  

5 Bāde bir sākį de bir meclisdeki yāren de bir  

Bādenüñ keyfiyyetini kimdür elvān eyleyen 

6 Kiminüñ mescidde boynuñ eğridür zāhid ķılan 

Kiminüñ meyħānede serħoş-i sekrān eyleyen  
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7 Görse maĥbūbı göñül bį-iħtiyār māǿil olur  

Ehl-i dert Ǿuşşāķı kimdür zār u giryān eyleyen  

8 Ey Niyāzį kim vücūduñ terk iderse ol durur  

Cümle yüzler içre ol bir yüzi seyrān eyleyen  

Temmet 

Mim  

            149 

          43b-2                                       İlāhį Śabā Zemzeme  

             MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1 Melekler ĥāżır olmuştur niçün tevhįde gelmezsün 

Ķamu ervāĥla ŧolmuştur niçün tevĥįde gelmezsün 

2 Ĥıżır bunda erenler bunda erbāb-ı śafā bunda  

Gelenler cümle gelmişdür niçün tevĥįde gelmezsün  

3 Çıķar erbāb-ı tevĥįdüñ maķām-ı Ǿarşa enfāsı 

Nefes tutan yol almıştur niçün tevĥįde gelmezsün 

4 Bulanlar Ĥaķķı’yā Ĥaķķ’ı bulur tevĥįd ile şol ki  

Ānı bulmaz ne olmuştur niçün tevĥįde gelmezsin  

Temmet 

Mim  

            150 

            İlāhį  

       Hece 12’li  

1 ǾAceb ĥayrān oldum Ǿaşķa uyaldan  

Yanub püryān oldum Ǿaşķa uyaldan  

2 Uçdı rāĥat ķuşı miĥnet uyandı  

Derde dükkān oldum Ǿaşķa uyaldan 

3 Śabr ideyim dirsem138 durmaz bu dilim  

Söyler ozan oldum Ǿaşķa uyaldan  

 

 

 

 
138 Dirsem: direm ÜSD.  
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4 Kimisi dir deli kimi dir uślu139 

Ħalķa seyrān oldum Ǿaşķa uyaldan  

Ve lehü  

          43a-1                    5      Ǿİlm-i ĥikmet ile ŧoldı vücūdum  

                                               ǾAyn-ı irfān oldum Ǿaşķa uyaldan  

                                       6       Sinān Ümmį ider ķalmadı hiç140 ġam  

                                                Özge sulŧān oldum Ǿaşķa uyaldan  

                                                 Temmet 

                                                 Mim  

           151 

        İlāhį Śabā  

                                                FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1 Gelmişem vaĥdet ilinden Ǿaşķ ile cihāne ben  

İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben   

Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-raĥmenā  

 

2 Tā ezelden dest-i ķudret bunı yazmış bāşıma 

Anuñ çün yoķ ķarārım düşmüşem cevlāna ben  

Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-raĥmenā  

 

3 Göñlüme nūr-i tecellį Ĥaķķ cemālinden doğar  

ŞemǾine pervāne oldum Ǿaşķla çoķ yāne ben  

Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-raĥmenā  

 

4 Ey Sinānį Ǿaşķ maķāmı bes rıżā-i Ĥaķķ dürür  

Pādişāhuñ ħizmetinde durmuşum dįvāne ben  

Rabbenā fāġfir lenā zenūbenā ve er-raĥmenā 

Temmet 

Mim 

 

 
139 Kimisi dir deli kimi dir uślu: Kim eydür usludur kim eydür delü  ÜSD   
140 Hiç: bir ÜSD. 
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                                                                      152 

          43a-2                                      Der-Maķām-ı Śabā   

                                                               16’li hece141                                   

1 ǾAşķuñ aldı benden beni Mevlā’m seni isterim142 seni  

  Ben yanarım dün ü güni Mevlā’m seni isterim seni  

2   Eğer beni yandırsalar143 külüm göğe śavursalar 

  Zerrelerim144 çağırsalar Mevlā’m seni isterim seni  

3   Zāhidlere145 dünyā gerek Ǿāriflere146 Ǿuķbā gerek  

  Mecnūn’lara Leylā gerek Mevlā’m seni isterim seni  

 Temmet 

  Mim 

                 153 

          44b-1                              FāǾilātün/FāǾilātün/Fāilātün/FāǾilün 

1 Vech-i yāre dūş olan ‘ālemde seyrān istemez 

Cānuñı cānānına teslįm eyleyen cān istemez 

2 Bu misāfirḫānenüñ fānįligüñ fehmeyleyen  

Ḫāne-i ḳalbinde Ḥaḳķ’dan ġayrį mihmān istemez 

3 Gerçi ẓāhir ‘ilminüñ nef’į de vardur ṭālibe 

Lįken esrāre irenler ṣūrį ‘irfān istemez 

4 İrci’į āvāzı irdi mürġ-ı cānım şem’ine 

Bį-ḳarār oldum anuñ çün derd-i ḫandān istemez 

5 Māsivāllāh’dan mücerred oldı İbrāhįm bugün 

Vārını dil-dāre virdi vaṣl-ı ḥicrān istemez 

 

  

 
141Şiirin aslı dörtlükler halindedir. YED. 
142 Seni isterim seni: Bana seni gerek seni Yunus Emre Divanı (Şiir boyunca böyle devam etmiştir) 
143 Yandırsalar:öldürseler A.e.  
144 Zerrelerim: toprağım a.e. 
145 Zahidlere:sufilere a.e.  
146 Ariflere:ahilere a.e. 
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         154 

          44b-2                                               Śaḥḥ 

                                                  FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Ey şehinşāh-ı serįr ü enbiyā vü evliyā 

Ve’y sipeh-sālār-ı ḫayl-i etḳiyā vü aṣfıyā 

Ey vücūd-ı pāk ey nūr-ı muṣavver pür-żiyā 

Mevlid-i Sulṭān-i kevneyn Muḥammed Muṣṭafā 

Temmet 

Mim 

        155 

                                                 MüstefǾilün/ MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

1 Āh147 bir muǾaẓẓam pādişahsüñ ki ḳulundur cümle şāh 

Ḳurb-ı “Ev Ednā”da vażǾ oldı senüñ çün taḫt-gāh 

2 Nüh felek heft-zemįñ ancaḳ saña bir bār-gāh 

Emrįne maḥkūmdur ‘ālem her sözüñ vaḥy-i ilāh 

3 “E’ṣ-ṣalātü’s-selām” ey hādį-i rāh-ı Ḫüd 

Küntü ‘aṣį yā şefį’a’l-müẕnibįn irḥām lenā” 

4 Āh ḳanġı ḫake baṣṣa pāy-ı devletüñ ol Ṭūr olur 

Cānib-i Ḥaḳķ’dan tecelliyāt ile pür-nūr olur 

5 Her naẓarda ‘aynıña vech-i Ḫüdā manẓūr olur 

Bu Selāmį ḫidmet-i na’tıñ ile maġfūr olur 

                                                                156 

                                                                İlāhį 

         44a-1                                          11’li Hece  

1 Vārını virmez mi bir yār isteyen  

Dārını terk itmez mi dil-dār isteyen  

2 Zāhida vuślat dilerseñ Ǿāşıķ ol  

ǾAşķa ķul olmaz mı ĥünkār isteyen 

  

 
147 Ah: bu kelime yayınlanan eserde yok. AYD 
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3 Gizli ŧut cānuñda vuślat remzini  

Sırrı setr itmez mi settār isteyen  

4 Eylemez Ǿaġyāre sırrını āşikār 

Yār ile gizli pāzārı isteyen  

5 Eylesün bülbül gibi efġān-ı zār  

ǾAşķı Ĥaķķ bağında gülzār isteyen  

6 Pāl-i perķā yirmedi pervāne veş  

Nār-ı Ǿaşķa yandı envār isteyen  

7 Gözlerim yaş yerine ķan aġlasun  

Dįdeye ķıymaz mı dįdār isteyen  

8 Nūrį’nüñ sırrından alsun bir ħaber  

ǾAlem içre Ǿāşıķ-ı zār isteyen  

Temmet 

Mim  

 

    157 

          44a-2                                          İlāhį  

                                             FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Aç gözini148 dildāra baķ refǾ oldı yüzinden niķāb 

Žulmeti sürdi çıķardı ara yerden āfitāb  

2  Şol ‘’Saķāhüm Rabbühüm’’ ħamrın lebinden içegör  

Ķaŧresin nūş eyleyen Ǿuşşāķ ebedi görmez Ǿazāb  

3  Her ne kim görse149 gözün āndan cemāl-i yāre baķ  

 Çünki gitdi ey Niyāzį ķalmadı aślā hicāb  

Temmet  

 Mim  

 

 

  

 
148 Göziñi: gözün AYD.  
149 Görse: görür AYD.  
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             158 

MüstefǾilün/MüstefǾilün  

1  Firķat cehennemden eşed  

Mevlā meded Mevlā meded 

Nefs olmasun ortada sed 

Mevlā meded Mevlā meded 

  

2 Bulsun Göñül cemǾiyyeti  

Maĥv eylesün iŝneyniyyeti 

Göster sarāy-ı vahdeti  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

3 Nefse Ǿazāb ise yeter  

Bir luŧf ile işim biter  

Eyle Ǿināyetle nažar  

Mevlā meded Mevlā meded 

Ve lehü 

  

          45b-1                     4      Açılsa maǾnā gülleri  

                                                 Şevķ eylese bülbülleri  

                                                Görünse lā-hot illeri  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

                                        5      Žāhir olub aŝār-ı cūd  

İrsün kemāline şühūd  

Virgil Hüdāyį’ye vücūd  

Mevlā meded Mevlā meded  

Temmet 

Mim  
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                                                               159 

                                                       İlāhį Beste-i Nigār  

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1   Yā İlāhį cümle sensin cümlesi  

   Sen dururken diyemezüm baña ben  

   Zāt-ı Ĥaķķ’a vāśıl olmaz ol kişi  

   Geçmeyünce cümle kendi kendinden  

 

2 Ben baña baķsam görünmez baña ben  

Görineñ dįdār-ı Ĥaķķ’dur cümleden  

Göreñ Ĥaķķ görineñ Ĥaķķ göstereñ Ĥaķķ 

Yā Nižāmoġlı iki görmeñ neden  

Temmet 

Mim                                      

         45b-2/a-1/a-2 150  

          46b-1/b-2/a-1/a-2151  

          47b-1/b-2 152 

                                                                 

         47a-1                                              160 

                                                                İlāhi  

                                                   Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1 Ey göñül bir derde düş kim ānda dermān gizlidir  

         Gel ķarış bir ķaŧreye kim ānda Ǿummān gizlidir  

2 Terk idüp nāmūs u Ǿārı gey melāmet153 ħırķasuñ154  

         Ol melāmet155 ħırķasında nice sulŧān156 gizlidir  

  

 
150 Bu sayfalar boş  
151 Bu sayfalar boş  
152 Bu sayfalar boş 
153 Melāmet: feragat ERD.  
154 Ħırķāsuñ: cübbesin ERD.  
155 Melāmet: feāgat ERD.  
156 Nice sulŧān: sırr-ı sulŧān ERD.  
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3 Nuŧķa gelse cān ü dil bulur ĥayāt-i cāvidān  

         Dervįşüñ her bir sözünde āb ü ĥayvān gizlidir  

4 Değme bir dervįş fakįre157 ħor görüb ķılma nažar158  

         Kalbinüñ159 her köşesinde Ǿarş ü Raĥmān gizlidir  

5 Gör bu Eşrefoġlı Rūmį baħr-i Ǿaşķa neyledi  

         Cān ü bāşı terk idüb cānında cānān160 gizlidir  

         Temmet  

         Mim 

 

                 161 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Ǿİlm-i baĥr-i vücūd aśdāfınuñ dürdānesiyim ben  

MaǾārif kenz-i dil vaśśāfınuñ vįrānesiyim ben  

2 Benim Ǿilmim ķatında müctehidler Ǿāciz oldılar  

Velį Ǿilm-i ilāhį’nüñ deli dįvānesiyim ben 

3 Bi-küllį Ǿālemüñ ħalķı bilürler bende bir derd var  

Bilinmez sevdiğim kimdir kimüñ161 mestānesiyim ben  

4 Birer ĥāle cihānuñ ħalķı bir bir rāżı olmuşlar  

Benim bir ĥāle meylim yoķ Ĥaķķ’uñ bilmem nesiyim ben  

5 Eğerçi śūretā āĥirde geldim Ǿālem-i mülke 

Ne māżįyem ne müstaķbel her ānuñ ānesiyem ben  

Ve lehü  

          47a-2                   6      Yitirdim benliğim benlik baña Ĥaķķ benliğindendir  

                                              Tekellümde ħiŧāb-ı ġıybetüñ kārħānesiyim ben 

 
157 Fākir: hākir ERD.  
158 Ķılma nazar: hor bakma ERD.  
159 Ķalbinüñ: gönlünün ERD 
160 cānında cānān: can ü cihan ERD 
161 Kimün:nenin Niyazi Mısri Divanı  
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7 Ne Mıśrįyem ne Mehdįyem ne ǾĮsāyem ne insānem  

Bu yanañ dāǾimā şemǾüñ velį pervānesiyem ben 

Temmet 

Mim  

 

                  162 

                 İlāhį  

MefǾūlü/Mefāįlün/ MefǾūlü/ Mefāįlün 

1 Derdüñ ne behey Ǿāşıķ bį-çāre neden olduñ  

Bir yerde ķarāruñ yoķ āvāre neden olduñ  

2 Doķunmadı mı hiç saña tįr-i müjdesi yārüñ  

Ey sįne-i mecrūĥum pür-yāra neden olduñ  

3 Bir ġonca sevib ey dil ħār-ı ġama mı düşüñ  

Gül gibi bu gülşende śad-pāre neden olduñ  

4 Ol şems-i162 cihān-ārā oldu mı gözünden dūr 

 Ey gözlerimüñ yaşı seyyāre neden oldun  

5 Pāmāl-i muĥabbetsin yokdur bāşıña çāren 

Tā yokdur ey Şemsį dįvāne163 neden olduñ  

Temmet  

Mim  

 

              163 

          48b-1                                    İlāhi Evç  

                                                       10’lu Hece   

1 Ey śanem n’olduñ cāna ķaśduñ var  

Baġrımı deldüñ yā ne164 ķaśuñ var 

 
162 Şems: mihr NMD.  
163 Divane: biçare NMD.   
164 Ya ne : kana NMD.  
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2 Bāşım önüñde çevkān elinde  

Çalımdar165 ġayri yā ne ķaśduñ var  

3 Gör beni n’olduñ śararub śolduñ  

Vaśluñ umarken hicrāne ķaśduñ var  

4 Bu vücūdımı odlara yaķdur  

Ben de bilmem166 ki yā ne ķaśduñ var  

5 Onmadıķ bāşım ġavġaya śalduñ  

Pādişāhım seyrāne ķaśduñ var  

6 Bu Niyāzį’yi aġlatdıġından  

Umulur167 ki ihsāna ķaśduñ var  

Temmet 

Mim 

 

                     164 

                    İlāhį  

   MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

1 Devrān oldur kim devrini devr-i felek bilmez ola 

İnsān oldur kim sırrını ins ü melek bilmez ola  

2 Merkeb izinde śu görüb deryāyı gördüm śanma sen  

     Deryā oldur kim ķāǾrını aślā semek bilmez ola  

3      Her bir nebį her bir velį zilletle irdi menzile  

     Mıśrį’ye söğsün şol aġız Allāh dimek bilmez ola  

     Temmet 

     Mim 

  

 
165 Çalımdan: çelmeden NMD.  
166 Bilmem: bildim NMD.  
167 Umulur: anlanur NMD.  
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                  165 

         48b-2                                              İlāhį  

  MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

1   Allāhü Rabbi lā-yezāl yā vāĥid ü yā züǿl-Celāl  

  Ey pādişāh-i bį-zevāl yessir lenā ħayruǿl- umūr  

2   Senden irişmesse amān olur ķamu işler yaman  

  Yā śāhib-i kevn ü mekān yessir lenā ħayruǿl- umūr  

3   Vaķt-i seher feryādımızǾarşa çıkar efġānımız  

  Cürm-i ħaŧādır kārımız yessir lenā ħayruǿl- umūr 

4   Meftūnį Ǿāciz bį-ġarįb luŧfundan itme bį-naśįb  

  Yā Ĥayy-i Mucįb yessir lenā ħayreǿl-umūr  

  Temmet  

  Mim  

                        166 

                       İlāhį  

                   14’lü hece168  

1 Tehį śanman169 siz bizi dost yüzün görüb geldim  

Bāķį devlet170-i rüzġār dost elin tutub171 geldim  

2 Yeri göği yaratduñ Ǿaşķla bünyād itd(t)üñ172  

Ŧopraġa nažar idüb173 aķıdub dere174 geldim  

3  Ādem oldum175 bilmedim176 nefsüñ boynun vurmadım  

 Yanılub buġda yidim cennetten177 çıķub178 geldim 

 

   

 
168 Şiirin aslı dörtlükler halindedir YED. 
169 Sanman: görmen YED.  
170 Devlet: devran YED.  
171 Elin tutub: dostıla sürüpYE D.  
172 İtdin: oldı YED.  
173 İdüp: kıldı YED 
174 Dere: durup YED.  
175 Oldum: olup YED.  
176 Bilmedin: turmadın YED.  
177 Cennetden: uçmak YED.  
178 Çıkıp: sürülüp YED. 
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4 Nūĥ oldum Ŧūfān içün çoķ çalışdım179 dįn içün  

   Dinime dönmeyeni śuya ġarķ idüb geldim 

5 Mūsā oldum Ŧūr aldım biñ bir kelime ķıldım  

ǾAśāyı yere urub ejderha olub geldim180  

 Ve lehu 

         48a-1                   6       Ǿİsā oldum ķudretden bahāne bir Ǿavretden  

                                               Ǿİnāyet irdi velį dirildüb geldim  

7    Eyyüb oldum tenime cefā ķıldım cānıma  

    Śıġındım181 Sübħānıma ķurtlar ŧoyurub geldim  

8    Zekeryā olub ķaça varub ķavaġa182 düşdüm  

   Ķanım dört yana sacdım tenim biçdirüb183 geldim  

9     Muĥammed’i bir gice Ĥaķķ oķudı MiǾrāc’a  

Ser-te-ser yüce yüce184 gökler seyredüb geldim  

10    Bir çöb oldum basıldım Manśūrleyn āśıldım 

Elim ile külümi göğe śavurub geldim  

11    Yalnız Sübĥān idi peyġamberler cān idi  

Yūnus da pinhān idi śūret değişüb geldim  

Temmet  

Mim  

         48a-2 185 

        49 b-1/b-2/a-1/a-2 186 

        450b-1/b-2 187  

  

 
179 Çalışdım: dirişdimYE D.  
180 ǾAśāyı yere urub ejderha olub geldim: Bu halayık bilsünler anda bulınup geldüm 
YED.  
 
181 Sığındım: Çağurdum D.  
182 Kavağa: ağaca D.  
183 Biçdirüp: deldirüp D.  
184 Yüce yüce: uçdan uca D.  
185 Bu sayfa boş  
186 Bu sayfalar boş  
 
187 Bu sayfalar boş  
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                                                                 167 

          50a-1                                             İlāhį  

                                                            11’li hece  

1  Gice gündüz ħayālimde fikrimde  

Tā ezelden bismillāhım var benim  

Ĥaķķ’uñ ismi ezberimde zikrimde 

Tevĥįdimde Allāh’ım var benim  

 

2 Eğri oķ atarlar menzile varmaz  

Ķalbi pāk olmayan bir yerde durmaz  

Biñ bir Ǿaybım görür yüzüme urmaz  

Biñbir adlı bir Allāh’ım var benim  

 

3 İsmim Eşrefoġlı ben bir gedāyım  

Dervįş Kāmil gerek ħalķ-ı mülāyim  

El göğüsde yüzüm yerdedir dāǿim  

Cümlesine eyvallāhım var benim  

Temmet 

Mim  

                            168 

                            İlāhį  

            FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Yā Resūlullāh Ħabįb-i Ħālıķ-ı yektā toyi  

 Ber-güzįn-i züǿl-celāl ü pāk ü bį-hem-tā toyi  

2  Nāzenįn-i Ĥażret-i Ĥaķ śadr-i bedr-i kāināŧ       

 Nūr-i çeşm-i enbiyā çeşm-i çerāğ-ı mā toyi  

3  Der-şeb-i MiǾrāc būde Cįbrįl an der-rikāb  

 Tā nihāde ser-i nüh künbed-i ĥaḍrā toyi 

 Ve lehü 

         50a-2                   4         Serv-i bostān-ı risālet nev-bahār-ı maǾrifet  

                                                Gülbin-i baġ-ı şerįǾat sünbül-i bālā toyi 
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5 Yā Resūlallāh to dānį ümmetāned Ǿācizend 

 Reh-nümā-i Ǿācizānį bį-ser ü bį-pā toyi 

6 Şems-i Tebrįzį ki dāret NaǾt-i Peyġamber zeber 

 Musŧafā vü müctebā-i Seyyid-i āǾlā toyi  

 Temmet 

 Mim  

                                                                   169 

                                                                   İlāhį   

                                                     FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾlātün/FāǾilün 

1    Ŧālib-i Ĥaķķ’uñ devāsız dert durur sermāyesi 

            Anuñçün āh u zār olur hemįn hem-sāyesi  

2   ǾĀşıķuñ maǾşūķ yolunda derdi artdıķça müdām  

            Artar anuñ dem-be-dem aķrān içinde pāyesi  

3    ŦāǾatüñ iħlāśa irmez Ǿilm ile aǾmāl ile  

          Ǿİzzeti ķo zilleti ŧut oldur anuñ māyesi  

4   ǾArż-ı vāsiǾ ister iseñ kāmilüñ gir ķabżına  

           ǾArş-ı Kürsį’den geñişdür bir velįnüñ āyesi  

5   ǾĀrifüñ göñlüni bilmez ķandadır ħalķ-ı cihān  

            Ol ki ǾAnķā’dır yire düşmez bil anuñ sāyesi  

6    Kim ki ‘’ māzāgaǿl-baśar’’ sulŧānınuñ ŧıflı ol  

            Mıśrį’yā şol feyz-i aķdes nūr oldı dayesi 

            Temmet  

            Mim 
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          170 

         51b-1                                          İlāhį ǾIrāķ    

                                        

 

                                                                171 

                                                                İlāhį  

   FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾlātün/ FāǾilün 

1    Doġdı ol śadr-ı risālet baśdı Ǿarş üzre ķadem  

  Śaldı ol nūr-i nübüvvet pertevįn fevķaǿl-ümem  

2   Gelmeseydüñ Ǿāleme ħalķ olunmazdı cihān  

  Dostluġuna yaradıldı ey Nebiyy-i muħterem  

3   Çalınub ŧabl-ı beşāret geldi şāh enbiyā 

  Ġulġule ŧoldı cihāna ķondı ol śāĥib-i Ǿālem  

4   Yā Resūlallāh şefāǾat ķıl Niyāzį mücrime  

  Şol zaman kim bāş açıķ yālın ayak kān aġlıyam  

  Temmet 

   Mim  
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         51b-2                                                  172 

                                                                    İlāhį  

                                                                16’lı hece   

1    Mevlā’m senüñ Ǿāşķlaruñ devrān iderler Hū ile  

   Yolundaki śādıķlaruñ cevlān iderler Hū ile  

2   ǾAşķuñ şarabından içüb fānį Ǿalāyıķdan geçüb  

   Vaśluñ hevāsından uçub seyrān iderler Hū ile  

3    Güller dutar elde varaķ bülbüller oķurlar sebaķ  

   Her şeyde görüb nūr-i Ĥaķķ izǾān iderler Hū ile  

4    Gör bülbülüñ sevdāsını gül şevkine ġavġāsını  

   Açub göñüller pāsını ħandān iderler Hū ile  

5    Ġayrı Hüdāyį meyli kes Allāh yeter bāķį heves  

   Zikrini beni Ĥaķķ’uñ her nefes Ǿilān iderler Hū ile  

   Temmet  

    Mim  

 

            173 

        14’lü Hece  

1   Benim ol Ǿaşķ baĥrisi deñizler ĥayrān baña  

  Deryā benim ķaŧremdir Ǿarş oldı seyrān baña  

2   Çün dosta gider yolum mülke irişdi elim  

  Ĥaķķ’dan söyler bu dilim ne ķul ne sulŧān baña  

3   Çün doġdı ol Muśŧafā Ǿālem oldı pür-śafā  

  Ol ķıldı Ĥaķķ’a vefā andandır iĥsān baña  

4   ŞeriǾat ehli ıraķ iremez bu menzile  

  Ben ķuş dilüñ bilirüm söyler Süleymān baña  

  Ve lehü  

          51a-1                    5         Ķāf ŧaġı zerrem değil ay-i güneşdir baña ķul  

                                                  Aślım Ĥaķķ’dır şek değil mürşįddir Ķurǿān baña  
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                                     6         Yūnus bu ħalķ içinde eksiklüğüñ Ĥaķķ bilür  

                                                Dįvāne olmuş çaġırur dervįşlik bühtān baña  

                                                 Temmet  

                                                 Mim 

 

       174 

  10’lü Hece  

1 ǾAşķuñla yandır sulŧānım Allāh  

 Şevķüñle döndür ħünkārım Allāh  

2  Sensin ilāhım püşt ü penāhım  

ǾAfv it günāhım ħünkārım Allāh  

3 Dil cezb oluna vuslāt yoluna  

Lā-hoŧ iline ħünkārım Allāh  

4 Eyler Zekāyį ĥamd ü senāyı  

Dāǿim duǾāyı sulŧānım Allāh  

Temmet  

Mim  

          51a-2 188 

          52b-1/b-2 189 

                                                                 175 

          52a-1                                         14’lü hece  

1 Yoķ iken vār eyledi Ǿarż-ı dįdār eyledi  

Resūl’e yār eyledi şükür elĥamdulillāh  

2    Gönderdi ŧoġrı yola ķullar ķulluk eyleye  

   Ĥaķķ bize ķulum diye şükür elĥamdulillāh 

3 Ħarc idelim vārımız ķurbān olsun cānımız  

         Ķurǿān’dır imāmımız şükür elĥamdulillāh        

  

 
188 Bu sayfa Boş  
 
189 Bu sayfalar boş  
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4  Ol ħabįbün yārları cennetdir cānları 

          Severiz biz anları şükür elĥamdulillāh 

5    Muĥammed ķadem baśdı şefiǾ olmaķdır ķaśdı  

            Ĥaķķ’uñ sevgili dostı şükür elĥamdulillāh 

6  Baġdādį’nüñ bu sözi ķabūl eyle niyāzı  

          Dergāhā sür yüzüni şükür elĥamdulillāh  

        53b190                     7         Allāh bize luŧf itdi şükür elĥamdulillāh  

                                                   NiǾmetine ġarķ itdi şükür elĥamdulillāh  

                                         8        Yiyelim niǾmetini ānalım ĥażretini  

                                                   Umarız raĥmetini şükür elĥamdulillāh  

                                         9         Muĥammed ķadem baśdı şefiǾ olmaķdır ķaśdı  

                                                   Ĥaķķ’uñ sevgili dostı şükür elĥamdulillāh  

                                        10       Baġdādį’nüñ bu sözüñ ķabūl eyle niyāzuñ  

                                                   Dergāha sürdi yüzüñ şükür elĥamdulillāh  

          53a-1/a-2 191 

          54b-1/b-2 192 

 

                                                                     176 

          54a-1                                                 İlāhį  

                                                FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FaǾilün 

1 Gülşen ü vaĥdetd dāǿim rūz-ı şebdir bülbülį 

İrgürür eflāke feryād ü fiġān ü ġulġulį  

Himmetim bu cān-ı dilden açıla vaĥdet gülį  

Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį  

 

2 Astān-ı sünbüle sürdüm yüzimi nice dem  

Gāh yaş aķıtdı çeşm gāh yaş yirine dem  

Dilde tekrār eylerim bu mıśraǾı ben dem-be-dem  

Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį  

 
190 Bu sayfa tek sütundan oluşuyor  
191 Bu sayfalar boş  
192 Bu sayfalar boş  
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                                        3       Sünbülį YaǾķūb Merkez hem daħi şeyħim Ĥasen  

ǾAdlįyā boynıma taķdılar benim bir ħoş resen  

  Silsileñ kime irer deyü sorar iseñ baña  

  Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį  

 

                         177 

                                                  FāǾilātün/ FāǾilātün/FaǾilün 

1   Şöyle kim bį-dįl ü bį-cān olmuşam  

  Kendi ahvālime ħayrān olmuşam 

2   Gāh beni ben bilmesem kim ķandeyem 

  Gāh cemǾ ü gāh perįşān olmuşam  

  Der-Kenar  

3   Eşrefoġlı Rūmį’yem ben kim bugün  

  Keŝret-i vaĥdetde yeksān olmuşam  

  Temmet  

  Mim  

 

           178 

         54a-2                                              İlāhį  

                                                            10’lu hece  

1 N'oldu bu göñlüm n'oldu bu gönlüm 

Derd-ü ġam ile ŧoldu bu gönlüm 

Yandı bu göñlüm yandı bu gönlüm 

Yanmada dermān buldu bu gönlüm 

 

2 El-faķru faħrį el-faķru faħrį 

Dimedi mi ol Ǿālemler faħri  

Faħriñi zikr it faħriñi zikr it  

Faķr ü fenāda buldı bu göñlüm  
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3 Sevād-ı āǾžam sevād-ı āǾžam  

Belki olubdur Ǿarş-ı muǾažžam  

Mesken-i cānān mesken-i cānān  

Bulsa Ǿaceb mi şimdi bu göñlüm 

  

4 Gerçi ki yandı gerçeğe yandı  

 Rengine Ǿaşķuñ cümle boyandı  

 Kendi de buldı kendi de buldı  

 Maŧlabını ħoş buldı göñlüm  

 

5 Bayramį imdi Bayramį imdi 

Bayram idersin yār ile şimdi  

Ve lehü  

 

                                                             179 

         55b-1                                       İlāhį Nevā  

                                              MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Dil ü cān hiç ķarār itmez tecellį eyle yā Allāh 

İşiğünden firār itmez tecellį eyle yā Allāh  

2 Cemālüñ fikrine düşdüm İlāhį ġayriden geçdim  

Kanad açub saña uçdum tecellį eyle yā Allāh 

3 N’ider Ǿāşıķ ĥayālātı n’ider maǾşūķ maķālātı  

Cemālinden münācātı tecellį eyle yā Allāh 

4 Çün Ǿāşıķdır saña YaǾķūb yüzün göster eyā maĥbūb  

Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā Allāh  

Temmet  

Mim 

  



162 
 

 
 

                                                                     180 

                                                                    Şuġl  

                                               

 

                        181 

        55b-2                                              10’lu hece  

1 Vaķt-i seĥerde açılır perde  

Düştüğüm yerde dermān sendendir iĥsān sendendir  

2 Düşmüşüm ķaldır mihnetim oldur  

Aġlarım güldür dermān sendendir iĥsān sendendir 

3 Dervįş Himmet çāre vaślına  

Derd-i firķat dermānı sendendir iĥsān sendendir  

Temmet  

Mim  
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                        182 

                        Şuġl  

                                                 

 

                   183 

        55a-1                                         7’li hece193  

1   Cennetten çıktı bir Ādem  

  Dünyāya baśdı ķadem 

  Bunı dir bir ādem 

  “Lā ilāhe illallāh”  

 

2    Kitāblarda yazılıdur  

   Gönüllerde gizlidür  

     Söylenecek söz budur  

    “Lā ilāhe illallāh”  

 

3   Yūnus da bunı didi  

  Yana ciğerim didi  

  Rabbüñ güzel adı  

  “Lā ilāhe illallāh”  

   Temmet  

     Mim  

 
193 Vezin mısralarda değişiklik göstermektedir.  
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                                                               184 

         56b-1                                            İlāhį  

                                                 FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilāŧün/FāǾilün 

1 Nūr-i faĥr-i Ǿāleme bir zerre olmaz āftāb  

LaǾl-i nābından nümūne gevher-i yektāda tāb  

2 Pāyine yüz sürmeğe müştāķ ola Ǿarş-ı berįn  

Var ķıyās it kimdir ol peyġamber-i Ǿālį-cenāb  

3 Āsitānuñ rifǾatuñ dāǿim melekler ĥıfž ider  

Sidreden teşrįfine peyk-i celįl eyler şitāb  

4 Ĥamdülillāh ravża-i pāküñ ziyāret ideli  

Oldı ey Naķşį derūnum mülküne çok fetĥ-i bāb  

          56b-2/a-1/a-2 194 

          57b-1/b-2 195              

                                                              185 

         57a-1                                       NaǾt-ı Şerįf  

                                               MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1   Vücūduñ mazhar-ı sırr-ı ezeldir yā Resūlallāh  

  Dilüñ mirǾat-ı nūr-ı lem-yezeldir yā Resūlallāh  

2   Seni Ĥaķķ nūr-ı zātından yaratdı ĥubb-ı zātıyla  

 Anuñ’çün zāt-ı pākuñ bį-bedeldir yā Resūlallāh  

3   Cihāna gerçi teşrįfüñ saǾādetle muǾaħħardır  

  Velįkin bāǾiŝ-i ħalķ oldur yā Resūlallāh  

4   Sezāvār-ı şefāǾat olmaz ise rūz-ı maĥşerde  

  Zekāyį oda yanmaķ muĥtemeldir yā Resūlallāh  

  Temmet 

  Mim  

 

 

 

 

 

 
194 Bu sayfalar boş  
 
195 Bu sayfalar boş  
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           186 

           İlāhį  

        11’li hece  

1 Gel berü ĥaber vireyim ĥaber śorarsan  

Bugünüñ yarına śalub yürime 

Bazārgānisin bunda sermāyeñ bozuķ 

Aślını ziyāne śalub yürime 

 

2 Gerçek Ǿāşıķ iseñ Mevlā yoluna  

Śaķınub uyma nefsüñ eline  

Var imdi yapuş mürşįd eline  

ǾAbeŝ yere varub görüb yürime 

 

3  İrci-i ħıŧābuñ ŧuyur cānına  

 Mevlįnüñ zikrini alsun eline  

Ve lehü  

        57a-2                               Sen ŧāleb ol velįlerüñ yolına  

 

4  Şeyħ İlyās’a çāresizlikdir öğüt  

 Ķahr ü luŧfuna gelür Ǿaşķ ile yut 

 Eyülerden budur saña öğüt  

 Śaķın şikāyet idersen yürüme  

Temmet  

 Mim  

                    187 

                   İlāhį  

               14’lü Hece  

1   Nice bir beslersin196 sen bu ķadd-i ķāmeti  

  Düşdüñ dünyā zevķine unutduñ ķıyāmeti  

2   Ŧopraķdan yaratılduñ yine ŧopraķdır yerin  

  Ŧopraķ olan kişiler n’ider bu Ǿalāmeti  

 

 
196 Beslersin: besleyesin Yunus Emre Divanı  
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3   Dervįş ķazan ye yedir bir göñül ele getür  

  Yüz kaǾbe’den yeğdir197 bir göñül198 Ǿimāreti  

4   Kerāmetim var deyü ħalķa sālūsluķ satan  

  Nefsüñ müslümān itsin var ise kerāmeti  

5   Nefsüñ müslümān iden Ĥaķķ yola ŧoġrı giden 

  Yarın aña olısar Muĥammed şefāǾati  

6   Yūnus Emre’m199 sen daħi gerçeklerden olıgör  

  Gerçek irenler imiş cümlenüñ ziyāreti  

  Temmet  

  Mim  

          58b-1                                           188 

                   İlāhį Şehnāz  

                      11’li hece  

1   Yürük değirmenler gibi dönerler  

  El ele virmişler Ĥaķķ’a giderler  

  Göñül kaǾbe’sini ŧavāf iderler  

  Muĥammed’üñ kösi çalınur bunda  

  Ol sürūruñ demi sürülür bunda  

 

2   Semāda melekler ķanad açarlar  

  Ĥaķķ’uñ raĥmetini ħalķa saçarlar  

  Birisi ķlāvuz dosta uçarlar  

  Muĥammed’üñ kösi çalınur bunda  

  Ol sürūruñ demi sürülür bunda   

 

 

 

 

 

 

 

 
197 Yeğdür: yiğrekdür YED.  
198 Bir gönül: cümlenin D.  
199 Emre’m: imdi YED 
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3  Dervįş Yūnus ider ne oldı baña  

ǾAşķuñ muĥabbeti dokunur cāna  

ǾAķlıñı bāşına götür dįvāne 

  Muĥammed’üñ kösi çalınur bunda  

 Ol sürūruñ demi sürilür bunda  

 Temmet 

  Mim  

          58b-2                                            189 

                                               FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün  

1    Şād ider ġamġin dili Allāh bir yüzden daħi  

   Fetħ ider her müşkili Allāh bir yüzden daħi  

2    Çekme ġam žulmet görünse saña her yüzden eğer  

  ǾArż ider nūr-i celi Allāh bir yüzden daħi  

3    Her kime kim Ǿarż-ı maŧlab eyledüm itdi diriġ  

  Virdi maķśūdum velį Allāh bir yüzden daħi  

4    Nev-be-nev derkārdur Ǿālem Sezāyį sırra baķ  

   Her işüñ işler velį Allāh bir yüzden daħi  

  Temmet 

   Mim  

        58a-1/a-2 200    

        59b-1/b-2201      

 

         59a-1                                                190 

                                                                  İlāhį 

                                                MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefǾūlü/ MefāǾįlün  

1   Derd-i Ĥaķķ’a ŧālib ol dermāne irem dirseñ  

   Miĥnetlere rāġıb ol āsāna irem dirseñ  

2  ǾAşķ yolı belālıdır her kārı cefālıdır  

  Cānından ümįdüñ kes cānāna irem dirseñ  

3   Śabretmede Eyyüb ol ġam çekmede YāǾķūb ol  

  Yūsuf gibi maĥbūb ol KenǾān’a irem dirseñ  

 
200 Bu sayfalar boş  
201 Bu sayfalar boş  



168 
 

 
 

4   Terk it ķurı dāǾvāyı hem Ǿucb ile riyāyı  

  Mıśrį ķo o sevdāyı Sübĥān’a irem dirseñ 

  Temmet   

  Mim  

          59a-2                                              191 

                                                MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1   Benim maķśūdum Ǿālemde değildir lākin illā Hū  

  Bu benim derdime dermān değildir lākin illā Hū  

2   Ānuñ naķş-ı ħayālinden cihān bir zerre olmuşdur  

  Nažar itsem o zerreye görünmez lākin illā Hū  

3   Ey Hüdāyį eğer idrāķ iderseñ fānį dünyāyı  

  Bu sözün sırrına kimse iremez lākin illā Hū  

  Temmet 

   Mim  

         60b-1/b-2202   

                                                               192 

         60a-1                                             İlāhį  

1 ǾAşķuñla cānım bendedir bende  

Dil ā sulŧānım sendedir sende  

Amān Allāh’ım bende ķıl bende  

 

2 Baña ey Mālik itdiğüñ iyilik 

Bilirüm kemlik bendedir bende  

Amān Allāh’ım bende ķıl bende  

 

3 ǾĀşıķ-zārım dāǿim aġlarım  

Baña ol yārim ĥandedir ĥande  

Amān Allāh’ım bende ķıl bende   

 

 

 

 
202 Bu sayfalar boş  
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4 Bildim ol ĥāżır ķalbime nāžır  

Bilmezem ĥāŧır ķandadır ķanda  

Amān Allāh’ım bende ķıl bende  

 

5 Saña keşf olsa Semme vechullāh 

Ķanda bakarsam andadır anda 

Amān Allāh’ım bende ķıl bende   

                                       6       Nūrį ol śādıķ Ǿāşķ ile yanıķ 

Dāǿįm Ǿāşıķ zindedir zinde  

Amān Allāh’ım bende ķıl bende  

Temmet 

 Mim  

          60a-2 203 

                                                             193 

          61b-1                                         İlāhį  

                                                        10’lu Hece  

1   İsteyen yārin ħāk ider vārın  

  Bulsa dildārın śaķlar esrārın  

2   Baķmayan cāna irdi cānāna  

  Girdi meydāna terk idüb Ǿārın  

3   ǾĀrif ol ey dil ola gör kāmil  

  Ben diyen ġāfil utanur yarın  

4  ǾAşķ ile dolan arayub bulan  

  Nefsini bileñ bildi Ġaffār’ın 

5   Gel Hüdāyį’den al ħaber irken  

  Ĥaķķ’ı isteyen ķoysun inkārın  

  Temmet  

  Mim  

 

 

 

 
203 Bu sayfa boş  
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                               194 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1   Tecellį cemāl ister göñül eğlenmez eğlenmez  

             Tesellį-i viśāl ister göñül eğlenmez eğlenmez 

2   Ne ħalvetde ne vaĥdetde204 ne zilletde ne keŝretde  

             Göñül bir özge sevdāda göñül eğlenmez eğlenmez205  

3   Sivā śavmını kim ŧutdı Ǿıyd ü viśāle ol yetdi  

            Cemālüñ vaśfuñ işitdi göñül eğlenmez eğlenmez  

4   Eğer dünyā eğer Ǿuķbā viśālsiz bir ķurı sevdā  

            Hüdāyį ne itsün Mevlā göñül eğlenmez eğlenmez  

            Temmet  

            Mim  

         61b-2                                                 195 

                                                 FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün 

1 Sırr-ı Aḥmed sendedir iẓhār içün gel mürşide 

Sensin ol dürr-i yetįm iǾlān içün gel mürşide 

2 Tāc-ı Ādem sendedir hem sırr-ı Ḥavvā sendedir 

Kāmil insān nuṭkunı bilmek içün gel mürşide 

3 Baḥr-ı ‘irfān mevcine ṣal bu vücūdun zevrāḳını 

Mecmāüǿl-baḥreyni sen bulmaḳ içün gel mürşide 

4 Leyle-i MiǾrāc remzüñ fehm itdirirsüñ ey ḫāce 

Sen meŝānį sırrını ṭuymaḳ içün gel mürşide 

5 Ey Naṣūḥį sırr-ı ‘irfān sırrını keşf eyleme 

Rütbe-i ḥayvān u insį farḳ içün gel mürşide 

         61a-1/a-2 206 

 

 

 

 

 
204 Vahdetd(t)e: celvette Aziz Mahmut Hüdayi Divanı  
205 Göñül bir özge sevdāda göñül eğlenmez eğlenmez: Ne Tûbâ'da ne Cennet'de gönül 
eğlenmez eğlenmez a.e.  
206 Bu sayfalar boş  
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                                                                  196 

         62b-1                                            10’lu Hece  

1 ǾAşķ bāzirgānı sermāye cānı  

 Bahādur gördüm cāna ķıyānı  

2 Vallāh207 bahādur cān terkįn uran  

Kılıç mı keser Allāh208 diyeni  

3 Tiz çıķarırlar fevķaǿl-Ǿalāya 

 Şol Ġaysį209 gibi dünyā ķoyanı  

4 Tiz indirürler taĥteǿs-sarāya  

Şol Ķārūn gibi dünyā seveni210  

5 Ǿİlmim var deyü sen maġrūr olma 

Merdūd iderler maġrūr olanı  

6 Ĥallac-ı Manśūr ol211 benim didi  

Oda yakarlar işitdin ānı  

7 Ǿİlmim var dime zinhār ey ġāfil212  

Ĥaķķ ķabūl eyler kefen śoyanı  

8 Aŧlāsı ķoydı palāsı giydi 

İbrāhim Edhem sırdan duyanı 

9 Herkesi bir gör kemteri ir gör  

Ġāfil çağlama pālāsı giyeni 

10 Yūnus sen zinhār gördüm dime kim  

Oda yaķarlar gördüm diyeni  

Temmet 

Mim  

                                                                    197 

         62b-2                                                 İlāhį  

                                                FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

1 Cümle Ǿālem āşinā arada ben bį-gāneyim  

Her işim aġyār ile gör kim Ǿaceb dįvāneyim  

 
207 VAllāh: Zihį YED.  
208 Allāh:Himmet a.e.  
209 Şol Ġaysi: Bil Ǿİsā a.e.  
210 Seveni:kovanı a.e.  
211 Ĥallac-ı Manśūr ol: Çün Mansūr gördi a.e.  
212 Ǿİlmim var dime zinhār ey ġāfil: ‘İlm ü ‘amele olmagıl mağrur a.e. 
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2 Teşneyim žulmetde ķaldım āb ü ĥayvān isterim 

Girmedin deryā-yı Ǿaşķa ŧālib-i dürdāneyim 

3 Bilmeyüb taǾmįr-i cism itdim velį ķalbim ħarāb  

Almadım213 miǾmār-ı Ǿālem ķıl nažar virāneyim 

4 Zāt-ı muŧlaķ çünki yüz gösterdi ķaydı n’eyler 

Ġayra ger dil ķayd idem ĥükm eyle kim putħāneyim  

5 Mey-furūş oldum śalādır ehl-i Ǿaşķa Şemsiyā  

Bizdedir ħamr-ı ezel gelsün gelen meyħāneyim  

Temmet  

Mim 

            198 

                                             MüstefǾįlün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

1    Yā Rabbi Ǿaşķuñ vir baña hū diyeyüm döne döne  

        ǾĀşıķ olayum ben saña hū diyeyüm döne döne  

2    Cāhe düşdüm Yūnus gibi derde düşdüm Eyyüb gibi  

         Aġlayayum YaǾĶūb gibi hū diyeyüm döne döne 

3    Ķoma hiç benliğüm bende varlığum yoķ eyle sende  

         Seni görüb her mekānda hū diyeyüm döne döne   

4    Seyyid Nižāmoġlı ķuldur gerek öldür gerek güldür  

        ǾAşķuñla göñlümi ŧoldur hū diyeyim döne döne  

         Temmet 

         Mim  

 

         199 

         62a-1                                             İlāhį 

                                             FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/ 

1    Yā Rabb nūruñ ĥaķķ’ı çün ayırma Ǿaşķundan beni  

   Cennāt-ı ĥūruñ ĥaķķ’ı çün ayırma Ǿaşķundan beni  

2    Rūĥ-ı Resūlullāh içün sırr-ı veliyyülullāh içün  

   Allāh içün Allāh içün ayırma Ǿaşķundan beni 

3    Āhım göge olsun direk sen ol hemān göñlümde tek  

   Ne o gerek ne bu gerek ayırma Ǿaşķundan beni 

 
213 Almadım: hey meded SND.  
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4    Gözümdeki sensin göreñ göñlümdeki sensin devrān  

   Sensin alan sensin vereñ ayırma Ǿaşķundan beni  

5    Seyyid Nižāmoġlı’nuñ maķśūdıdur dįdār anuñ 

   Dūr itme vaślından senüñ ayırma Ǿaşķundan beni 

   Temmet  

   Mim  

 

           200 

                                              FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Cümle ĥüccāc ile giydik yine iĥrām-ı Ǿabā 

Ķıble’ye ŧoġrı yöneldik gideriz misl-i śabā  

İrişüb gördük bürünmüş bir siyah aŧlās ķabā  

Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā merhabā 

 

2 Çaġrışub lebbeyk diriz yā Rabbenā fermān senüñ  

İsteyü geldim ķapuña luŧfla iĥsān senüñ  

Cānımız olsun viśālüñ Ǿıydına ķurbān senüñ  

Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā merhabā  

 

3 Baġladıķ çün kim ǾArafāt üzre ĥüccāc ile śāf  

Dilimizde “yā İlāhe neccinā mim māneħāf”  

Döküben gözyaşlarını ideriz seni ŧavāf  

Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā merhabā 

 

4  Śuśamışım āb-ı zemzemden şikāyet idesin  

Merve ĥaķķıçün śafā ile ĥimmet idesin  

Umarım yarın Ķuloġlı’na şefāǾat idesin  

Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā merhabā 

Temmet 

Mim  
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          63b-1                                          201 

                                                           8’li hece  

1 Sivādan ķalbiñi pāk it  

Göñül mirǾāt-ı Raĥmān’dır  

Śafādan sįneñi çāk it  

Göñül mirǾāt-ı Raĥmān’dır  

 

2 Bu Ǿālem nüsĥā-i suġrā nedir bilmem  

Çekilmiş ŧuġra-i ġarrā  

Göñül mirǾāt-ı Raĥmān’dır  

 

3 Sürersen ‘māsivallāh’ı 

Bulursun Ĥaķķ’ı billāllāh   

Ŧaleb ķıl ‘vech-i lillah’ı  

 Göñül mirǾatı Raĥmān’dır 

 

4 Gel ey Himmet şikār eyle 

Göñülden özge kār eyle  

Bu sırrı āşikār eyle  

Göñül mirǾāt-ı Raĥmān’dır  

 

         63b-2 214 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
214 Bu syfa boş  
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         63a-1                                                        202 

                                        

 

          63a-2                                                       203 

                                            MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

1   Mülk-i beķādan gelmişem fānį cihānı n’eylerem  

  Ben dost cemālüñ görmüşem ĥūr-i cinānı n’eylerem  

2   Vaĥdet meyyinüñ cür’asuñ maǾşūk elinden içmişem  

  Ben dost ķoķusun almışım misk-i ŧaŧārı n’eylerim  

3  Ǿİsā gibi dünyāyı ķoyub gökleri seyrān eylerem 

  Mūsā-yı dįdār olmuşam ben ‘’len terānį’’ n’eylerem  

4   Eyyüb’leyin şol215 maǾşūķuñ cevrine taĥammül eylerim  

  Cercįs gibi216 Ĥaķķ yoluna çıkmayan cānı n’eylerem  

5   İbrāhim’em Cebrāil’e hiç iĥtiyācum ķalmadı 

  Muĥammed’im dosta gidem ben tercemānı n’eylerem  

6   İsmāǾil’em Ĥaķķ yoluna cānımı ķurbān eylerem  

  Çünki bu cān ķurbān saña ben ķoç ķurbān neylerem 

 

 

 

 
215 Şol: bu kelime divanda yok AYD 
216 Leyn:gibi a.e.  
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7   ǾAşıķ Yūnus maǾşūķuña vuślat bulunca mest olur  

    Ben şįşeyi çaldum ŧaşa Ǿār u nāmūśı neylerem  

    Temmet  

    Mim  

 

                       204 

1  Gelüb bu tekke-i Ǿaşķa sorarlarsa bu dervįş ne  

 Žararsızca bir ādemdi de ne dir isen di  

 

                                                                 205 

          64b-1                                        NaǾt-ı Şerįf  

                                              FāǾlātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1  Ey Resūl-i Ĥażret-i Ĥaķ vey Ħabįb-i Ķibriyā  

 Ey żiyā-yı Ǿayn-ı Ǿālem vey imām-ı enbiyā 

2  Yek piyāle mey bį-dih ey sāķi-yi bezm-i elest  

 Ber-men-i miskin nažar kon ey sirāc-i pür-żiyā  

3  Derd ü Ǿālem hem-nişįn ez-çār-ı yār Ebū Bekr 

  Hem ǾÖmer ǾOsmān ĥaydar menbaǾ-i cevr-i seħā 

4 ǾAndelįbem naǾt gūyem künc-i baġ-ı ĥüsn-i to  

 Muntažar bodem be-ġāyet ĥükm-i fermān-ı şoma 

5  Merĥamet kon ħāk-i pāyet rūy-ı monlā rūz-ı şeb  

 Aĥmed ü Maĥmūd Ebū’l-Ķāsım Muĥammed Muśŧafā 

 Temmet  

 Mim  

                     206 

                 Na’t-ı Şerįf  

       MefāǾūlün/MefāǾūlün/FeǾūlün 

1    Olar kim bende-i ħāśś-ı Ħüdā’dur  

   Muĥibb-i ħāndān Muśŧafā’dur  

2    Ĥaķįķat-i ķaǾbesinüñ ķıble-gāhı  

   İmām-i pįştüvāmız Murtażā’dur  

3    Ol iki ķurretüǿl-Ǿaynuñ anası  

   Yaķın bil Faŧmā Ħayrüǿn-Nisā’dur  
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4   Muĥammed bāş ü CaǾfer ü Kāžım  

  İmām-ı heştem ǾAli Mūsā Rıżā’dur  

  Ve lehü  

                 Der-Kenar 

5 Taķį vü nāķį şāh Ǿaskerį hem  

Muĥammed mihr-i şāh-ı evlįyādır 

6 Teberrā ķılmayana yoķ tevellā 

Teberrāsız tevellālar ħaŧādır  

                           64b-2                 7      Ĥüsn-i sulŧān şāh-ı ehl-i cennet  

       Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i Kerbelā’dur  

8 O ķülfet-i ħumār ü hūn ü ĥürme  

Olar kim düşmen āli Ǿayādur  

9 Ŧeberrā ķıl ayā monlā rūmį  

Teberrā ķılmayanlar belādur 

Temmet 

Mim  

                            207 

       MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

1    Ey Ǿāşıķān ey Ǿāşıķān men cān-ı cānān yāftem  

   Ey śādıķān ey śādıķān men nūr-ı imān yāftem  

2    Ey ġāfilāñ ey gāfilāñ der-ĥażret-i şemǾ-i Hüdā 

   Bį-ateş ü bį-meşǾale ķandįl-i raħşān yāftem  

3    Ey Ǿāśiyān ey Ǿāśiyān ez-ĥażret-i pāk-i velį  

   Hem ķābil Ǿizzet şodem hem nūr-ı Ǿirfān yāftem  

4   Ey münkirāñ ey münkirān Ĥaķķ’a ki men ez-cān dil  

  Ta bende-i ĥaydar şodem mülk-i Süleymān yāftem  

  Ve lehü  

         64a-1                  5       Ser nemi-Muśtafā dared Ǿaliyyüǿl-Murtażā 

Ez-devletüǿl-Ǿabā imān iĥsān yāftem  

6 Kūyet be-men an müddeǾi …. urdı be-kof  

Dil yāftem dil yāftem cāñ yāftem cān yāftem  

Temmet  

Mim  



178 
 

 
 

                 208 

            Na’t-ı Şerįf  

MefǾūlü/FāǾįlātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

1 Ey dil beya ki Ǿıyd-ı viśāl-ı Muĥammed-est 

Rūşen cemāl ze-nūr-ı cemāl-i Muĥammed-est 

2 İmrūz güher kücā ger nişan-ı to-st ü zevk şevķ 

Eŝer ü fażl-ı vücūd kemāl-i Muĥammed-est  

3 Der-her varak kim mį-nigerd ze-kelām-ı Ĥaķķ  

TaǾrįf-i ħubi-i ĥaŧt ü cā Muĥammed-est  

4 Māh-ı to yeki Ǿālemiyān ħırmened ez-o  

ǾAksi-i ze-ebrū-yı çü hilāl-i Muĥammed-est 

Ve lehü  

                                   Der-Kenar  

5 Şemsiyā saħn ze-na’t nemi-göge kār-ı to  

Meddāĥ-ı Muhāmmedüǿl-Muĥammed-est  

Temmet 

Mim  

                                                                209 

          64a-2                                        Na’t-ı Şerįf  

                                                 MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Olursa devletim hem-dem ķılursa ŧāliǾüm yārį 

Viśāle değişirim hicri saña Ĥaķ irgüre yārį  

2 Hezerān dürlü şehvetden ŧamǾ kes yār istersen  

Özünden ürküdür yāri nažar kim olmuş Ǿārı 

3 Saña ol dost içün düşmen cefā itse taĥammül ķıl  

Geleñ din erine Ǿāşıķ gerek ĥoş göre her ħārı  

4 Budur ĥālim görürseniz eğer žāhir eğer yā bāŧın 

Bezmle çün ĥarįf oldun çıkar ĥāŧırdan inkārı  

5 Muĥabbetsüz cān içre ki cāndan dāħi nāzikdir 

Bulunmaz dünyāda mahrem-i śākįn fāş itme esrarı 
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6 ǾAceb ĥaddince Mevlānā sözüñ Türkçe’ye nažm eyle 

Kelāmından olur maǾlūm kişinüñ kendi miķdārı  

Temmet  

Mim  

          65b-1                                                210 

                                                MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

1 Yā Rabb beni dūr eyleme evlād-ı ǾAlį’den  

Kim bendesiyüm ben bunlaruñ ķālū belį’den  

2 Dönmem bu sözümden217 ger ħāricįler bāşımı kesse  

Sįnemde muĥabbetleri vardır ezelįden  

3 Cān ü dil ile bende olur āl-i Resūl’e  

Her kime Ǿināyet nažarı irse Ǿalįden218  

4 ĀǾmā idi bu dįdelerim oldı çü bįnā 

Ħāk-i resįdelerim219 Ǿaynüm süreliden  

5 Çün buldı ĥayāt-ı ezelį bunda220 Seyfį  

Cānımı fedā bāşını ŧop eyleyeliden  

Temmet 

Mim  

        65b-2                                                211 

                                                              Naŧ-ı şerįf 

                                             FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Şerm-sār itme Ħudāyā rūz-ı maĥşerde beni  

Ĥürmetine Ħātem’üñ yandırma dūzaĥda beni  

MuǾterįfim ben günāhıma muķırrim cürmüme  

Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni     

 

2 Ümmį Aĥmed’e bize Ǿāśį-i mücrim ķul mı var   

Müsteĥaķ … bizden aĥsen ferd mi var  

Señ Ǿināyet itmez iseñ hiç bize raĥat mı var  

Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni     

 
217 Bu sözümden: Divanda yok D.  
218 Ǿalden: veliden D.  
219 Residelerim: reh-i seyyidlere D.  
220 Bunda: bunlara D. 



180 
 

 
 

 

3 Şimdilik İķbālįyā ŧaldım Ǿamįķ-i ĥayrete  

İlāhį destimi al yā Rab düşürme ġurbete 

Diler iseñ ķoy caĥįme diler iseñ cennete  

Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni     

  

         65a-1 221 

                                                                    212 

         65a-2                             FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Maẓhar-ı ẕāt-ı İlahį Muṣṭafā’dır sevdiğim 

Çār yār-ı ḫayr-ı aṣḥāb Murtażā’dır sevdiğim 

2 Ya’nį ṭuġyān tįrine oldı hedef aṣḥāb-ı dįn  

Āl-ı Yasįn maẓhar-ı faḳr u fenādır sevdigim 

3 Faḫr-ı ‘ālem maḥremi hem ümmehāt-ı mū’mįnin 

Ṭan-ı merdān-ı zamān mübtelādır sevdiğim 

4 ‘Ayn-ı įmān ‘ilm ü ‘irfān hem ṭarįḳ-i müstaḳįm 

Cānla Āl-ı Resūl’a iḳtidādır sevdiğim 

5 Nesl-i pāk-ı Muṣṭafā’dır hem ḳamu ṣāḥib-zamān 

Şāhidim “Lema vü yesna hel ena”dır sevdiğim  

6 Nūr-ı ḥażret ‘ilm-i ḥikmet bunlara olmuş libās  

Her ferdden muḳtedādır mültecādır sevdiğim 

7 Seyyid Şa’bān menbā’-ı nesįm-i seyr 

Ḳurretüǿl-’ayn-ı Rusūlüǿl-Kibriyā’dır sevdiğim  

Temmet  

 Mim  

 

 

 

 

 

 

 
221 Bu sayfa boş  
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                                                                   213 

          66b-1                           FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Nice tavṣįf eyleyim ol ḫānedān-ı serveri 

Sürme-i çeşmimdir ancaḳ anlaruñ ḫāk-ı deri 

Söyle iḳrār itmişim ki dönmezem aṣlā geri 

Yüzseler cümle vücūdım ḳalmasa tende deri 

Dönmezem bāb-ı ‘Alį’den Ḥaydarįyem Ḥaydarį 

 

2 Ḥāk-ı pāyı ‘ālį-i evlād-ı Resūl-ı müctebā 

Āftābıñ nūr iderler buldılar ẕevḳ ü ṣafā 

Şübhesiz pįrdir ancaḳ müşfî’-i rūz-ı cezā 

Dönmezem bāb-ı ‘Alį’den Ḥaydarįyem Ḥaydarį 

 

3 ǾAķla geldikce Ḥüseyn’iñ ḥāliniñ dil ḫūn olur 

Bu ne devrān-ı felekdür bu naṣıl hicrān olur 

Māhirā aḫir söziñdür bā’iŝ-i ġufrān olur 

Dönmezem bāb-ı ‘Alį’den Ḥaydarįyem Ḥaydarį 

Temmet 

 Mim  

                                          214 

         66b-2                           FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Deldi baġrım bülbül-i bį-çāre nālānuñ senüñ 

Yoḫsa aldırdun mı sen de vird-i ḫandānuñ senüñ 

2 Baña beñzersün behey bį-çāre ārām itmeyüb 

Śubḥa dek bu ḫalḳa rāḥat virmez efġānuñ senüñ 

3 Gülşen-i külḫāna döndürdi iniltüñ āteşi 

Nār-ı hicrāndan mı ḫalḳ itdi Ḫüdā cānuñ senüñ 

4 Ey felek bir yare açduñ222 sįneme hiç çāre yoḳ 

Zehrile ālūde olmuş tįġ-i vįrānuñ223 senüñ  

 

 
222 Açtun: itdün SND.  
223 Vįrānun: bürrānuñ SND.  
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5 Çünki Seyyid Seyfį dūr oldı cemāl224-i yardan 

Aġlasuñ ḳan aġlasuñ bu çeşm-i giryānuñ senüñ 

Temmet  

Ve lehü 

                                            215 

         66a-1                                             15’li hece  

1 Cenāb-ı şāh-ı vālāya ‘arż-ı ḥāldir emelim 

Śıfāt-ı Eyyūb gibi derd ile ālūde tenim 

2 Ḥüzn ile Yā’ḳūb gibi dįdemden aḳar bu dem 

Hecrle Yūsuf gibi bu virdi oḳur dehenim 

3 Bunca feryādım işiteñ uymayalım āh ideyim 

Sen ki dād itmeyecek bābın kime feryād ideyim 

4 İr’ūnį çün buyurduñ tezyinde 

“Yef’alullāhü Mā Yeşauñ” cümle taḥt-ı ḥükminde 

5 ‘Esreb dilįrim neylerdim dimişdim taḥtd(t)a 

‘İzzet’iñ virmek murādıñ ḳanda degil ‘indinde  

           66a-2 225 

                                                                    216 

           67b-1                            FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Tā ezelden sen benimle ‘ahd ü peymān eyledüñ 

Gösterüb ol ḫūb cemālüñ ya ne pinhān eyledüñ 

2 Dimedin mi sev beni derdine dermān olayım 

Sevdigim çoḳ artdı derdim ya ne dermān eyledüñ 

3 Bir ḳulına virmedüñ dünyāda bir gömlek giye 

Bir ḳulına mülkini virdüñ Süleymān eyledüñ 

4 Bir ḳuluñı Kerbelā’da eyledüñ ṣusuz şehįd 

Bir ḳulın ḳul iken Mıṣr’ına sulṭān eyledüñ 

5 Hem ḳuluñdur hem Resūl’üñ şāh-ı kevneyn Musṭafā 

On sekiz biñ ‘ālem içre ānı sulṭān eyledüñ 

 

 
224 Cemal:visal SND.  
225 Bu sayfa boş  
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6 Şeyḫ Cemālį aġlamaḳdan gözlerinden ḳan döker 

Yiri göği ‘arş kürsį dosta seyrān eyledüñ 

         67b-2/a-1/a-2 226 

                                                                     217 

          68b-1                                            Na’t-ı Şerįf 

                                                MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Bu ‘aşḳa olalı yoldāş ḳomuşam nāmūs u ‘ārı 

Devāsız derde dost oldum iderem āhla zārį 

2 Seḥerde bülbül gör kim ‘aceb efġāna başlamış 

Meğer kim nev-bahār olmuş öñüne düşdi gülzārı 

3 Ḥaḳįḳat bülbüli gör kim fenā gülzāra meyl itmez 

Bilür mevsimi tįz geçer cigerler yareler ḫārı 

4 Gezerken kendi ḥālimden ‘aceb sevdāya dūş oldum 

Gözime ẕerrece gelmez fenā iḳlįminiñ varı 

5 Gel imdi Şems-i Tebrįzį fedā ḳıl cānuñı Ḥaḳḳ’a 

Bu yolda bāş ü cān virmek budur ‘āşıḳlaruñ kārı 

Temmet 

 Mim 

           68b-2/a-1/a-2 227 

          69b-1/b-2/a-1/a-2228 

                                                                   218         

          70b-1                         FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Ĥoşem ṣūretde amma ḳudret-i maṭlab menem 

Aḫirem ẓāhirde ammā ma’nįde evvel menem 

2 “Ma’nį-i Ma’nel-Ma’ānį” sırrına mübhem menem 

Keşf-i esrār-ı ḥaḳāįḳ eyleyen girü menem 

3 Cümle maẓharlar ṣıfātım ülfeti tevlįd ider 

Ṭavr-ı inkārda nihānem münkir-i iḳrār menem 

 

 
226 Bu sayfa boş  
227 Bu sayfalar boş  
228 Bu sayfalar Boş  
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4 Sırrını Şaḳḳüǿl-ḳamer’le vaḥdeti farḳ itmeğe 

Küfr ü įmān leys keŝret cümlenüñ sırrı menem  

 

          70b-2/a-1/a-2 

         71b-1/b-2/a-1/a-2229 

         72b-1/b-2/a-1/a-2230 

                                                                      219 

         73b-1                                            Nuṭḳ-ı Şerįf 

                                             MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 

1 Cemālüñ nūrudur şem’-i niyāzum yā Resūlallāh 

Budur şeb seḥer sūz güdāzum yā Resūlallāh 

2 Nigāh itmem gülistān ü bostana 

Nihāl ü ḳāmetüñdür naḥl-ı nāzım yā Resūlallāh 

3 Refįḳ-i maḥremüm yoḳ ġayre iẓhār-ı derūn itmem 

Sañadur her nefesde keşf-ı rāzum yā Resūlallāh  

4 Ḥaḳįḳat nüktesüñ farḳ eylemem fenn-i mecaziden 

Ḥaḳįḳat taḫtına ṣarf it mecāzum yā Resūlallāh 

5 Dil-i şeydā vużu sāzį be-namāzį vāḥid pürdür 

Ḳaşuñdur ṭāḳ-ı miḥrāb-ı namāzum yā Resūlallāh  

6 Rıżā ‘uşşāḳ içre şimdi muḫtār-ı müsellemdür 

Senüñdür i’tibār ü imtiyāzum yā Resūlallāh 

Temmet  

 Mim  

Fî 25 Muḥarrem Sene 96 

          73b-2/a-1/a-2231  

 

          74b-1/b-2/a-1/a-2 232 

 

 

 
229 Bu sayfalar boş  
230 Bu sayfalar boş  
231 Bu sayfalar boş  
232 Bu sayfalar boş  
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                                                                   220                          

          75b-1                          FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün   

1 Ḥażret-i Ḥaḳķ’uñ ḥabįbi sevgili bir danesi 

Oldıġı çün oldı ‘ālem ḥüsninüñ dįvānesi 

2 Ẕāt-ı pākuñdur sebeb bu ‘ālemüñ įcādına 

Olmasa teşrįfüñ olmaz bu cihān kāşānesi 

3 Yā Resūlallāh viṣāluñ bezmine şāyeste ḳıl 

Tā göñül olsun şarāb-ı Ǿaşḳuñ dįvānesi 

4 Genc-i ‘aşḳuñ maḫzeni olsun Sezāyį ġālibā 

Hiç ‘imāret istemez bu göñlümüñ virānesi 

Temmet  

Mim  

                                            221  

           75b-2                         FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Maẓhar-ı ism-i mu’aẓẓam kenz-i esrārım ‘Alį 

Şem’a-i bezm-i tecellā mihr-i envārım ‘Alį 

2 Servi-i bāġ-ı vilāyet bülbül-i dergāh-ı Ḥaḳ 

Ṭūṭį-i mülk-i sa’ādet verd-i gülzārım ‘Alį 

3 Āftāb-i āsemān necm-i Nāsūt-ı Ḫüdā 

Aḫter-i burc-i sa’ādet Şems-i devvārım ‘Alį 

4 Bā-ı Besmele’de odur bir noḳṭa-i ma’nį-i küll 

Ẓāhir ü bāṭında dā’įm leyl ü nehārım ‘Alį 

5 Ser-ferāz-ı şāfį’-i meydān-ı erbāb-ı Ḫüdā 

Server ü merd-i şehādet dilde ḫünkārım ‘Alį 

6 Ḫāce-i ‘İlm-i Ledün hem nüsḫa-i Sırrü’l-Śamed 

Āyet-i Nūru’l-Żhḥāhem sūre-i Rād’ım ‘Alį 

7 Ceẕbiyā ceẕbe-i ‘aşḳ ile rüsvāsı olub 

Rūz u şeb vird-i zebānım cānda iḳrārım ‘Alį  
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              222 

     75a-1                                            Na’t-ı Şerį 

                                        FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Naḳş ider nūn-ı ‘uyūna ḳalb-i sūzānım ‘Alį 

Çaġırır cūyı sirişkim çeşm-i giryānım ‘Alį 

Gel yetiş imdād vir ey şāh-ı merdānım ‘Alį 

Düzāḫ-ı zifrįde ḳoyma yandım įmānım ‘Alį 

 

2 Kevŝer’üñ sāḳįsinüñ ḳandırdı cānım ‘Alį 

Āl-i beytüñ ‘aşḳına söndür bu nār-ı ḥasreti 

Teşnegān senden ümįd eyler şarāb-ı vaṣlı 

Gülmesüñ aḥvālime şāhım Muḥammed ümmeti 

Düzāḫ-ı zifrįde ḳoyma yandım įmānım ‘Alį 

 

5 Āl-i beytinden dirįġ itd(t)i ḳuluñ mā’u’l-ḥayāt 

Çeşme-i āb-ı beḳāyı görsem itmem iltifāt 

Bu dil-i sūzānıma senden olur senden necāt 

               Düzāḫ-ı zifrįde ḳoyma yandım įmānım ‘Alį 

 

6 Nūr-ı çeşm-i Fāṭime maḫdūm-i a’ẓam ‘aşḳına 

Şāh-ı taḫt-ı Kerbelā basṭ-ı mübrem ‘aşḳına 

Mest-i ṣehbāyı şehādetden aḳan dem ‘aşḳına 

Düzāḫ-ı zifrįde ḳoyma yandım įmānım ‘Alį 

          75a-2                

7 Kesmez ümįdin yazub ‘İzzet ḳulun bu maḳṭa’i 

Çeşme budur ki anuñ dil ola her mıṣra’i 

‘Arż-ı ḥālimdir saña ḫayrį-i zārın maṭla’i 

Temmet  

Mim  
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          76b-1/b-2/a-1/a-2233  

                      223 

          77b-1                                           14’lü hece  

1 Erenlerin śoĥbeti ele giresi değil  

İķrār ile gelenler maĥrūm ķalası değil  

2 İķrār gerek bir ere göz açub dįdār göre  

Śarrāf gerek gevhere nādān bilesi değil  

3 Bir pınāruñ bāşına bir testiyi ķoysalar  

Tas üzre durursa kendi ŧolası değil  

4 Değme kişi er olmaz bu yolda iĥtiyār olmaz  

ǾAmelsiz dįdār olmaz Ĥaķķ’uñ rıżāsı değil  

5 Ümmį Sinān yol Ǿayān olubdur belli beyān  

Dervįşlik yolı hemān tāc ü ĥırķası değil  

Temmet 

Mim 

 

                                                           224 

         77b-2                           FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Zāhidā ḥaḳḳı çün ol şāh u cūd-ı ekmeli 

Aḥmed-i Muḫtār’a vaḥy itdi kitāb-ı münzeli 

2 Mevlevįyem Aḥmedįyem Ḥaydarįyem ben beli 

Baña besdür bir Ḫüdā vü bir nebį vü bir velį 

3 “Lā İlāha illā hüvallāhül-’ale’l-müncelį” 

“Lā nebį illā Muḥammed lā fetā illā ‘Alį” 

4 Meclis-i rūz-ı ezelde çün ki iḳrārum budur 

Dįn ü įmānum budur göñlümde esrārum budur 

5 Zinde olduḳça vücūdum dilde ezkārum budur 

Cān fedā itdük de hem aḫir ki güftārum budur 

 

 

 

 

 
233 Bu sayfalar boş  
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                                    225 

            FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Milletim ehl-i ḥaḳįḳat Ḫālıḳ’ım Rabb’im Ḫüdā 

Meẕhebim rāh-ı muḥabbet şarṭ-ı imānım fedā 

Ḳıblem ebru-yi Muḥammed’dir imāmım Murtażā 

Dįn-i İslām āşikārdır ne lāzım iḫtifā 

Eyżān 

 

                                         226 

           77a                                          Şarķį Ĥicāz 

                                                              8’li hece 

1 Görünce oldum üftāde  

Var mı mislüñ şu cihānda  

Böyle ĥüsün böyle cilve  

Bulunmaz değme güzelde  

 

                   227 

    Şarķı Muĥayyer Kürdį  

               11’li Hece  

1 Var mı ĥācet söyleyim ey gültenim  

Ben ķulunum sen efendimsüñ benim 

Merĥamet ķıl gel baña şūĥ-ı şenim  

Ben ķulunum sen efendimsüñ benim  

 

          78b-1/b-2 234 

 

 

 

 

 

 
234 Bu sayfa boş  
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                                                                 228 

          78a-1                           FāǾilātü/FāǾilātün/FāǾilün/FāǾilün  

1 MaǾni-i ḥükm-i Resūli çün ki iẕǾān eyledim 

Dildeki cemǾiyet-i vehmi perįşān eyledim  

Meẕheb-i ‘irfānımı āfāḳa iǾlān eyledim 

Ey Muḥammed ümmeti ben böyle įmān eyledim 

Eyżān 

                         229 

     FāǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1 Cūylar ṭaşlar aġaclar ṭaġlar hāmūnlar 

Nüh felek Cįn ü Melek baḥr u semek cümle beşer 

Sākinān-ı ‘arş ü ferş ü encüm ü şems ü ķamer 

Heb lisān-ı ḥāl ü ḳāl ile bu beyti ẕikr ider 

Eyżān  

                                              230 

                                             FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Bende-i āl-i ‘Abā’yım Ḥaydarį’yim Ḥaydarį 

Ey Naẓįf bu yolda ḳurbān eyledim cān ü seri 

Ḥāṣılı ber-muḳteżā-yı meşreb-i peyġamberi 

İǾtiḳādım böyledir “Naḥnü Ḳasemnā”dan beri 

Temmet   

Mim  

Fį 29 Şevvāl Sene 95 

 

          78a-2                                               231 

                                             MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Vefā her kimseden kim istedim ondan cefā gördüm  

Kimi kim bį-vefā dünyāda gördüm bį-vefā gördüm 

2 Kime kim derdimi ižhār idüben istedim dermān  

Özümden hem beter bir derde ānı mübtelā gördüm  

3 Mükedder ĥāŧırımdan śormadı bir kimse ġam defǾįn 

Śafādan dem uran hemdemleri ehl-i riyā gördüm  
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4 Ayaķ baśdım reh-i ümmide ser-gerdānlıķ el virdi 

Hele ser-riştesin tutdum elimde ejdehā gördüm  

5 Fużūlį Ǿaybı ķılmış yüz çevirsem ehl-i Ǿālemden  

Her kime yüz tutdum ise andan yüz biñ belā gördüm 

Temmet  

Mim  

                         232 

1 ….. cemāl-ı to bį-perde ẓāhir-est 

Der-ḥayretem ki vāǾde-i ferdā çe ḥācet-est 

                                                                   233 

         79b-1                            MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1  Gülüñ her dem hümā-veş sāye-endāz oldığı başda  

Ŧarįķ-i Ķādirį’nüñ gül nişānı olduğundandur  

2 Ĥaķįķat çöl kenārında şeref-yāb oldığı Baġdād  

Cenāb-ı Ĥażret-i şeyħüñ mekānı olduğundandur  

3 Muĥammed Aĥmed Ĥāmid āña oğlum buyurdığı 

Gürūh-ı evliyā-yi ilāhe imām olduğundandur  

4 Erenler eğdiği bāşın ol şāhuñ pāyine ey dil  

Resūl-i kibriyānuñ Ĥaķķ kelāmı olduğındandur  

5 Aĥad-i deryāsına ġavvaŝ olub sulŧān mı raĥmān 

Maķāmı vaĥdetüñ şāh-ı tamāmı olduğındandur 

6 Kelāmį kes sözüñ sırrına maĥrem olub şem 

Çü ǾAbdüǿl-Ķādir ol sulŧān-ı ġulāmį olduğındandur  

Temmet  

Mim  

 

 

 

 

 

 

 

 



191 
 

 
 

                                                          234 

         79b-2                                         Merŝiye-i Evc235 

1 Kemter ḳuluyım ‘Alį’nüñ O şāh-ı keremdir 

Ḥasan başımuñ tācı Ḥüseyn gözimde nemdir 

İmām-ı ZeyneǾl-ǾAbā-Baḳır mihr-i ḫaremdir 

Naḳarāt 

Śalli ‘Alā Seyyidinā Muḥammed 

 

2 İmām-ı CaǾfer Śādıḳ gibi bir daḫi ‘irfān 

İmām-ı Mūsā Kāẓım gibi olmıya sulṭān 

Cihān yüzini görse derler yā şāh-ı Ḫorāsān  

Śalli ‘Alā Seyyidinā Muḥammed 

 

3 İmām Taḳį gözlerime ‘ayn-i żiyādır 

İmām Naḳį sāyesi ol mürg-i Hümādır 

İmām ‘Askerį derdimize ‘ayn-i devādır 

Śalli ‘Alā Seyyidinā Muḥammed 

 

4 Çün Mehdį ẓuhūr ide pinhān ḳılmıya perde 

Ḥāvāricleri kesse gerek tįġ-i teberle 

Seyyid Nesįmį medḥüñ oḳur şām-ı seḥerde 

Śalli ‘Alā Seyyidinā Muḥammed 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
235 Şiirin vezni ilk mısrada ‘mefǾūlü/mefāǾilü/mefāǾilü/feǾūlün’e uyuyor ancak diğer mısra uymuyor.  
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          79a-1                                                   235 

                                         

 

                                                              236 

          79a-2                                      11’li hece  

1 Çoķ şükürler olsun Ġanį Mevlā’ya  

Yoġ iken var itdi elhamdülillāh  

Münker śıfātında ķomadı bizi 

Ehl-i iķrār eyledi elhamdülillāh  

 

2 Münkerler ķaldılar inkār elinde 

Müǿminler şād oldı iķrār elinde 

Cānım ķurbān olsun şeyħim yolunda 

Derde yatmaz itdi elĥamdulillāh  
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3 Mekteb-i Ǿirfāndan dersin elinden 

Anlardan insān-ı kāmil olanlar  

Śıdķla buldılar Ĥaķķ’ı bulanlar 

Śāhib-i dįdār olduķ elhamdülillāh 

  

4 Bunı duyan kişi Ümmį Merdāne  

Perde ĥicāb olmaz Ĥaķķ’ı bulana  

Ve lehü 

 

Der-Kenar  

Ķaŧreden irişdik baĥr-i Ǿummāna  

Anda ķarār itdik elhamdülillāh  

  

              237 

         80b-1                                         11’li hece  

1 Dün gice seyrimde bāŧın yüzünde 

Ħünkār Ĥācı Bektāş-i Velį’yi gördüm  

Elif tāc bāşında niķāb yüzünde 

Pįrim Ĥācı Bektāş-i Velį’yi gördüm  

 

2 Geçdi seccādeye oturdı kendi 

Cemāl-i nūrundan çerāğ uyandı 

İşāret eyledi ķurre-i abdāl śundı 

Ĥaķ’dan bize gelen doluyı gördüm  

 

3 İçdim ol doluyı Ǿaķlım yitirdim  

Kisvetim çıķardım iķrār getürdüm 

Menzil göstrdiler geçdim oturdum  

Tiğ-i bend ile bağlanmış gördüm  
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4 Ķalender Abdāl’ım ķoymuşam seri 

Şükr-i iķrār aldım gördüm dįdārı  

Ve lehü 

 

Der-Kenar 

Erenler serveri gerçekler eri 

Aślı server İmām-ı ǾĀlį’yi gördüm  

 

               238 

         80b-2                          FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1 Mātem-i māh-ı Muḥarrem’dir bugün eyle efġān 

Gözlerinden yaş yirine aḳıdub ḳanlar revān 

Kerbelā meydānına girdi iki şehzādegān 

Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

 

2 Birisi baḥr-ı nübüvvet ‘ilminüñ ‘Oŝmānidir 

Birisi ser-i vilāyet taḫtınıñ sulṭānıdır 

İkisi de ‘āşıḳuñ dįn ü hem imānıdır 

Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

 

3 Cedd-i pāḳ-i Muṣṭafā’dır ol İmāmü’l-enbiyā 

Atası şāh-ı vilāyetdir ol İmāmü’l-enbiyā 

Vālįdesi anlaruñ Fāṭime hem Ḫayrü’n-Nisā’ 

Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

 

4 Ol ḥüsn-i ḫulḳü’r-Rıżā zehr içürdi ol Yezįd 

Şāh Ḥüseyn’i Kerbelā çölinde itdiler şehįd 

Mü’mįn iseñ virdin olsun derd ile 

Her dem laǾnet it 
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       Der-Kenar 

5 Biñ bir ayak bir ayak üzerinde oldıġı 

Ḳānlı gömlegi elinde gele ol Ḫayrü’l-inām 

Ol ‘Alįe’l-Murtażā daǾvā ide on bir imām 

Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

 

6 Ey münāfıḳ hįç düşündin mi rūz-ı maḥşeri 

Cedd-ı pāk-ı anlaruñ ol enbiyānuñ serveri 

Ol iki dilber degil mi dü cihānuñ enveri 

Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

 

7 Ḫānedān-ı Muṣṭafā’nuñ çākeriyim bį-riyā 

Andan aldılar ‘ulūmi feyz-i Ḥaḳḳ evliyā 

Ḫāk-ı pāyı anlaruñ her demde Muḥarrem Ḥamįdiyā 

Temmet  

Mim 

         80a-1                                          239236 

1 Sūzān-ı firākuñla oldı bu ciğer büryān 

Cān teşne yürek yandı oñulmazdı bu hicrān 

Mim  

                240 

                                                      7’li Hece  

1 Durmaz yanar vücūdum  

Āh itmeyüb n’ideyim 

Söndüremezem odum  

Āh itmeyüb n’iderim 

Mim237  

 

 

 

 
236 Şiirin vezni ikinci mısrada MefǾūlü/MefāǾîlü/MefāǾîlü/FeǾūlün’e uyuyor ancak ilk mısra uymuyor.  
237 Mim: Şiir bitince kullanılan mim burada şiiri devam ettirmiş. 
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                                    2       Mecnūn sever Leylā’yı  

Āh itmeyüb n’iderim 

Ķan aġlayı aġlayı  

Dįdārına muştāķım 

Mim         

    

           241 

       7’li hece  

1 Ey ĥüsn eyleneñ şāhı  

Dįdārına muştāķım 

Vey her güzelüñ māhı 

Dįdārına muştāķım 

 

2 Seyr eyledim afāķı 

Gördüm nice muştāķım 

Yā dāǿįm yā bāķį 

Dįdārına muştāķım 

Mim  

                                                         242 

            8’li Hece  

1 Ey bizim Allāh’ımız238 

Dü cihānda şāhımız 

Bağışla günāhımız    

Bizi maĥrūm eyleme 

 

2 Ħalāś eyle nārından 

Ayırma civārından 

Cennetle cemālinden 

Bizi maĥrūm eyleme 

 

 

 

 
238 Metin tamiri yapılmıştır.  
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3 Mademki cān tendedir  

Cümle Ǿaśįyān bendedir 

Luŧf ü iĥsān sendedir  

Bizi maĥrūm eyleme  

Mim  

 

           243  

       7’li hece  

1 Alma tenden cānımı 

İmān Allāh’ım imān  

Görmeden cemālini  

İmān Allāh’ım imān  

Mim  

                                                        244 

        8’li Hece  

1   Ben yürirüm yana yana  

ǾAşķ boyadı beni ķana 

Ne ‘āķilim ne dįvāne  

Gel gör beni ‘aşķ n’eyledi  

 

2 Kāh eserim yeller gibi  

Kāh ŧurarım yollar gibi  

Ŧaşķın aķan seller gibi  

Gel gör beni ‘aşķ n’eyledi  

Mim  

 

          80a-2                                      245 

                                                      8’li Hece  

1  Şūrįde vü şeydā ķılan  

 Yārin cemālidir beni  

ǾĀlemlere rüsvā ķılan  

Yārin cemālidir beni  
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2 Ķaddim büküb yay ileten 

 Bağrım delüb nāy eyleyen 

 İşim gücüm zār eyleyen  

 Yārin cemālidir beni 

 

3 ǾAķlımı bāşımdan alan 

Beni bu sevdāya salan 

Bir mürşįde bende ķılan 

Yārin cemālidir beni  

 

4 Göñlümi ġayriden kesen  

Kendüyi maĥśūś eyleyen 

ǾAşıķa giriftār eyleyen 

Yārin cemālidir beni 

 

5 Gözlerimi giryān iden  

Hem ciğerim büryān iden 

Ĥayrān ü ser-gerdān iden 

Yārin cemālidir beni 

 

6 Her dem Ǿabā pūş eyleyen 

Dürlü derde dūş eyleyen 

Yūnus’ı hoş eyleyen 

Yārin cemālidir beni     

Mim  

         81b-1                                       246 

                                                      8’li hece  

1 Ben bu Ǿaşķı bilmez idim  

Bir Ǿaceb sevdā imiş 

Bir zerresi ay ü güneş  

Bir ķaŧresi deryā imiş  

Mim  
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                                                            247 

                                                      8’li Hece  

1 Ā sulŧānım sen var iken  

Yā ben kime yalvarayım 

İsmüñ Ġanį Settār iken  

Yā ben kime yalvarayım  

Mim  

                                                           248 

                                                        8’li hece  

1 Yüz biñ cefā ķılsan baña  

Senden yüzüm döndürmezem  

Cānım daħi alur iseñ  

Senden yüzüm döndürmezem  

Mim  

 

              249 

          8’li Hece  

1 Yār elim al ķaldır beni  

Yā vaślıña irgür beni  

Çoķ aġlatduñ güldür beni  

Oñu gülmek eğlencesi 

 

2 Sencileyin gül bitmedi  

Sevdān bāşımdan gitmedi  

Göñlüm seni terk itmedi  

Oñu gülmek eğlencesi 

  

3 Ŧaşır beni sallar gibi  

Ancaķ ile yollar gibi 

Āzād eyle ķullar gibi 

Oñu göñlümüñ eğlencesi 

Mim 
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            81b-2                                               250 

                                                FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1  Ey Ǿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ çāresi   

Gün gün artar hiç oñulmaz yüreğimüñ yāresi 

2 Yüreğimüñ yāresine hiç ŧabįb kılmaz Ǿilāc 

Ey Ǿaceb var mı daħi bencileyin239 bį-çāresi 

3 Her kimüñ gönlünde zerre denlü dünyā ĥubbü var 

Ānı maĥrūm itdi bilsüñ nefsinüñ emmāresi  

4 Çāresi bį-çārelikdedür yine bu derdüñ hemān  

Çün belā burcundadur Ǿāşıķlaruñ seyyāresi  

5 Gözi yaşlı baġrı bāşlı ciğeri240 delik delik  

 Olmuşam Ǿālem içinde Ǿāşķunuñ āvāresi  

6  Her kim iñler bu belādan varsun ol Ǿāşıķ değil 

Görsün aña neyleyibdür241 nefsinüñ mekkāresi 

7 Dost yolunda Ǿāşıkı ger kılsalar yüz biñ pare 

Durmaya242 dost dost deyü çağıra her paresi 

8 Eşrefoġlı Rūmį bu derde giriftār olalı 

Düşdi bir deryāya kim yokdur ānuñ kenāresi 

Temmet  

Mim 

                                                                 251 

81a-1                                        10’lu hece  

1 Durman yanalım āteş-i Ǿaşķa  

ŞūǾle virelim āteş-i Ǿaşķa 

2 Ey padişāhım Ǿaff it günāhım 

Yaķ ciğer-gāhı āteş-i Ǿaşķa  

3 Ol aldandım pek ķolay śandum  

Ķat-be-ķat yandım āteş-i Ǿaşķa 

4 Gel benim cānım bir śor aĥvālim 

Yanmaķdır kārım āteş-i Ǿaşķa  

 
239 Bencileyin: benim gibi Eşrefoğlu Rumi Divanı  
240 Ciğeri:yüreği a.e. 
241 Neyleyibdür:neyleyiser D.  
242 Durmaya: dönmeye D.  
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5 Sinesi sūzān gözleri giryān  

Ŧurma sende yān āteş-i Ǿaşķa 

6 Bir bakış baķdı oda bıraķdı 

Varlıġım yaķdı āteş-i Ǿaşķa 

7 ǾAşķ ehli ölmez sırdır añlanmaz  

Yanmayan bilmez āteş-i Ǿaşķa 

8 Şāh-ı sitemkār sulŧānım cabbār 

Yaķma beni zār āteş-i Ǿaşķa 

9 ǾAşķla geldim meydāne girdim  

Baġrımı yandırdım āteş-i Ǿaşķa 

10 İtdikçe efgān zār oldı Ǿayān  

Yanmaķda bu cān āteş-i Ǿaşķa 

11 Her kim merdāne gelsün meydāne 

Ķalmasun yāne āteş-i Ǿaşķa 

12 Seyyid Nesįmį terk eyle resmi 

Yandır bu cism-i āteş-i Ǿaşķ  

Temmet 

Mim  

81a-2                                              252 

                                                  10’lu Hece  

1 Yār yüreğim yār gör ki neler var  

Bu ħalķ içinde bize güler var  

2 Her kim merdāne gelsün meydāna 

Ķalmasun cāna kimde hüner var 

3 Bu yol uzaķdur menzili çoķdur  

Geçidi yoķdur derįn śular var 

4 Girdük bu yola Ǿaşķ ile bile  

Ġurbetlik ile bizi śalar var 

5 Yūnus sen bunda meydān isteme  

 Meydān içinde merdāneler var  

  Mim  
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                                                                   253 

                                              MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün  

1 Ġöñül ĥayrān olubdur Ǿaşķ elinden 

Ciğer büryān olubdur Ǿaşķ elinden 

2 Niceler tāc ü taĥtı māl ü mülki  

Ķoyub Ǿuryān olubdur Ǿaşķ elinden  

3 Eridi ķarlı ŧaġlar zerre zerre  

Deñiz Ǿummān olubdur Ǿaşķ elinden 

4 Ķoyup İbrāhįm Edhem tāc ü taĥtı  

Yeri külħān olubdur Ǿaşķ elinden  

5 Ķalmadı özümüñ śabra ķarārı  

Gözüm giryān olubdur Ǿaşķ elinden 

6 Yūnus Emre’m bu ĥasretle bu zāra 

ǾAceb miĥmān olubdur Ǿaşķ elinden 

Temmet 

Mim  

                                                                   254 

         82b-1                           FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1 ŞemǾ-i Ǿaşķ-ı Ĥüseyniyem Ǿalevįyem Ǿalevį  

Rūĥ-ı aǾdā yaķar āteş-i āhım Ǿalevį 

2 Ebr olur āhım olub teşne şehįdin ancak  

Yaġdırır bareş-i laǾnet-i be-revān āmūyį  

3 Kerbelāya irişür śāįķā-i āh-ı belā 

Ĥamdullāh ki dilim ķuvvet-i ĥaydarla ķavį 

4 Ne reva Rāfižį taǾbįri muhibb-i āline  

Hem Yezįd olanı sebt-i sünni-yi senevį 

5 Eyledi bülbül gibi Fāżıl nāle  

Ol iki gonca-yi şūküfte bağ-ı būyi 

Temmet  

Mim  
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     255 

                                              FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Şāh-ı evreng-i velāyet-i Murtaża’sın yā ‘Ali  

Kurretüǿl-‘ayn-ı imāmü’l- enbįyāsın yā ‘Ali  

2 Validir sıbteyn-i ekrem zevc-i sultan-ı nisā  

Server-i din şehriyār-ı evliyāsın yā ‘Ali  

3 Rehber-i ehl-i tarākāt pişvā-yı salikin 

Sāķa-i ser-çeşme-yi āb-ı beķāsın yā ‘Ali  

4 MenbaǾ-ı lutf-ı sehāvet melce-i bāy (u) gedā  

Ma’den-i cūd u kerem kan-i ‘atāsın yā ‘Ali  

5 Żarb-ı pençeñden olur mı ejder ‘āǾda-i ĥalāś 

Merd-i meydān-i feta şįr-i Hüdāsın yā ‘Ali  

Ve lehü  

                         82b-2                                             

6 “Lahmike lahmį” didi şānıñda çün fahr-i cihān  

Cism ü cān ‘ālem nūr-ı ziyāsın yā ‘Ali  

7 Raĥmį kemter nice vaśf itsün seni ey zāt-ı pāk  

Sen ki Mehdūħ-ı Habįb-i Kibriyāsın yā ‘Ali  

Mim  

                                                                256 

1 Pasbāndır sultan celilüǾl-şānız 

Bende-i halķa-i be-gūş-şeh dervişānız  

Kādir-i yazgil ser-tac ser-irfānız 

Tūtį-i velvele-ara-yi sārā-yı cānız  

Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız 

 

2 Biz bir aylık gül içün iñlemeyiz misl-i hezār  

Tāzedir gülşenimiz ‘aşk iledir faśl-ı cihān 

Bize revnāk viremez nāme-yi tāze bahār 

Açılur güllerimiz feyz-i-ı nefesle her bār  

Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız  
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3 Pįrimiz basdı ķadem-i gerden ehlullaha 

Bāz-veş eyledi pervāz yüce ol dergāha  

Bāzüǿl-eşheb didiler mürşid-i dil agāha  

Her seher medh ü senālar iderüz ol şāha  

Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız 

 

4 Ĥabbezā mürşid-i ‘ıys-i dem ü ķutbüǿl-ekrem 

Kelimullah kelām-ı ĥażret-i gavsüǿl-‘āzam  

Ve lehü  

          82a-1                          Oķuyub ġavŝiyyesin añla kelāmüñ fe’efhem 

                                             Śıdķla diñle saña şevķle evśāfuñ idelim  

Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız 

  

5 Dest-i Ǿādāde żaǾif olsa mürįdüm ide āh  

Düşmanuñ ķahr iderim söyledi bi Ǿavnillāh 

Bir olur mevt ĥayāt-ı rūĥ olur ehlullāh  

Diñle Müştākį Cemāl śāķın olma gümrah 

Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız 

                                                                257 

                                                                        ĶıtǾa 

                                                       FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Seyyid-i sādāt-ı ekrem vāris āl-i nebi 

ŞemǾ-i miĥrāb-ı şeriǾat hāle-i nūr celį  

CāmǾi-i feyz-i vilāyet-i ĥāzin-i sırr-ı Ǿalį 

Ķıble-i ehl-i ĥaķįķat Ĥācı Bektāş-i Velį  

Mim  
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                                                               258 

                                                              Beyt  

1 Ya Ġażanfer  ya …243 yā ‘Ali yā Ebu Turāb  

Şir-i Ĥakķ şāh-į ‘Arab ya sāki-i yevmüǿl- ĥesāb  

Mim  

                 259 

                                                          Pertev Paşa’nın  

                                             MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

1 Göñül meĥcūr u ĥayret çeşm-i ferdür cām-ı lebrįzi 

Ne yapsam neyle demsāz eylesem āh-ı seher-ħįzi  

ǾAceb mi gelsem yansam śabāĥ-ı maĥşer-engįzi  

Uzandı leyle-i ĥasret meded yā Şems-i Tebrįzi  

Temmet  

Mim  

         82a-2                                                260 

                                             MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

1 Gerçek mürįd gerçek eriñ bir ķaŧresin baĥre śayar 

Nāķıś olan nefse uyar sükkerini zehre śayar  

2 Gerçek mürįd olan kişi244 yolunda ķor cān ü bāşı  

Budur yār sevenüñ işi her ne gelse faĥre śayar  

3 Kendi bilisinde ķalan Ǿilm-i ledün bilmeyiser  

Mürşįdine eğri baķan luŧfuñı hem ķahre śayar  

4 Āħir zamān dervįşine aldanma sen Ümmį Sinān 

Küfrüñ imān ider245 śanma imānını küfre śayar  

Temmet 

Mim                                                        

 

243  
244 Gerçek mürįd olan kişi: Gerçek aşık olan kişi D.  
245 İder: bilir D.  
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                                                                 261 

                                              FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1 Şād ider ġamgįn dili Allāh bir yüzden daħi 

Fetĥ ider her müşkili Allāh bir yüzden daħi  

2 VāǾde-i hicrānuñı ŧayy itdirür bir gün bize  

Gösterür ser-menzil Allāh bir yüzden daħi 

3 Her kime kim Ǿarż-ı maŧlab eyledüm itdü dirįġ 

Virdi maķśūdum velį Allāh bir yüzden daħi 

4 Çekme ġam žulmet görünse saña bir yüzden eğer246  

ǾArż ider nūr-ı tecellį bir yüzden daħi  

5  Nev-be-nev derkārdır Ǿālem Sezāyį sırra baķ  

 Her işi işler velį247 Allāh bir yüzden daħi 

 Temmet  

 Mim  

               262 

         83b-1                                           Merŝiye    

                                            MefāǾlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/ MefāǾįlün            

1 Cihāna raĥmet ü Raĥmān şefāǾat ıssı Ahmed’dir  

Muĥabbet ķıl ānuñ evlādına Ǿayn-ı saǾādetdir 

Muĥibb-i ehl-i beyt olmak iki Ǿālemde Ǿizzetdir 

Muĥabbet itmegen āl-i Resūl’e śanma ümmetdir 

            Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i Muĥammed’dir 

            Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı devletdir 

 

 

 

  

 
246 Eğer: dahi D.  
247 Veli:beli Hasan Sezayi Gülşeni Divanı  
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2 İderseñ bunda evla-i Muĥammed’den eğer biǾat  

Bulursuñ rūz-ı maĥşer cennetüǿl-meǾvāda sen ĥürmet  

Olar ki bilmez ānları ne bilsün meźheb ü millet  

Muĥabbet itmeyen āl-i Resūl’e śād hezār lāǾnet  

            Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i Muĥammed’dir 

            Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı devletdir 

 

3 Etinden eti var faħr-i cihānuñ ķanı ķanından  

Niçün pek sevmez ānları müslümān kendi cānından  

Muĥibb-i ħānedāndır ķurtulan şeyŧānuñ elinden  

Mürįd ol kendini ķurtar imān zevālinden  

               Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i Muĥammed’dir 

               Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı devletdir 

 

4 Śalāt virmez iseñ evlāda fesādetdür śalātuñ hep 

Yoluna cān ü bāş virmez iseñ mekrūh memātüñ hep 

Bugün evlādı sevmekdir senüñ āb-ı ĥayātuñ hep 

Śalāt ile ķāǾindür ķıyāmı kāinatüñ hep  

               Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i Muĥammed’dir 

               Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı devletdir 

  

5 Ĥüseyn’i ķoyub eyler mi Yezįd’e iķtidā müǿmin  

Olur ehl-i beytinden Resūl’üne cüdā müǿmin  

Seversüñ Muśŧafā neslüñ olursun bį-riyā müǿmin  

Ümidim var ki Seyfullāh’a itmişdir Ħüdā müǿmin  

               Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i Muĥammed’dir 

               Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı devletdir 

Temmet  

Mim  
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          83b-2                                              263 

                                              FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1  Śanma ey ħāce ki senden zer ü sįm isterler  

‘Yevme lā yenfaǾu’ da ķalb-i selįm isterler 

2  Berzāħ-ı ħavf-i recādan giçegör nā-kām ol  

  Dem-i āħiretde ne ümįd ne bįm isterler  

3  Unudub bildiğini Ǿārif isen nādān ol  

 Bezm-i vaĥdetde ne Ǿilm ne Ǿalįm isterler  

4 ǾĀlem-i bį-meh ü ħurşįde feleklere bir kez  

Ne mühendis ne müneccim ne ĥakįm isterler  

5 Ĥarem-i maǾnāda bį-ġāneye yol virmezler  

Āşinā-yı ezelį yār-i ķadįm isterler  

6 Sākin dergeh-i teslįm-i rıżā ol dāǿim  

Ber-murād olmağa ħiźmetde muķįm isterler  

7 Dergeh-i faķre varub dirliğini Ǿarż itme  

Anda hergįz ne sipāhį ne zaǾįm isterler  

8 Cürmüme muǾterįf ol ŧāǾata maġrūr olma  

Ki şifāħāne-i ĥikmetde saķįm isterler  

9 ǾĀşıķ ol şerbet-i Ǿaşķ ister isen Ǿuşşaķ  

 Çāresiz derd arayub derd-i elįm isterler  

10  Ķıble-i maǾnāya fehm eylemeğen kecrevler  

 Secde-i sehv idüb ecr-i Ǿažįm isterler  

11  Ezber it ķıśśa-i esrār-i dili ey Rūĥį  

 Ĥāżı ol bezm-i ilāhįde nedįm isterler  

  Temmet  

  Mim  
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          83a                                                    264          

 

 

                                                                     265 

                                                   Moralı ǾAziz Efendi 

1 Nice gözükse şemǾüñ bāşını … 

Yine İllAllāh deyib şevkle bāşını ķaldırur  

 

                              266 

                            Ķaśįde  

     MefǾūlü/MefāǾîlü/MefāǾîlü/FeǾūlün 

1   Sulŧān-ı rusūl şāh-ı mümeccedsin efendim 

  Bį-çārelerle devlet-i sermedsin efendim  

  Menşūr-ı ‘le Ǿamrük’le müeyyedsin efendim 

  Dįvān-ı ilāhįde se-āmedsin efendim 

            Sen Aĥmed-i Maĥmūd-ı Muĥammedsin efendim  

            Ĥaķ’dan bize sulŧān-ı müeyyedsin efendim  
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2    Ĥuŧben oķunur minber-i iķlįm-i beķāda 

  Ĥükmüñ ŧuŧulur mahkeme-i rūz-ı cezada 

  Gül-benk-i ķudūmuñ çekilür Ǿarż-ı semāda 

  Esmā-i şerįfüñ okunur Ǿarş-ı Ħüdā’da  

                                                   Sen Aĥmed-i Maĥmūd-ı Muĥammedsin efendim  

         Ĥaķ’dan bize sulŧān-ı müeyyedsin efendim 

 

3  Bį-çāredür ümmetlerüñ Ǿiśyānına baķma  

 Dest-i red idüb ĥaśret ile dūzaħa yaķma 

 Luŧf eyle hemān āteş-i hicrānına yaķma 

 Ez-cümle ķuluñ Ġālib pür-cürme bıraķma  

          Sen Aĥmed-i Maĥmūd-ı Muĥammedsin efendim  

          Ĥaķ’dan bize sulŧān-ı müeyyedsin efendim  

 Temmet  

 Mim  

           84b                                                267 

1  Śūretden geç śıfāta anda śafā bulasın  

 Ħayāllere ŧalma kim dosta maĥrūm ķalasın  

2  Bu yolda Ǿacāib çoķ Ǿacāibe aldanma  

ǾAcāib anda olur gör ki ķudret göresin 

3  Bundan Ǿaşķuñ şehrine üç yüz deñiz geçilür  

 Üç yüz deñiz geçüb de yedi ŧamū bulasın  

4 Yedi ŧamūda yanġıl her birinde kül olġıl  

Vücūduñ anda ķoġıl ayruķ vücūd bulasın  

5 Ĥaķįķatdür ĥaķ şehri yedi ķapusı vardır  

Her birinden içerü girüb cevlān olasın 

6  Evvelki ķapusında bir kimse var anda  

 Saña dir kim gel berü olmaya kim varasın 

7  İkinci ķapusında iki arslan var anda 

Saña ĥamle iderler olmaya kim dönesin  

8  Ücünci ķapusında üç ejdehā var anda  

 Niceleri ķorķmuş olmaya kim ķorķasın  
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9  Dördünci ķapusında dört pįrler vardır anda  

 Bu söz saña rumuzdur pįrin ķılasın 

10  Beşinci ķapusında perįler vardır anda  

 Dürlü metaǾ śatarlar olmaya kim alasın 

11   Altıncı ķapusında ĥūrler var anda  

  Saña dirler al birin olmaya kim alasın  

12  Çün kim anda varasın ol ĥūrįyi alasın 

  Bir ĥūrįden ötüri dostdan maĥrūm ķalasın  

13  Yedinci ķapusında bir pįr oturur anda 

  Saña dir kim kurtuldun gir içerü giresin 

14  Çün içerü giresin dost cemālüñ göresin  

  Eneǿl-Ĥaķ şarābuñ dost elinden içesin  

15  Bu didiğim sözler vücūddan ŧaşra değil 

  Tefekkür iderseñ vücudunda göresin  

16  Yūnus sen bu sözleri Ǿāyān beyan söyledi 

  İsterseñ Mevlā…. Bulasın  

  Mim  

 

            84a                                            268       

1 Der-Ǿayn Ǿali sivāǿl-Ǿalüyyüǿl illa Ǿalā-st 

Der-lām Ǿali sırr-ı ilāhį peyda-st 

2 Der-yay Ǿali siret-i ħayyüǿl-ķayyüm  

Be-der ħāhi bįn ki ism-i aǾžam anca-st  
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                                                                  2 69248 

1   Dest-i men-est dāmen-i to yā ǾĀlį meded  

  Ez-cān ü dil muĥibb-i to-em yā ǾĀlį meded 

2   Ber-cān ħāhi zed-em bį-çāre çün-est 249 

  Çün Ħüseyn mi-ŧālebem yā ǾĀlį meded  

  Mim

 
248 Ey Ali, benim elim senin eteğindedir (bana) yardım et.  
     Ey Ali, senin sevgin benim gönlümde ve bedenimdedir (Tüm benliğim ile sana sevgi duyuyorum) 
(bana) yardım et.  
249  Ey Ali, canımdan vuruldum çaresizim, Hüseyin gibiyim (yardım istiyorum). Yardım et. 



213 
 

 
 

 

2.4. “06 MİL YZ A2631” NUMARALI ESERİN 

MESTAP’A GÖRE TASNİF’İ 

 Yer Nu.: Ankara Milli Kütüphane- 06 Mil Yz A 2631 Numaralı Mecmûa 

Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

1b Ahmet 
Süreyya Emin  

Ṭut zimam yedi kez meykedemi eyle ṭavāf   
Her sene eyle ziyāret beni ḳıl ḳalbiñi ṣāf  

  
Beyit 
 

 
Kaside  

 •  •  — 
— /  •  • 
— — /  
•  • — 
—/• — 
— 

Makta beyti yok. 
Ancak Ahmet 
Süreyya Emin 
Divanı’nda beyit 
farklılıklarıyla bu şiir 
yer almaktadır.  

2b Kûsec Ahmed 
Dede  

Ben bilmez idim gizlü vü Ǿayān hep sen 
imişsin 
Tenlerde vü cānlarda nihān hep sen imişsin  

 KıtǾa Murabbā — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

Müfreddir.  
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2b Eşrefoğlu 
Rûmî 

ǾAşḳ ile ol Ǿāşıḳuñ ṣıdḳ ile ol ṣādıkuñ 
Maḫbūbıdır Ħālık’uñ Sulṭān ǾAbdüǿl-
Ḳādir’üñ 

Eşrefoġlı ol Rūmį dervįşlerüñ maḥremi 
Evliyālar imamı Sulṭān ǾAbdüǿl-

Ḳādir’ün 

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

2a Eşrefoğlu 
Rûmî 

Cemālüñ seyr idüb ismin andıġım  
Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir 
ǾAşḳuñ ile par(s)lı  göñlüm açdıġım  
 Āh bize himmet eyle Şeyḫ ǾAbdü’l-Ḳādir 

Eşrefoġlı Rūmį Ǿaşḳuñ elinde  
Kimse maḥrūm ḳalmaz senüñ yolunda  
Eğer bunda eğer Baġdad ilinde  
Āh bize himmet eyle Şeyḫ Aٔbdüǿl- Ḳādir  

Dörtlük  İlahi  11’li 
Hece  

 

3b Eşrefoğlu 
Rûmî 

Benim şeyḫim beni Ĥaḳḳ’a götürür 
Nice müşkilleri anda bitürür  
Muḥammed’üñ sancağını götürür  
Sulṭān ǾAbdü’l-Ḳādir dirler şeyḫime  

Dāǿim Allāh ile şeyḫimüñ işi  
Dost didikçe aḳar çeşmimüñ yaşı  
Eşrefoġlı Rūmį ānuñ dervįşi  
Sulṭān ǾAbdüǿl- Ḳādir dirler şeyḫime  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

3a Abdürrahim 
Tirsî  

Ey bizi ṣoran ḳardaşlar bize Ḳādirį dirler 
Ey gerçek ṣādıḳ olanlar bize Ḳādirį dirler  

Bu ǾAbdüǿr- Raḥįm Ţirsį Şeyḫ 
Eşrefzāde bendesi  
ǾAbdüǿl- Ḳādir ḥalįfesi bize Ḳādirį dirler  

 Beyit  İlahi  15’li 
hece  

 

3a Âşık Yunus  Yetmişden artıḳ imānuñ budağı  
Alāsıdır “Lā ilahe İllāllāh”  
Şekkemiz yok cennet olur ṭuraġı  
Her kim dirse “Lā ilāhe illallah”  

Dervįş Yūnus ḳatı geçemedi öte  
Söyledi sözini eyleme ḫaṭā 
Ta ḳıyāmete dek nūr ile yata  
Her kim dirse lā ilāhe illallāh  

Dörtlük İlahi  11’li 
hece  
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4b Şemsî Göster cemālüñ şemiٔni yansın oda 
pervāneler 

 Devlet değil mi āٔşıḳa şemiٔne ḳarşu yānelar  

Cevr ü cefā itmek ile Şemsį seni terk 
eylemez  
Sen ṣanma kim seni seven ḥāşā senden 
uṣānelar 

 Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

4a Zekâyî ǾAşḳuñla yandır sulṭānım Allāh  
Şevḳüñle döndür ḫünḳārım Allāh  

Eyler Zekāyį ḥamd ü senāyı  
 Dāʾim duāٔyı ḫünḳārım Allāh 
 

Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

 
 

 

4a Bilinmiyor  Mā-hest ne-mį dānem ḫurşįd rūḫed yānem  
Bu ayrılıḳ odına nice bir-yanam āh āh nice 
bir yanam  

Yār yüreğim del ciğerim gör ki neler var  
Yāre ḫaber var āh āh yāre ḫaber var 

 Beyit  İlahi  — — • 
/ — • 
— • / • 
— — • 
/ — • 
— 

Bir beyti Farsça bir 
beyti Türkçe olarak 
yazılmış mülemma 
gazeldir. Şiirin kime 
ait olduğu bilinmiyor 

5b Eşrefoğlu Rûmî CemǾolmuş dervįşleri Sulṭān ǾAbdüǿl- 
Ḳādir’üñ  
Yolunda śādıķları Sulṭān ǾAbdüǿl-Ḳādir’üñ  

Ha     Ĥaķķ ķatında uludur iki cihān ŧoludur  
Eşrefoġlı ḳuludur Sulṭān ǾAbdüǿl- 

ādir’üñ  

Beyit  
 
 

İlahi  • — • 
— / • • 
— — / 
• — • 
— / • • 
— 

Bu ilahinin son 
beytinin ardına bir 
mısra daha 
eklenmiştir. 

5b Âşık Yunus  Rūm’da Aٔcem’de Ǿāşıḳ olduġım  
Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  
Allāh’uñ ḥabįbi dostum didiği  
Yemen illerinde Veysel Ḳarānį 

Yūnus bunda idi kendisi anda  
ǾArżum ḳaldı yine benim o ilde  
Aṣlını sorarsan Ḳarān köyünde  
Yemen illerinde Veysel Ḳarānį  

Dörtlük  İlahi  11’li 
Hece  
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5a Eşrefoğlu Rûmî  Ey göñül derde düş kim anda dermān 
gizlidir   
 Gel karış bir ḳaṭreye kim anda Ǿummān 
gizlidir  

Gör bu Eşrefoġlı Rūmį baḥr-i aٔşḳa 
neyledi  
Cān ü bāşı terk idüb cānında cānān 
gizlidir  

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

5a Eşrefoğlu Rûmî ǾAşḳ ile ol āٔşıḳuñ ṣıdḳ ile ol ṣādıkuñ 
Maḫbūbıdır Ħālık’uñ Sulṭān Aٔbdüǿl-
Ḳādir’üň  

Eşrefoġlı ol Rūmį dervįşlerüñ maḥremi 
Evliyālar imamı Sulṭān Aٔbdüǿl-Ḳādir’üň 

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

Bu şiir mecmûada 
ikinci kez yer alıyor.  

6b Âşık Yunus  Seyyāḥ olub şol āٔlemi ararsan  
ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi bir er bulunmaz  
Cedd-i Muḥammed’dir eğer ṣorarsan  
ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

Dervįş Yūnus çeker nice ġayreti  
Üstümüze ḫāżır ola himmeti  
Oğlum didi aña Resūl ḥażreti  
ǾAbdüǿl- Ḳādir gibi sulṭān bulunmaz  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

6a Seyfî Biḫamdillāh ki İslāma delilüm Muṣṭafā 
geldi   
Emirüm rehberüm şāhım ǾAliyyeǿl- 
Murtażā geldi 

Sözün Seyfi ilāhįdir ḥaḳįḳat-i burc-ı 
māhıdır  
Cevābuñ nuṭḳ-ı şāhıdır bu yolda 
yürümeğe geldi  
 

 
Beyit 

 
İlahi 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

7b Haşimî Ḥażret-i şāh-ı velāyet Şįr-i Şebiye  Ħān  
Poyrazdır Ḳanber-i Selmān ṣafādır sevdiğim  
 

Nesl-i pāk-i Muṣṭafā ü Murṭażā’dır 
Hāşimį  
Mehdi-yi ṣāḥib-i nermān-ül Ǿabādır 
sevdiğim   

Beyit   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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7a Bilinmiyor  Iżṭırabını terk it ey der-ḫaḳḳı daʾim eyle 
yād  
Ṣaḳınub iḥsān-ı Ǿabd-i Ǿāciz eyle olma şād  
 

  
Beyit  

Münâcât — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Makta beytinde isim 
yazmadığı için kime 
ait olduğu da 
bilinmiyor. 

7a Şemsî Fi-s- semā-i rızķaküm naṣṣ-i kerim mü aٔvd 
iken  
Ġayb-ı ḫazįnesinde ḳısmet itdiği mevcūd 
iken  
Cümle rızḳuñ virince ol ġanį mābٔūd iken  
Ḳuluna muḥtāc ider mi yaradan ḫoşnut iken  

Rızḳ içün efḳāra düşüb Şemsiyā itme 
telāş 
Çün muḳadderden ziyāde olamaz itme ṣu 
ateş  
Sa ٔy ile mümkün değildir ḥāṣıl-ı aٔḳl-ı 
meāٔş  
Sen tevekkül eyle bāb-ı Ĥaḳḳa teslįm 
eyle baş 
 

Dörtlük  İlahi — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Bu şiirin devamında 
2 beyit daha 
verilmiştir.  

8a  Zekâyi Dede 
Efendi  

Mu’alla ġavs-ı subhānį 
Muḳaddes-i ḳuṭb-ı rabbānį 
Emįn-i sırr-ı yezdānį 
To muḥyiddin-i Geylānį 

  
Dörtlük  

 
İlahi 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

Bu şiir Farsça olarak 
yazılmıştır. İlk iki 
mısraın ve son iki 
mısraın 
birleştirilmesi ile 
vezin elde edilmiştir.  

9a Nābî Ser-i bāmında sipihrüñ çalınub nevbet-i 
Şeyḥ  
Çerḥa küncįde değil dāʾire-i nevbet-i Şeyḥ  

Dünyevį uḫrevį āmalüñ olur cümle 
temām  
Nābįyā yek naẓar eyler ise eğer Ĥażret-i 
Şeyḫ  

 
Beyit  

 
İlahi  

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

9a İdris-i Muhtefî  İş bu deme irince üç kez ṭoġdum anadan  
Bunca yavrı uçurdum nice āşiyaneden  

Senüñ İdrįs ḥaḳįḳat bu rumūzat sözlerüñ   
 İnsān olan bilmedi bu sırr-ı ḥayvāneden  

  
 Beyit  

 
Şathiye 

14’lü 
hece  
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10a Saffet Muḳtedā-yı ehl-i senetdir Ḥüseyn-i Kerbelā  
ŞemǾi miḥrāb şeriǾatdır Ḥüseyn-i Kerbelā 
 

Ehl-i imāne fiġān ü āh elzemdir bugün  
Aġla Saffet aġla kim Ǿarş-ı fecrdir bugün 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

11b 
 
 

Fasihî 
(Fasih Dede) 

Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā 
olmaz  
 Bu feryād-ı Ḥüseyin’de daḫį Ǿuşşāḳa nevā 
olmaz  

Faṣįḥā nüh felek yāḳūt-ı zemāniyle pür 
olmaz  
O mihr-i Ǿālemüñ bir ḳaṭre yānına bahā 
olmaz  

  
Beyit  

  
Mersiye 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

11a Bilinmiyor  Ey risālet burcunuñ ḥurşįd-i māh-ı enverį  
Vey nübüvvett maẓharı āḫir zamān 
peyġamberi 
Ḥaḳķ senüñ şānuñda levlāk buyurdı yā 
Muṣṭafā 
YaǾnį sensin yā Muḥammed kāinatuñ 
serveri 

 Dörtlük  KıtǾa 
/İlahi 
 

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

11a Bilinmiyor  Ey meh-i burc-ı şeref muṭṭaliǾ feyż-i abdi 
ǾĀrż-ı enverüñ ayniye-yi nūr-ı ṣamedi 

 Beyit  İlahi  
 

— — • 
/ — • 
— — / 
— — • 
/ — • 
— — 

Makta beyti yok. 
Kime ait olduğu belli 
değil  
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11a  
Kenzî 

 Arab’da seyyidüǿl-ḳavm duḥūl itdik de 
bir Ǿāṣį 
Mehālikden olur āzāde-yi şek yā 
Resūlullah  
Sen ol sulṭān-ı kevneynsin bu mücrim 
çākerüñ Kenzį                                     
Ḥużūr ravżana geldi daḫilek yā 
Resūlullāh  

Dörtlük  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

11a Vankulu 
Mehmet Efendi 

Budur āyįn-i ǾArab bir ḳavmüñ olsa seyyidi 
Az olur ki ḳabri üzre bende āzād olmaya  
Sen ki Faḥrüǿl-mürselin ü Seyyidüǿl 
kevneynsin  
Ḥāşālillah ravżana yüz süren āzād olmaya  

 Dörtlük  İlahi  • — • 
— / • • 
— — / 
• — • 
— / • • 
— 

Müfrettir.  

12b Bilinmiyor  Zāhid –i aḥkem-i ezeli kim Ǿaşḳ imiş ḳısmet 
bize   
Şāhid-i daǾvā-yı ḥaḳḳız her varaḳ ḥüccet 
bize  
 

Ḥāṣıl-ı şāh-ı vilāyetden gelür şevket bize   
Açılur bāb-ı Ǿalįden ḳaǾbe-yi ḥācet bize  
 

 
Beyit  

İlahi — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şiirde makta beyti 
yok ve kime ait 
olduğu belli değil  

12b Nesimî  Dil binā-yı kibriyādır yıḳma ḳalbüñ 
kimsenüñ  
Genc-i esrār-ı Ḫüdā’dır yıḳma ḳalbüñ 
kimsenüñ  

Ey Nesimį kenż-i vaḥdet ḫānesidir bu 
göñül  
Cilve-gāh-ı evliyādır yıḳma ḳalbüñ 
kimsenüñ 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

12a  
Eşrefoğlu Rumî 

Yine luṭf eyleyüb müşerref oldu  
Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  
Ġuṣṣalı göñlümi ele aldıñız  
Merḫabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz  
 

Güneş gibi şulٔe virür taçları  
Gice gündüz Ǿibādetdür işleri  
Eşrefoġlı Rūmį’nüñ dervįşleri  
Merḥabā dervįşlerim ṣafā geldiñiz 

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  
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13b  Âşık Yunus  ‘Aşḳuñ aldı benden beni  
Mevla’m seni isterim seni  
Ben yanarım dün-i güni  
Mevlā’m seni isterim seni  
 

‘Āşıḳ Yūnus benim adım 
Günden güne artar derdüm  
İki cihānda maḳṣūdum 
Mevlā’m seni isterim seni  
 

Dörtlük   İlahi  8’li 
hece  

 

13b Âşık Yunus  Ḥaḳ’dan ġayrısı kıllı kıllı yılandır yılan  
Ḥaḳ’dan ġayrısı fāni bāḳį değildir ḳalan  
‘Āşıḳ olan kişinüñ belli nişānı vardır  
 Dün uyḫusun uyumaz dįdāra şeb olan  

Bunda gücüm var deyü kimseler ẕulm 
itme  
Yarın mizān ḳurulur ulū divāndır divān  
‘Āşıḳ Yūnus bu sözi kāmillere söyledi  
Cāhillerüñ soḫbeti aٔḳla ziyandır ziyān 

Dörtlük  İlahi  14’lü 
hece  

 

13a Yunus Emre  Ben bende buldum çün Ĥaḳḳ’ı şekk-i 
gümān nemdir benim  
Ben dost yüzin görmez isem bu gözlerim 
nemdir benim  

Ümmį benim Yūnus benim ŧoḳuz atam 
dörtdür atam  
‘Aşḳ odına düşüb yanam sūḳ-ı pazār 
nemdir benim  

Beyit  
 

İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

14b  
Nesimî 

Ey ṣaçuñ ziǾl-lullāhi vey yüzüñ Allāh nūr  
Ravżanuñ servi boyuñdur iٔndha canāt-ı hūr  
Ey ṣıfātuñ ḳıl Hū Allāh vey cemālüñ fātiha  
İşte Tevrāt işte İncįl işte Furḳān-ı Zebūr  

Her kim uyuyañ belāsın sevdikden 
çekmedi  
Kimdi maşٔūḳ elinden ḥalaٔt-ı Ǿabd-i 
şükür  
Rūḥ-ı ḳudsidir Nesįmį’nüñ sözi ey 
zinde-i dil  
Ger mesiḥânuñ derisüñ yatma kim 
çalındı ṣūr  

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

14a Ziyaeddin 
Abdurrahman 
Halis  

Şāh-ı iķlįm-i velāyetdir gürūh-ı Ķādirį  
Rāh-ı Ĥaḳ’da züǿl- kerāmetdir gürūh-ı 
Ķādirį   

İnsān-ı ḳadriye sür yüzüñ anlardan ol  
Ǿİzzįyā ṣāḥib-i selāmetdir gürūh-ı Ķādirį 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Ziyaeddin 
Abdurrahman Halis’e 
ait olduğu 
bilinmektedir. Bu 
yüzden onun adını 
kullanıyoruz.  
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14a 

 
Ahmedî 

 N’ola tācım gibi başımda götürsem 
dāʾim Allāh Allāh Allāh  
Ḳadem-i resmi durur Ĥażret-i Şāh-ı 
Rusūl’üñ Allāh Allāh ya Allāh 
Gül-i gülzār-ı nübüvvet ol ḳadem 
ṣāḥibidir naḳarāt  
Ahmedā durma yüzüñ sür ḳademine o 
gülüñ Allāh Allāh ya Allāh 

 Dörtlük   
İlahi  

•  • — 
—/•  • 
— —/•  
• — —
/•  •  — 

 

14a Eşrefoğlu Rûmî Heb fesād işlerime estağfirullāh tövbe  
Yaman teşvĮşlerime estaġfirullāh tövbe  

Eşrefoġlı Rūmį’nüñ çoḳ çoḳ günāhları  
Kefāretidir anuñ estaġfirullāh tövbe  

Beyit  İlahi  14’lü 
hece 

 

14a Bilinmiyor  Āsitān-ı Şeyḫ ǾAbdüǿl-Ḳādir’e  
Kim ḥulūṣ üzre olur ise rūy-māl 
Der-kār-ı āh Ḫüdā’nuñ erleri  
Gülistān-ı vaḥdetde gel gir gül al  

 Dörtlük   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

Müferttir. Makta 
beyti yok. Kime ait 
olduğu bilinmiyor. 

15b Âşık Yunus  ǾÖmr baġçesinüñ güli ṣolmadan  
Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  
Ecel bir gün bize devrān dönmeden  
Uyan gel gözlerim ġafletden uyan  
 

Dervįş Yūnus söyler sözi ṭutulmaz  
Senüñ ḳumāşun bu ilde ṣatılmaz  
Böyle yatmaķ ile Ĥaḳḳ’a yetülmez  
Uyan gel gözlerüm ġafletden uyan  
 

 
Dörtlük  

 
İlahi  

11’li 
hece  

 

15b Bilinmiyor  Severdi Ḥażret-i Sulṭān ǾAbdüǿl Ḳādir 
Ḥabįl’i  
Mürįd yā muĥabbetüñ düşe bir hevlnāke  
Anuñ ben dest-gir-i yāveriyim bilmesün 
bilsün  
Meded resdir aña feyzim bu maǾnā ṣıġmaz 
eder kim  

  
Dörtlük  

 — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Müfret halde bulunan 
şiirin kime ait olduğu 
bilinmiyor.  
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15b Nûrî ǾAşḳuñla cihān beste luṭf eyle iٔnāyet ḳıl  
Derdüñle bu cān ḥaste luṭf eyle iٔnāyet ḳıl 
 

Bį-çāreleri yād it virān dili abād it  
Nūrį ḳulunı şād it luṭf eyle Ǿināyet ḳıl  

 
Beyit  

 
İlahi 

— — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

Şiirin son kısmı beyit 
olarak ön esi ise kıta 
olarak verilmiştir.  

15a Fethî Ey Rabb-i Raḥmān eyle gel iḥsān  
Ḳalmasun vįrān bu dil-i sūzān 

Fetḥį miskįne göñli ġamgįne                
Ḳalb-i derdine eyle gel dermān 

Beyit  İlahi  — — • 
/ • — • 
— / • 
— — 

 

15a Şâkir  Nedir derdüñ senüñ bu mātemüñ ne  
Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne  
İٔlacuñ ne aٔceb kim merhemüñ ne  
Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne  

Seni senden alan kimdür bilirsün  
Seni baḫre ṣalan kimdür bilirsün 
Bu Şākir’le ḳalan kimdür bilirsün 
Ne aġlarsun göñül n’olduñ ġamuñ ne 

 
Dörtlük  

 
İlahi  
 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

 

15a Sünbülî Ezelden Ǿaşḳ odına yana geldim  
Anınçün tā ebed mestāne geldim 

Çü birdir Sünbülį maǾrūf ü Ǿārif  
İdüb daǾvā dime Ǿirfāna geldim  

 
Beyit  

 
İlahi  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

 

16b Seyfî Estağfirullāh el- ǾAẓįm Mürāinüñ işlerine  
Gördü sücūd eylemedi dilberimüñ ḳaşlarına  

Seyyid Niẓāmoġlı cihān ṭolı cemāl-i yār 
ile  
Görmediler körler ānı girmedi hem 
düşlerine 

 
Beyit  

 
İlahi  
 

— — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

16b Hüdâyî Vuṣlat gibi niǾmet mi olur  
Yā Rab nice şükr idelim  
Ħidmet gibi devlet mi olur  
Yā Rāb nice şükr idelim  

Eyle Hüdāyį’ye naẓar 
Tā gelmeye ḳalbe gider  
Varlıḳ senüñdür ser-te-ser  
Yā Rab nice şükr idelim  

 
Beyit  

 
İlahi  

— — • 
— / — 
— • — 
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16a Süleyman 
Nahifi) 
Nahifî 

 Bu gülşende hezār-ı bį-nevāyım yā 
Resūlullāh  
Velį āžürde-i cevr ü cefāyım yā 
Resūlullāh  
Kerem kıl luṭf-i iḥsānuñla dil-şād eyle 
ben zārį  
Naħifį’yim ḳapunda bir gedāyım yā 
Resūlullāh  

 
Dörtlük  

 
İlahi 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 
Müfret bir şiirdir.  

16a Sezâyî Ey Ey şehįd-i Kerbelā’ya ağlayan  
Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün  
Nār-ı ḥasretle ciğerim daġlayan  
Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

Ey Sezāyį bilmiş ol Şāh-ı Ĥüseyin  
Cümleye sevmekdir anı farz-ı Ǿayn  
Şeksiz ehlullāh oldı nūr-ı Ǿayn 
Aġla mātemdir Muḥarrem’dir bugün  

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

17b Âşık Yunus  Dolab niçün inlersün  
Derdüm vardur inlerüm  
Ben Mevlā’ya Ǿāşıḳ oldum  
Derdüm vardur inlerüm  
 

Dervįş Yūnus ider āhı 
Gözüm yaşı ciğer ḳanı  
Ĥaḳķ’a Ǿāşıkım billāhį  
Derdüm vardur inliyorum                

Dörtlük  İlahi/ 
Dolap 
name 

7’li 
hece  

 

17b Abdurrahman 
Refia Efendi 

Bu şeb ħūrşįd-i evreng-i riśālet geldi 
dünyāya 
Muĥammed Muśŧafā’nuñ nūrı śaldı Ǿāleme 
sāye  
Ŧonandı Ǿālem-i bālā ser-ā-ser nūr ile ol şeb  
Ķadem baśdı vücūd iklimine ol āsumān 
pāye 
Śalli Ǿaleyhi ve Śalli teslimā 

  
Beşlik 

 
İlahi  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 Müfret halde 
verilmiştir.  

17b (İbrahim Hakkı 
Erzurumî) 
 
Hakkî 

Merĥabā ey mevlįd-i peygamberį 
Gel berü ey māĥ-ı enver gel berü 
Meclis-i mevliddedir şevķ ü neşāt 
Dil ol meclisde olur ġamdan berü  

Şerbet-i sükker verir ķabż-ı dile 
Cān dimağında bulur Ǿūd ü Ǿanberi 
Śalli yā Rabbi Ǿalā ħayrüǿl-verā 
Oldu Ħaķķį’nüñ bu vird ü ezberi 

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 
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18b (İbrahim Hakkı 
Erzurumî) 
 
Hakkî 

Ĥaḳ şerleri ḥayreyler  
Žannetme ki ġayreyler  
ǾĀrif ānı seyreyler  
Mevlā’m görelim n’eyler  
N’eylerse güzel eyler 

Bil elsine-i ħalḳı  
Aḳlām-ı Ĥaḳķ ey Ĥaḳḳı 
Öğren edeb ü ħulḳı  
Mevlā’m görelim n’eyler  
N’eyler ise güzel eyler  

 
Bent/Beşlik  
 

(Tefvįz) 
İlahi  

— — • 
/ • — 
— — / 
— — • 
/ • — 
— — 

 

19a Sezâyî Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedir  
Taḥt-ı dilde ḥükm iden şāhuñ nedir  
Śaḳlama benden ki dil-i ħāhuñ nedir   
Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  
Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir 

Āteş-i Ǿaşḳa yanar pervānesin  
Bāş u cāna ķalmayan dįvānesin  
Gel Sezāyį’den bugün uyanasın  
Söyle Ǿāşıḳ bāǾiŝ ü āhuñ nedir  
Derd ile Ǿażm itdügüñ rāhuñ nedir  

 Beşlik  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

19b Seyfî Mevlā’m gözüm yaşı aḳar seyl olur  
İner engin deryāsına göl olur  
Āhum dūdı çıḳar Ǿarşa yol olur  
Ĥaḳk’ı isteyenler devran eylesün  

Baḳın Seyyid Seyfullah’uñ ḥāline  
Cān u bāşı verdi Allāh yoluna  
Śaḳın aldanmayın münkir ālına  
Ĥaḳḳ’ı isteyenler tevḥįd eylesün  

 

Dörtlük  (Tevhįd) 
İlahi  

11’li 
hece  

 

19a Şeyh Galib Bulandı yevm-i Ǿāşūrāda çerhü’l-ŧac naşādį  
Zemįn-i āsumān bu ħüzįnle deryā-yı Nįl 
oldı  
Semāvāt ehlinüñ gözyaşıdur bārān žann 
itme  
Şehid-i Kerbelā’nuñ rūḥ-ı pākiçün sebįl oldı  

 Dörtlük  İlahi   • — 
— — 
/• — 
— — 
/• — 
— — 
/• — 
— — / 

Müfrettir. Makta 
Beytinde isim 
yazmıyor ancak Şeyh 
Galib’e ait olduğu 
biliniyor.  
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19a Seyfî Yandıḳlarum şām ü seḥer senden midür 
benden midür?  
Bāşımdaki Ǿaşḳdan eŝer senden midür 
benden midür? 

Seyyid Nižāmoġlı saña benliksüz al 
senden yana  
Sen ben sözün bilmem baña senden 
midür benden midür? 

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

20b Âşık Yunus  Ġaflet ile Ĥaḳḳ’ı buldum diyenler  
Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  
Āħiret metāǾuñ gördüm diyenler  
Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  
 

Dervįş Yūnus söyler Ḳālū Belį’den  
MūǾcizat Nebį’den mürüvvet ‘Alį’den  
Biz de bunı gördük böyle ulūdan  
Er yarın Ĥaḳķ dįvānında bellü olur  
 

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

20b Ümmî Sinan  Meded Allāh saña ṣundum elimi  
Bizi ol dost Muḥammed’den irme  
Ġayri kime Ǿarż ideyim ḥālimi  
Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

Sinān-ı Ümmį söyler sözi gümānsız  
N’iderler cesedi içinde cānsız  
Ĥūrį ġılmān gerekmez bize añsız  
Bizi ol dost Muḥammed’den irme  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

20a Hikmet  Uyan behey ġāfil ħāb u ġafleten  
ǾÖmrüñ geldi geçdi ħaberüñ var mı? 
Bir ħaber aldın mı sırr ü vaĥdetden 
Mürġ-ı cānuñ uçdı ħaberüñ var mı? 

Dervįş Himmet senden evvel gelenler  
Kimi ḳul kimisi sulṭān olanlar  
Dünyā benim mülküm deyübgelenler  
Ecel cāmuñ içdi ħaberüñ var mı?  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

20a Âşık Yunus Ben bu Ǿaşḳa düşeli Allāh ile bilişeli  
Eli yeşil Ǿaṣālı bize dervįşler geldi  

Bölük bölük dervįşler Ĥaḳḳ’uñ buyrıġuñ 
işler  
Yunus eyüdür ḳardāşlar bize dervįşler 
geldi  

Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 

21b Mehmet Efendi 
(Şeyhülislam 
Bahai) 

Saña ey şāh-ı Rusūl uymayanuñ bitmez işi  
Bū-Leheb gibi anuñ tebbet olur serzenįşi  
Ayaġuñ ṭobraġuna yüz sürenüñ ḳuvvetli 
bāşı 
Çün ṭoġub ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 
Kim ola sevmeye bu vecḥle sen māhiveşi  

  Dörtlük  İlahi 
 

• • — 
— / • • 
— — / 
• • — 
— / • • 
— 

Makta beyti yok. 
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21a Sünbülî Yirdeki daǾvet-i ḳuvvet ola gidem dir göge  
Beline bağladı ol nūr-ı belā sāye ṭaşı  

Bezl idüb nāli ḳabūl itse  
Veddahı virdi ki vel-Leyl oḳurum 
sünbüliñe  
Dostını virdi budur küll-i ġudde ü Ǿaşiyy  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

21a Âşık Yunus  İdelim cevlan ḳılalım seyrān  
Mest olub ḥayrān şeyĥ işiğinde  

Yūnus’em el-Ĥaḳ dįdāra müştāḳ 
ǾĀşıḳam Ǿuşşāķ şeyĥ işiğinde 

Beyit  
 

İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
—  

 

21a Kenzî Āldın mı ṣafā ile muṣaffā ħaberüñ sen  
Ol nūr-ı Ħüdā veçh-i mücellā ħaberüñ sen  

Ey Kenzį eyüb boynunı pāyine yüzün sür  
Śor şeyhim ǾAlāǿaddįn’e Mevlā ħaberüñ 
sen  

Beyit  İlahi — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

 

22b Şeyhî Hadden aşdı iştiyāķum yā Resūl göster 
cemālüñ 
Yaķdı beni iftirāķun yā Resūl göster 
cemālüñ 

İde gör zikrini ānuñ hem dahį şükrini 
ānuñ 
Ŧut elini Şeyħį cānuñ yā Resūl göster 
cemālüñ 

 Beyit  
 

 — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

22b Kenzî Mefātihü’l-Hüdā oldı hilālüñ yā Resūlullah  
Meśābiħü’d-dücā oldı cemālüñ yā 
Resūlullah 

Ĥabįbā nār-ı firkatle ķūluñ Kenzį ħarāb 
oldı 
Ǿİmāret eyledi Ǿįd-i viśālüñ yā Resūlullāh 

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 
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22b Âşık Yunus  Rumdan çıķdım yürüdüm mum olub sızdım 
eridim 
Şükr Ĥaķķ’a yüzler sürdüm server beni ne 
güzeldi Kā’be yolları  

Ķa’be’nüñ eŧrāfı tağlar nįdār görmüş 
śular çağlar 
Dervįş Yūnus añār aġlar server benį ne 
güzeldir Ķa’be yolları  

 Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 

22a Bilinmiyor  Ḳad tecelled selmā vü encālet esmā yā nūn 
Ve bi-ṣaġri’l-enma kem redet ẓam’an 

 Beyit İlahi   Şiir Şugl makamında 
bir ilahidir ve dili 
Arapçadır. Kime ait 
olduğu bilinmiyor.  

22a Bilinmiyor  Şerḥu ḥālį ve ḳıṣṣatį ve naḥįbį 
Vādimū ‘ayni şevāhidu billeẕį 

 Beyit  İlahi   Şiir Şugl makamında 
bir ilahidir ve dili 
Arapçadır. Kime ait 
olduğu bilinmiyor. 

23b Himmet  Sivādan ḳalbiñi pāḳ it göñül mirǾāt-ı 
Raḥmān’dur 
Śafādan sįneñi çāk it göñül mirǾāt-ı 
Raḥmān’dur 

Gel ey Himmet şikār eyle göñülden özge 
kār eyle  
Bu sırrı aşikār eyle göñül mirǾāt-ı 
Raḥmān’dur 

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

23a Eşrefoğlu Rûmî Tecellį şevķü dįdāruñ beni mest eyledi 
hayrān  
Eneǿl-Ĥāķķ sırrına cāndan anuñçün 
kılmazım pinhān  

Śanurlar Eşrefoğlı’yam ne Rūmį’yem ne 
İznįķį  
Benim ol dā’im ü bāķį göründüm śūretā 
insān  

Beyit  
 
 

İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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23a Bilinmiyor Zuhūruñla cihān ey fahr-i ‘ālem şādumān 
oldı  
Vücuduñçün nižām olan ‘āleme pür-nižām 
oldı  
Eğer Ǿizzetle teşrįf itmeseydüñ ‘āleme şāhā  
Tamām olınmazdı bu ‘ālem-i śāfā geldi 
tamām oldı  

  
Dörtlük  

 
Medhiye  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

Müfret haldedir. 
Kime ait olduğu 
bilinmiyor.  

24b Eşrefoğlu Rûmî Bu göñlüm şehrini seyrān ider iken  
Didi sırrum baña seyrān içinde 

Aç göziñi Eşref Ĥaķķ’ı zikreyle  
‘’Fezkürūnį’’ didi Ķur’ān içinde 

Beyit  İlahi  11’li 
hece  

 

24b Nûrî Eser ‘āşķuñ yeli esĥāra ķarşu  
Öter bülbülleri gülzāra ķarşu 

Görürsüñ Nūriyā Ǿāşıḳlarına  
Neler iḥsān ider aġyāre ḳarşu 

Beyit  İlahi  • — —
— /• 
— —
— /• 
— — 

 

24b Yunus Emre  ǾAceb midir deli olmaḳ  
ǾAşķ odına yanan kişi  
ǾAşḳa yaḳın yürimesin  
 Eyü āduñ śanan kişi  

Yine ṭoġdı Ǿaşḳ güneşi  
Yūnus ḳodı böyle bāşı  
Şol münkerler ātar ṭaşı  
Gelsün ḳāǾil olan kişi  

Dörtlük  
 
 

İlahi  8’li 
hece  

 

24b Âşık Yunus  Mecnūn’a ṣordılar Leylā nice oldı  
Leylā gitdi adı dillerde ḳaldı  
Benim göñlüm şimdi bir Leylā buldı  
Yüri Leylā ki ben Mevlā’yı buldım  

Dervįş Yūnus bu sırlardan āçılma  
Ĥaḳḳ’uñ luṭfuñ görüb ġayre ṣaçınma  
Ǿİnāyet Ĥaḳķ olan yerden ḳaçınma  
Yüri Leylā ben İlāhı buldum 

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

25b Niyāzî Mısrî  Ol cihānuñ faħrįnüñ sırrına ḳurbān olayım  
Ħuṭbe-i levlāke āyetüñ şānına ḳurbān 
olayım  
‘Ḳāb-ı ḳavseyn-i ev ednā’sına ḳurbān 
olayım  
Ben ānuñ Ǿilmine Ǿirfānına ḳurbān olayım  

Her ne deñlü enbiyā vü mürselįn kim 
geldiler  
Ümmeti olmaḳlıġı Ĥaḳ’dan temennį 
ķıldılar  
Evliyā āña Niyāzį ḳul-ı ķurbān oldılar  
Ben ānuñ ayaġınuñ ṭozına ḳurbān olayım  
Yolına gidenlerüñ izine ķurbān olayım  

Dörtlük  İlahi  
 

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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25b Âşık Yūnus  Her ḳaçan añarsam seni ḳarārım ḳalmaz 
Allāh’ım  
Senden ġayrı gözüm yāşın kimseler silmez 
Allāh’ım  

Dervįş Yūnus seni ister luṭf eyle cemālüñ 
göster  
Cemālüñ göreñ Ǿāşıḳlar ebedį ölmez 
Allāh’ım 

Beyit  İlahi  16’lı 
hece  

 

25b Eşrefoğlu Rûmî Yüreğüme dost derdi urdı dürli yāreler  
Kim ŧabįbler āña bulmaz ne devā ne çāreler  

Eşrefoġlı Rūmį’ye sorar iseñ dost 
ķandadır 
 Diye yir gök Ǿarş u kürs ŧobŧoludur hep 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

25a Ümmî Sinan  Seyrimde bir şehre vardım gördüm serāyı 
güldür gül  
Bāşındaki tāc ü taĥtı köşki serāyı güldür gül  

Sinān Ümmį gel vaśfeyle gül ile bülbül 
derdini  
Yine bu ġārib bülbülüñ āh-ı figānı güldür 
gül  

Beyit  
 
 
 

İlahi  16’lı 
hece  

 

26b Âşık Yūnus  Ey dervįşler ey kardāşlar ne Ǿaceb derdim 
var benim 
Mecnūn olmuş der görenler ne Ǿaceb derdim 
var benim  

Dervįş Yūnus düşti gine Ǿaşķ baĥrine 
düşdi  
Yārin yurduna düşdi ne Ǿaceb derdim var 
benim 

 Beyit  İlahi  16’lı 
hece  

 

26b Bilinmiyor  Eyā naḥvel ḥānį eyyühel iḫvān 
Li Ḥażret-i Şeyḫį Sa’dü’l-Yemānį 

 Beyit  İlahi   Şiir Uşşak 
makamında bir 
ilahidir ve dili 
Arapçadır. Kime ait 
olduğu bilinmiyor. 

26a Âşık Yūnus  Tevḥįd ḫoşca nesne olur tevḥįd iden mest 
olur 
Allāh ile dost olur bile tevḥįd idelim 

Tevḥįd ile varalım Ḫaḳḳ’a yüzler sürelim 
Yūnus yolında ṭuralım bile tevḥįd idelim 

 Beyit  
 

(Tevhid) 
İlahi  

14’lü 
hece  
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26a Bilinmiyor  Yā ṣāḥibe’l-envār yā ẕe’l-live’l-maǾḳūd 
Yā ṣafvete’l-cebbār yāẕeǾt-tuḳā ve’l-cūd 
Levlāke yā ẕe’ş-e’n maa’ sāreti’r-rukbān 
Nevverte bi’l-muḫtār ve’l-Muṣtafa’l-
Maḥmūd 

 Dörtlük  İlahi   Şiir Uşşak 
makamında bir 
ilahidir ve dili 
Arapçadır. Kime ait 
olduğu bilinmiyor. 

26a Seyfî  Mevlā’m vir ‘aşḳıñı baña ḥayrānuñ olayım 
senüñ 
Bülbül gibi cemālüñe nālānuñ olayum 
senüñ 

Seyyid Niẓāmoġlu ḫāce ayurma 
kendinden yücem 
Eğer gündüz eğer gice mihmānuñ olayum 
senüñ 

Beyit  İlahi  16’lı 
hece  

 

27b Recâî  Bu cān teşne viśāl-i ĥażretine Allāh’ım 
Allāh’ım  
Efendim maǾbūdum maķśūdum  
Ne çāre ermez isem vuslātına 
Efendim maǾbūdum maķśūdum  

Bį-ĥakk-ı sūre-i ṬāHā vü Yāsįn  
Recāį’nüñ duǾāsuñ  
Gider ķalbindeki ĥubb-i sivāsuñ  
Efendim maǾbūdum maķśūdum  
 

Dörtlük  İlahi  10’lu 
hece  

 

27b Niyazi Mısrî  Sevdim seni Allāh’ım heb vārım yağmadır 
alan alsuñ  
Gördüm seni efkārım yağmadır alan alsuñ  

Mıśrį’ye vücūb imkān bir oldı ķamū 
aǾyān  
Ŧāat ile ezkārım yağmadır alan alsuñ  

Beyit  İlahi  — — • 
/ • — 
— — / 
— — • 
/ • — 
— — 

 

27a Eşrefoğlu Rûmî  Rāżıyem derdine yārüñ ben şikāyet itmezem  
Kendi ḥālim söylerem ġayri ḥikāyet 
itmezem   

Söyle Eşrefoġlı Rūmį derdiñi Ǿāşıḳlara  
Dime kim ben gizlerem Ǿaşḳı melāmet 
itmezem  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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27a Seyfî  Yā Resūlullah bize gör ne itdi Ǿāṣį ümmetüñ 
Görmeye anlar daħi rūz-ı ḳıyāmet şefḳātüñ 

Biz muḥibb-i ħānedān-ı Muṣṭafā’yız 
Seyfįyā  
Rūz-ı şeb nesl-i Resūlullāh olsun 
midḥatüñ 

Beyit  
 

Mersiye  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

27b Niyazi Mısrî  Ey ġarįb bülbül diyāruñ ḳandadır  
Bir ħaber vir gülǾizāruñ ḳandadur  
Sen bu ilde kimseye yār olmaduñ  
Var senüñ elbetde yārüñ ḳandadur  

Gökde uçar iken yire endirdiler  
Çār-ı Ǿunṣur bendlerine urdılar  
Nūr iken aduñ Niyāzį ḳodılar  
Şol ezel ki Ǿitibāruñ ḳandadur 

 
Dörtlük  

 
İlahi  

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

27b Hüdâyî  Buyrıġuñ ṭut Raḥmān’uñ  
Tevḥįde gel tevḥįde  
Tāzelensün imānuñ  
Tevḥįde gel tevḥįde  

 Hüdāyį’yi gūş eyle  
ǾAşḳa gelüb cūş eyle  
Bu kevŝerden nūş eyle  
Tevḥįde gel tevḥįde  

 
Dörtlük  

(Tevhid)  
İlahi  

7’li 
Hece 

 

27a (Abdülaziz 
Zihni) 
Aziz  

ǾAşḳuñ meyyine ḳandum  
Ne olduñ a göñül ne olduñ  
Yaḳduñ beni yandurduñ  
Ne olduñ a göñül ne olduñ  

Gel imdi ey ǾAzįz’im  
Sırrım dime ol ebsem 
Aḥvāle olub maḥrem  
Ne oldun ā göñül ne olduñ  

Dörtlük  İlahi  8’li 
hece  

 

27a Sezâyî  Ḳapuña geldiler ümmet Muḥammed  
Dilerler merḥāmet şefḳāt Muḥammed  

Sezāyį var ḳapusunda niyāz it  
Seni reddeyleyemez elbet Muḥammed  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

 

28a Keçecizade 
Molla İzzet 

 Dįdeden ṣu yerine ḳan aḳacaḳ dem geldi  
Aġla ey didelerim māh-ı muḥarrem geldi  
Ǿİzzet añmazdi Yezįd’i Ǿacaba n’oldı 
sebeb 
Var ise ħāṭırına ehl-i cehennem geldi  

Dörtlük  İlahi  14’lü 
hece  
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28b Hüdâyî  Müsaħħar emrime hep cümle eşya 
Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  
Elin altındadur dünyā vü Ǿuķbā  
Eyżan  

Uśāta raĥmet ü ġufrān iderseñ  
Dertliler derdine dermān iderseñ  
Hüdāyį’ye aŧā iĥsān iderseñ  
Senüñdür ķul senüñdür ĥükm efendi  

Dörtlük  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

 

30b Saffet  Ķurretüǿl-Ǿayn-ı Resūl itdiler nā-ĥāķ 
şehįd 
Bir alay ħod-bįn kāfir ķorķmayub 
Allāh’dan  
Śanma ey Śaffet Muĥarrem’de ħusūf itdi 
ķamer  
Perde geldi dįde-i çerhe hücuma rāhdan 

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

30b Bilinmiyor  ǾAşķla Ǿāşıķ gül-Ǿiźār oldı  
Tāze göñlüm nev-bahār oldı 

 Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

Kime ait olduğu 
bilinmiyor.  

30b Haşimî  ǾAşķ-ı yāre dūş olaldan yārimi gördüm 
Ǿayān 
Reff idüb şekk-i gümānım müşkįlim kıldım 
beyān   

Baħr-i Ǿaşķa ġarķ olaldan varlıġım ey 
Hāşimį  

Cümlesin verdim fenāya Ǿaşķla ķaldım 
hemān  

Beyit  
 

İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

30a Niyazi Mısrî  İñile ey dertli göñül iñile  
Ehl-i derdüñ inleyecek çaġıdır  
Gel timār it yāranı sen Ǿaşķla  
Yārelerin oñulacaķ çaġıdır  

Ey Niyāzį dünyāda itmez ĥużūr  
Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurūr  
Ĥaķķ’ı añla itmeden bundan Ǿubūr  
Mevtüñ elçisi gelecek çaġıdır  

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

31b Âşık Yunus  Ġani Mevlām naśįb etse varsam aġlayı 
aġlayı Medine’de Muĥammed’i görsem 
aġlayı aġlayı 

Dervįş Yunus dir cānla ķūl olmuşum 
imān ile  

Dilim zikri Ķur’ān ile varsam aġlayı 
aġlayı  

Beyit  İlahi  16’lı 
hece  
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33b Şems-i Tebrizî Bi    Biĥamdillāĥ direm Allāh alub Ǿaķlımı  
       fikrullāh  

Dilimde zātuñ esması baña üns oldı 
zikrullāh  

Şems-i Tebrįz bunı bilür eĥad ķalmaz 
fenā bulur  
Bu Ǿālem külli maĥv olur hemān bāķį 
ķalur Allāh 

Beyit  Gazel  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

33b (İsmail Hakkı 
Bursevî) 
Hakkı 

Düşdi cāna Ǿāķıbet sevdā-yı Ǿaşķ  
Eyledi şeydā beni Leylā-yi Ǿaşķ  

Gözlerin yaşı ķo aķsun Ĥaķķıyā  
Böyle olur lüǿlüǿ-i laǿla-ı Ǿaşķ  

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

33b Eşrefoğlu Rûmî Yüziñi göreli ĥayrān olmuşum  
Bilmezem ben beni yā sen olmuşum  

Gerçi kim ben Eşrefoġlı Rūmį’yem  
Cümlenüñ isteği ben olmuşum 

Beyit  İlahi  11’li 
hece  

 

33b Niyazi Mısrî  Ey şeh zen-i dünyānuñ gel āline aldanma 
ŞemǾ-i rūħ-i nārına pervāne gibi yanma  
Fānįdir anuñ ĥüsni vār rengine boyanma 
ǾAhdine vü vaǾdine göñül virüb aldanma  

Mısrį sanadır bu söz ceht et alagör Ǿibret  
Faķr ile idüb fahri itme aña sen minnet  
Ŧutma śaķın aślā hiçbir kimseye ķudret  
Emrāz-ı cehilden ger buldunae eğer 
śıĥĥat  

Dörtlük  İlahi  — — • 
/ • — 
— — / 
— — • 
/ • — 
— — 

 

33a İsa Mahvî ǾAşķ cāmını nūş eyledim ol çün  
Bu Ǿālemi insāna mestāne olub geldim  

Ārżū-yı vaŧan aldı Ǿaķlını Mahvį’nüñ   
Ķoydum sırrı meydāne dįvāne olub 
geldim 

Beyit  
 

İlahi  14’lü 
Hece  

 

33a Adlî Güneş gibi eğerçi serserįyem  
Hele ķayd-ı taǾalluķdan berįyem  

Nice mihnet çeküb ol baĥr ü berde  
Aķıtdım ķanlı yaşım rūy-ı zerde  
Düşüb Ǿaşķuñ ile ateş-i derde 
Yüzüñ ħāk eyledi ǾAdlį o yerde  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

Çalıştıımız 
mecmûada şiirin bir 
kısmı beyit bir kısmı 
dörtlük şeklinde 
yazılmış  
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33a Âşık Yunus  Cebrāǿil’im selām eyle dostuma 
Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im  
Sevileñ gelsün çıķsun Ǿarşım üstüne  
Benim Muĥammed’im nūr’dan Aĥmed’im 

Dervįş Yūnus sevelim Muĥammed’i 
Her andıķça virelim śalavāŧı  
Kerįm Allāh aña maĥbūbum didi  
Benim Muĥammed’im server Aĥmed’im  

Dörtlük  İlahi 
 

11’li 
hece  

 

34b Seyyid Şeref  ŦūlūǾ itdi dile şems-i ĥaķįķat  
Şereflendik bu şeba Muĥammed Allāh  
Muśśafā oldı meclįs ķalķdı žulmet  
Şereflendik bu şeba Muĥammed Allāh  

İdüb Ǿarż ü visale yāre her dem  
Aķıdub gözümden ab ile dem  
Olub Seyyid Şeref yār ile her dem  
Şereflendik bu şeba Muĥammed Allāh  

Dörtlük  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 

 

34b Şemsî Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nāgāhı unutma  
Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

Bu dār-ı fenā içre hevā yolları çoķdur 
Şemsį yüri sen Ĥaķķ’a giden rāhı unutma  

Beyit  İlahi  — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

 

34b Seyfî  Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummāndır buna ĥadd-i 
kenar olmaz  
Delįlim sırr-ı Ķur’ān’dır bunı bilende Ǿār 
olmaz  

Seyfullah sözünde mestdür şeyhüñden 
aldıġı destdür  
Dįvāne-ra ķalem nistdür her ne dirse 
ķanar olmaz  

 Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

34b Sezâyî Ey Ǿāşıķ-ı dildāde gel nūş idelim bāde  
Bir bāde gerek ammā kim içile meǿvāde  

 

  
Beyit  

 
İlahi  

— — • 
/ • — 
— — / 
— — • 
/ • — 
— — 

Çalışmada yer alan 
ilahi türündeki bu 
şiirin yalnızca ilk 3 
beyti vardır ve makta 
beyti yok. Ancak 
Sezayî’ye ait olduğu 
bilinmektedir.  
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34a İsa Mahvî  Sivā efkārınuñ cündü göñül milküñ ħarāb 
etti  
Elim al düşmüşem ķaldır meded Mevlā-i 
Raĥmān’ım  
Emel ārżūsunuñ odı yaķub baġrum kebāb 
itdi 
Elim al düşmüşem ķaldır meded Mevlā-i 
Raĥmān’ım  

 Dörtlük  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

Çalışmada yer alan 
ilahi türündeki bu 
şiirin 2 kıtası 
mevcuttur ve makta 
kısmı yoktur. Ancak 
İsa Mahvî Efendi’ye 
ait olduğu 
bilinmektedir. 

34a Bilinmiyor  Ey śūfi-i ehl-i śafā ez-cān be-gü Allāh hū  
Ey Ǿāşıķ-ı Ǿaşķ-ı vefā ez-cān be-gü Allāh hū  

  Beyit  İlahi   Şiir Farsçadır. Şairi 
bilinmiyor.  

34a (Sarban) 
Ahmet  

Bilmeyen cān Yūsuf’uñ KenǾān’ı bilmez 
ķandedir  
Öz vücudu mısrınuñ sulŧānı bilmez ķandedir  

Cān ķulaġı ile işit Aĥmet Muhāmmed 
nuŧķunı  
Kendi nefsüñ bilmeyen Raĥmān’ı bilmez 
ķandedir  

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

35b Yunus Emre  Dervįşlik başdadır tacda değildir 
Ķızdırmak oddadır sacda değildir 

Ķabūl it Yūnus’uñ ergen sözüni  
Tezcek gelür bāşa geç de değil  

Beyit  İlahi  11’li 
hece  

 

35b Yunus Emre  Yüce sulŧānım derde dermānım  
Bedende cānım hū demek ister  

Yūnus postunda göñül dostunda  
Śırāŧ üstünde hū demek ister  

Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

 

36a Eşrefoğlu Rûmî  Bildiñ mi bunı böyle ħatm eyle tamām eyle  
Resūlullāh söyler hū diyelim yā hū   

Çek cihāndan elini Ĥaķķ’a döndür yüzini 
Ŧut Eşref’üñ elini hū diyelim yā hū  

Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 



236 
 

 
 

36a Şeyh Cemal 
Halvetî  

Śafĥā-yi śadrında dāǿim Ǿāşıkuñ efkārı Hū 
Şākirüñ şükri HüvAllāh zākirüñ ezkārı Hū  

Ravżā-i Hū’da maķām it Şeyħ Cemāl-i 
Ħalvetį  
Tā vucūduñ milkine keşf ola bu esrār-ı 
Hū  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

36a Şemsî  Cānān ilinüñ güllerinüñ baġı göründi       
Dost iķliminüñ lālesinüñ daġı göründi  

Dil ħastesinüñ derdine tįmār irişdi  
Şemsį’ye daħi dostunuñ oŧāġı göründi 

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

37a Âşık Yūnus  Behey ķardaş Ĥaķķ’ı bulam mı dirsin 
Ĥaķķ’a layık Ǿamel işlemeyince  
Bu sırruñ ötesüñ duyam mı dirsin  
 Mürşįd-i kāmil söylemeyince 

ǾAşķım ġālib oldı yüreğim harlar  
ǾĀşıķ olan göñül nāmūsı neyler  
Behey Yūnus saña söyleme dirler  
 Ya ben öleyim mi söylemeyince 

Dörtlük  
 
 

İlahi  11’li 
Hece  

 

 

37b Zakir Osman 
Efendi   

Żiyālar virdi nūr ile dil ü cāna seħer zikri  
Śafālar baħş idüb vaśl itdi Sübĥān’a seħer 
zikri  

Biĥamdillāh añāśır bendi bāġından ħalāś 
idüb 
Müyesser ķıldı vuślat Dervįş ǾOsmān’a 
seher zikri  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 
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37a Şemsî  Vāśıl olmaz Ĥaķķ’a kimse cümleden dūr 
olmadan  
Kenz açılmaz şol göñülden tā ki pür-nūr 
olmadan 

Bir Ǿaceb sevdāya düşmüş ŧuŧuşur Şemsį 
müdām  
Ĥaķķ’a makbūl olmaķ ister ħalķa menfur 
olmadan 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

37a Bilinmiyor  ǾAlį Ǿāŧā beğim Ǿabd-i zelįl  
ǾAzizüǿl- śabr nā-śare ķalilü  
Veyā esfį Ǿalį mā-kān-i mene  
Ve hiz nā-men śad ü degüm ŧoylu 
Muĥammed ŝanįüǿś-śabā Ǿangüm ĥod ise 

 Beşlik  İlahi   İlahilerin Şugul 
makamında yazılmış 
Farça bir şiirdir. 
Kime ait olduğu 
bilinmiyor.  

37a Bilinmiyor  ǾAbdüǿl-Ķādir el-Geylānį  
Züǿt-taśrįfi fiǿl-ekvāni  
Yā Mevlāyi fārżį Ǿanüh  
Rıḍvāna Ǿalā rıḍvānį  

 Dörtlük    Farça bir şiirdir. 
Kime ait olduğu ve 
türü hakkında bilgi 
yok.  

38b Âşık Yunus  Ateş-i Ǿaşķa bağrım yaķar pįrimizidir Şeyħ 
ǾAbdü’l-Ķādir 
Gice gündüz himmete baķar pįrimizdir Şeyħ 
ǾAbdü’l-Ķādir  

Bütün ‘ālem içre oḳunur verdi bir naẓar 
ḳomaz göñülde derdi 
Dervįş Yūnus andan himmete irdi 
pįrimizdir Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir  

Beyit  İlahi  11’li 
hece  

 

38b Bilinmiyor  ‘Alellāh fį küllil umūr-i tevekküli 
Ve bil ḫums-i aṣḥābül ‘abā tevessül 
Muḥammed el-mebǾūs ve ibnihi baǾduhu 
Ve Fāṭımatüǿz- Zehrā vel-Murtażā yā ‘Alį 

 Dörtlük    Arapçadır. Müferet 
haldedir. Türü ve 
kime ait olduğu 
bilinmiyor. 
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38b Hüdâyî  Baḥrı ‘irfānda yedi deryā değil bir ḳaṭrece 
Ḳande ḳaldı ey Hüdāyį Nįl ü Ceyḥūn u Ares 

 Beyit   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Müfrettir.  

38a (Şeyh Ömer 
Fuad) 
 
Fuâdî  

Şāh Ħüseyn’üñ firkatiyle ağlayan gelsüñ 
berü  
Āh ü vāh idüb demādem iñleyen gelsüñ berü 

Hem Muĥammed meclisinde çār-yār ile 
gelüb  
Ey Fuādį ĥāl ile irşād olan gelsüñ beri  

Beyit  
 

İlahi  
 

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

39a Neccarzade 
Rıza 

Lebüñ vasfında sulŧānım dehān Ǿāşıķ zebān 
Ǿāşıķ  
Saña ey mihr-i tābānım zemin Ǿāşıķ zamān 
Ǿāşıķ 

Eyā sulŧān-ı maĥbūbān buyur erbāb-ı Ǿaşķ 
içre  
Desinler İbn-i Neccār’a budur ibn-i filān 
Ǿāşıķ  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

39a Küsec Ahmed 
Dede 

Ben bilmez idim gizlü Ǿayān hep sen imişsin 
Tenlerde vü cānlarda nihān hep sen imişsin  
Senden bu cihān içre nişan ister idim ben  
Āħir bunı bildim ki cihān hep sen imişsin 

 Dörtlük  Murabba  — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

Bu şiir ikinci kez 
geçiyor.  
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39a Merkez Efendi/ 
Merkezî  

Eyā Ǿālemlerüñ şāhı tecellį ķıl tesellį ķıl  
Ġöñüller burcunuñ māhı tecellį ķıl tesellį ķıl  

Bu Merkezį ķuluñ cāndan yine ister seħā 
senden 
Açub ĥüsnüñ nikabından tecellį ķıl tesellį 
ķıl  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

39a Eşrefoğlu Rûmî  ǾAşķuñ odı ciğerimi yaka geldi yaka gider  
Ġarįb bāşım bu sevdāyı çeke geldi çeke gider  

ǾĀşıķlar durur sözine ġayrį görünmez 
gözine  
Eşrefoġlı dost yüzine baķa geldi baķa 
gider  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

40b Sezâyî Tennūr-i dile od yaķub āh-ı şererümden 
Bir özge kebāb mā-ĥazār itdi ciğerümden  

Dil-beste-i zülf-i siyehem yine Sezāyį 
Sevdā-yi cünūn gitmedi bir kerre 
serümden 

Beyit  İlahi  — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

 

42b Zekâyî  Teyaḳḳaẓu teyaḳḳaẓu yā neyāmu 
Ḳad hezeme’l- fecre cünūd ez-zılāmu 

 Beyit    Makta beyti yok 
Ancak Zekâyî’ye ait 
olduğu bilinmektedir.  

42b Hüdâyî  Ķudūmuñ raĥmet ü zevk ü śafādır yā 
Resūlullāh  
Žuhūruñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā 
Resūlallāh  

Ħüdāyį’ye şefāǾat ķıl eğer žāhir eğer bāŧın  
Ķapunda intisāb itmiş gedādır yā 
Resūlullāh  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
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— — 
— 

42a Hüdâyî Olmayıncaķ senden Ǿaŧā 
Ķul neylesün yā Rabbenā  
DāǾim işim sehv ü ħaŧā  
Ķul neylesün yā Rabbenā 

Uçub ķafesden Ǿandelįb  
Ķoma Hüdāyį’yi ġarįb  
İt gülşeni vaśluñ naśįb  
Ķul neylesün yā Rabbenā  

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 

 

42a Derviş Musa 
Dede  

Bir ismi Musŧafā bir ismi Aĥmed  
Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed  
Rūz-i mahşerde bize ide meded  
Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed  

Dervįş Mūsā ħāliś eyle niyyetin 
Emrime intiśāb eyle Ĥażretinüñ  
İşte buldı ŧoġrı yolı cennetüñ  
Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammed  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

43b Niyazi Mısrî  Gül midür bülbül midür şol zār ı efġān 
eyleyen  
Ten midür yā cān mıdur hem Ǿarş-ı seyrān 
eyleyen 

Ey Niyāzį kim vücūduñ terk iderse ol 
durur  
Cümle yüzler içre ol bir yüzi seyrān 
eyleyen  

Beyit  
 

İlahi  
 

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

43b Hakkı  
/ Mehmet Sadık 
Efendi  

Melekler ĥāżır olmuştur niçün tevhįde 
gelmezsün 
Ķamu ervāĥla ŧolmuştur niçün tevĥįde 
gelmezsün 

Bulanlar Ĥaķķı’yā Ĥaķķ’ı bulur tevĥįd 
ile şol ki  
Ānı bulmaz ne olmuştur niçün tevĥįde 
gelmezsin  

4 Beyit İlahi 
(Tevhid) 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

Bu Şiir aslında 
Mehmet Sadık 
efendi’ye aittir ancak 
çalıştığımız 
mecmûada Hakkı 
mahlası 
kullanılmıştır.  

43b Ümmî Sinan  ǾAceb ĥayrān oldum Ǿaşķa uyaldan  
Yanub püryān oldum Ǿaşķa uyaldan  

Sinān Ümmį ider ķalmadı hiç ġam  
Özge sulŧān oldum Ǿaşķa uyaldan  

Beyit  İlahi  12’li 
hece  
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43a Ümmî Sinan  Gelmişem vaĥdet ilinden Ǿaşķ ile cihāne ben  
İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne 
ben   

Ey Sinānį Ǿaşķ maķāmı bes rıżā-i Ĥaķķ 
dürür  
Pādişāhuñ ħizmetinde durmuşum dįvāne 
ben  

Beyit   İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

43a Yunus Emre  ǾAşķuñ aldı benden beni Mevlā’m seni 
isterim seni  
Ben yanarım dün ü güni Mevlā’m seni 
isterim seni  

 Beyit  
 
 

İlahi  8’li 
hece  

Makta beyti yok 
ancak Yunus 
Emre’ye ait olduğu 
bilinmektedir. Yūnus 
Emre Divanı’nda 
dörtlük olarak 
verilmiş. 

44b Kuşadalı 
İbrahim Halveti 

Vech-i yāre dūş olan ‘ālemde seyrān istemez 
Cānuñı cānānına teslįm eyleyen cān istemez 

Māsivāllāh’dan mücerred oldı İbrāhįm 
bugün 
Vārını dil-dāre virdi vaṣl-ı ḥicrān istemez 

Beyit  Gazel  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

44b Karakız 
Mehmet Efendi 

Ey şehinşāh-ı serįr ü enbiyā vü evliyā 
Ve’y sipeh-sālār-ı ḫayl-i etḳiyā vü aṣfıyā 
Ey vücūd-ı pāk ey nūr-ı muṣavver pür-żiyā 
Mevlid-i Sulṭān-i Kevneyn Muḥammed 
Muṣṭafā 

 Dörtlük  İlahi  
 
 

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Makta beyti yok 
ancak Karakız 
Metmet Efendi’ye ait 
olduğu bilinmektedir.  

44b Selami Mustafa 
Efendi 

Āh bir muǾaẓẓam pādişahsüñ ki ḳulundur 
cümle şāh 
Ḳurb-ı Ev Ednā’da vażǾ oldı seniñçün taḫt-
gāh 

Her naẓarda ‘aynıña vech-i Ḫüdā manẓūr 
olur 
 Bu Selāmį ḫidmet-i na’tıñ ile maġfūr olur 

Beyit  Gazel  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
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• — / 
— — • 
— 

44a Tokatlı Âşık 
Nûrî  

Vārını virmez mi bir yār isteyen  
Dārını terk itmez mi dil-dār isteyen  

Nūrį’nüñ sırrından alsun bir ħaber  
ǾAlem içre Ǿāşıķ-ı zār isteyen  

Beyit  İlahi  11’li 
hece  

 

44a Niyazi Mısrî  Aç gözini dildāra baķ refǾ oldı yüzinden 
niķāb 
Žulmeti sürdi çıķardı ara yerden āfitāb  

Her ne kim görse gözün āndan cemāl-i 
yāre baķ  
Çünki gitdi ey Niyāzį ķalmadı aślā hicāb  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

45b Hüdâyî  Firķat cehennemden eşed  
Mevlā meded Mevlā meded 
Nefs olmasun ortada sed 
Mevlā meded Mevlā meded 

Žāhir olub aŝār-ı cūd  
İrsün kemāline şühūd  
Virgil Hüdāyį’ye vücūd  
Mevlā meded Mevlā meded  

Dörtlük  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ 

 

45b Seyfî  Yā İlāhį cümle sensin cümlesi  
Sen dururken diyemezüm baña ben  
Zāt-ı Ĥaķķ’a vāśıl olmaz ol kişi  
Geçmeyünce cümle kendi kendinden  

Ben baña baķsam görünmez baña ben  
Görineñ dįdār-ı Ĥaķķ’dır cümleden  
Göreñ Ĥaķķ görineñ Ĥaķķ göstereñ 
Ĥaķķ 
Yā Nižāmoġlı iki görmeñ neden  

Dörtlük İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— 

 

47a Eşrefoğlu Rûmî  Ey göñül bir derde düş kim ānda dermān 
gizlidir  
Gel ķarış bir ķaŧreye kim ānda Ǿummān 
gizlidir 

Gör bu Eşrefoġlı Rūmį baħr-i Ǿaşķa 
neyledi  
Cān ü bāşı terk idüb cānında cānān 
gizlidir  

 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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47a Niyazi Mısrî  Ǿİlm-i baĥr-i vücūd aśdāfınuñ dürdānesiyim 
ben  
MaǾārif kenz-i dil vaśśāfınuñ vįrānesiyim 
ben  

Ne Mıśrįyem ne Mehdįyem ne ǾĮsāyem 
ne insānem  
Bu yanañ dāǾimā şemǾüñ velį 
pervānesiyem ben 

Beyit İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

47a Şemsî Derdüñ ne behey Ǿāşıķ bį-çāre neden olduñ  
Bir yerde ķarāruñ yoķ āvāre neden olduñ  

Pāmāl-i muĥabbetsin yokdur bāşıña 
çāren 
Tā yokdur ey Şemsį dįvāne neden olduñ  

Beyit İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

48b Niyazi Mısrî  Ey śanem n’olduñ cāna ķaśduñ var  
Baġrımı deldüñ yā ne ķaśduñ var  

Bu Niyāzį’yi aġlatdıġından  
Umulur ki ihsāna ķaśduñ var  

Beyit  İlahi  10’lu 
Hece  

 

48b Niyazi Mısrî  Devrān oldur kim devrini devr-i felek 
bilmez ola 
İnsān oldur kim sırrını ins ü melek bilmez 
ola  

Her bir nebį her bir velį zilletle irdi 
menzile  
Mıśrį’ye söğsün şol aġız Allāh dimek 
bilmez ola  

 

Beyit İlahi — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

48b Meftûnî Allāhü Rabbi lā-yezāl yā vāĥid ü yā züǿl-
Celāl  
Ey pādişāh-i bį-zevāl Yessir lenā ħayruǿl- 
umūr  

Meftūnį Ǿāciz bį-ġarįb luŧfundan itme bį-
naśįb  
Yā Ĥayy-i Mucįb Yessir lenā ħayreǿl-
umūr  

 Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
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— — • 
— 

48a Yunus Emre  Tehį śanman siz bizi dost yüzün görüb 
geldim  
Bāķį devlet-i rüzġār dost elin tutub geldim  

Yalnız Sübĥān idi peyġamberler cān idi  
Yūnus da pinhān idi śūret değişüb 
geldim  

Beyit  İlahi 14’lü 
hece  

 

50a Eşrefoğlu Rûmî  Gice gündüz ħayālimde fikrimde  
Tā ezelden bismillāhım var benim  
Ĥaķķ’uñ ismi ezberimde zikrimde  
Tevĥįdimde İllallāh’ım var benim  

İsmim Eşrefoġlı ben bir gedāyım  
Dervįş Kāmil gerek ħalķ-ı mülāyim  
El göğüsde yüzüm yerdedir dāǿim  
Cümlesine eyvallāhım var benim  

Dörtlük İlahi 
(Tevhid) 

11’li 
hece  

 

50a Şems-i Tebrizî  Yā Resūlullah Ħabįb-i Ħālıķ-ı yektā toyi  
Ber-güzįn-i züǿl-Celāl ü pāk ü bį-hem-tā 
toyi  

Şems-i Tebrįzį ki dāret NaǾt Peyġamber 
zeber 
Musŧafā vü müctebā-i Seyyid-i āǾlā toyi 

Beyit  İlahi — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

50a Niyazi Mısrî  Ŧālib-i Ĥaķķ’uñ devāsız dert durur 
sermāyesi 
Anuñçün āh u zār olur hemįn hem-sāyesi 

Kim ki ‘’ māzāgaǿl-baśar’’ sulŧānınuñ 
ŧıflı ol  
Mıśrį’yā şol feyz-i aķdes nūr oldı dāyesi 

Beyit İlahi — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

51b Niyazi Mısrî  Doġdı ol śadr-ı risālet baśdı Ǿarş üzre ķadem  
Śaldı ol nūr-i nübüvvet pertevįn fevķaǿl-
ümem  

Yā Resūlallāh şefāǾat ķıl Niyāzį 
mücrime  
Şol zaman kim bāş açıķ yālın ayak kān 
aġlıyam  

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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51b Hüdâyî Mevlā’m senüñ Ǿāşķların devrān iderler Hū 
ile  
Yolundaki śādıķların cevlān iderler Hū ile  

Ġayrı Hüdāyį meyli kes Allāh yeter bāķį 
heves  
Zikrini beni Ĥaķķ’uñ her nefes Ǿilān 
iderler Hū ile  

Beyit  İlahi  16’lü 
hece  

 

51b Yunus Emre  Benim ol Ǿaşķ baĥrisi deñizler ĥayrān baña  
Deryā benim ķaŧremdir Ǿarş oldı seyrān 
baña  

Yūnus bu ħalķ içinde eksiklüğüñ Ĥaķķ 
bilür  
 Dįvāne olmuş çaġırur dervįşlik bühtān 
baña  

Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 

51a Zekâyî  ǾAşķuñla yandır sulŧānım Allāh  
Şevķüñle döndür ħünkārım Allāh  

Eyler Zekāyį ĥamd ü senāyı  
Dāǿim duǾāyı sulŧānım Allāh  

Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

 

53b  Bağdâdî  Yoķ iken vār eyledi Ǿarż-ı dįdār eyledi  
 Resūl’e yār eyledi şükür elĥamdulillāh  

Baġdādį’nüñ bu sözüñ ķabūl eyle 
niyāzuñ  
Dergāha sürdi yüzüñ şükür elĥamdulillāh 

 Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 

54a Adlî Gülşen ü vaĥdetd dāǿim rūz-ı şebdir bülbülį 
İr görür eflāke feryād ü fiġān ü ġulġulį  
Himmetim bu cān-ı dilden açıla vaĥdet gülį  
Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį’yem 
Sünbülį  

Sünbülį YaǾķūb Merkez hem daħi 
şeyħim Ĥasen  
ǾAdlįyā boynıma taķdılar benim bir ħoş 
resen  
Silsileñ kime irer deyü sorar iseñ baña  
Sünbülį’yem Sünbülį’yem Sünbülį’yem 
Sünbülį 

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

54a Eşrefoğlu Rûmî  Şöyle kim bį-dįl ü bį-cān olmuşam  
Kendi ahvālime ħayrān olmuşam 

Eşrefoġlı Rūmį’yem ben kim bugün  
Keŝret-i vaĥdetde yeksān olmuşam  

Beyit  İlahi   — • 
— — / 
— • — 
— / — 
• — 
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54a Hacı Bayram-i 
Velî  

N'oldu bu göñlüm n'oldu bu göñlüm 
Derd-ü ġam ile ŧoldu bu göñlüm 
Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 
Yanmada dermān buldu bu gönlüm 

Bayramį imdi Bayramį imdi 
Bayram idersin yār ile şimdi  

Dörtlük  İlahi 10’lu 
hece  

Şiir dörtlük halinde 
verilmiş fakat son 
dörtlük 2 mısra 
olarak verilmiş.  

55b Şeyh Yakub 
Efendi  

Dil ü cān hiç ķarār itmez tecellį eyle yā 
Allāh  İşiğünden firār itmez tecellį eyle yā 
Allāh  

Çün250 Ǿāşıķdır saña YaǾķūb yüzün 
göster eyā maĥbūb  
 Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā 
Allāh  

Beyit İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

55b Himmet  Vaķt-i seĥerde açılır perde  
Düşüğüm yerde dermān sendendir iĥsān 
sendendir  

Dervįş Himmet çāre vaślına  
Derd-i firkat dermānı sendendir iĥsān 
sendendir  

Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

 

55a Yunus Emre  Cennetten çıktı bir  
Ādem dünyāya baśdı ķadem 
Bunı dir bir ādem  
Lā ilāhe illallāh  

Yūnus da bunı didi 
 Yana ciğerim didi  
 Rabbüñ güzel adı 
 Lā ilāhe illallāh  

Dörrlük İlahi  7’li 
hece  

 

56b (Çıkrıkçı Şeyh 
Mustafa) 
Nakşî 

Nūr-i Faĥr-i Ǿāleme bir zerre olmaz āftāb  
LaǾl-i nābından nümūne gevher-i yektāda 
tāb  

 

Ĥamdülillāh ravża-i pāküñ ziyāret ideli  
Oldı ey Naķşį derūnum mülküne çok 
fetĥ-i bāb  

 

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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57a Zekâyî Vücūduñ mazhar-ı sırr-ı ezeldir yā 
Resūlallāh  
Dilüñ mirǾat-ı nūr-ı lem-yezeldir yā 
Resūlallāh  

Sezāvār-ı şefāǾat olmaz ise rūz-ı 
mahşerde  
 Zekāyį oda yanmaķ muĥtemeldir yā 
Resūlallāh  

Beyit İlahi • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

57a (Şeyh İlyas) 
Çāresiz 

Gel berü ĥaber vireyim ĥaber sorarsan  
Bugünüñ yarına śalub yürime 
Bazārgānsın bunda sermayen bozuk 
Aślını ziyāne śalub yürime 

Şeyħ İlyās’a çaresizlikdir öğüt  
Ķahr ü luŧfuna gelür Ǿaşķ ile yut 
Eyülerden budur saña öğüt  
Śaķın şikāyet idersen yürüme 

Dörtlük İlahi  11’li 
hece  

 

57a Yunus Emre  Nice bir beslersin sen bu ķadd-i ķāmeti  
Düşdüñ dünyā zevķine unutduñ ķıyāmeti  

Yūnus Emre’m sen daħi gerçeklerden 
olıgör  
Gerçek irenler imiş cümlenüñ ziyāreti  

Beyit  İlahi  14’lü 
hece  

 

58b  Âşık Yunus Yürük değirmenler gibi dönerler  
El ele virmişler Ĥaķķ’a giderler  
Göñül kaǾbe’sini ŧavāf iderler  
Muĥammed’üñ kösi çalınur bunda  

Dervįş Yūnus ider ne oldı baña  
ǾAşķuñ muĥabbeti dokunur cāna  
ǾAķlıñı bāşına götür dįvāne 
  Muĥammed’üñ kösi çalınur bunda  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  

 

58b  Kabūlį Mustafa/ 
Sezayî  

Şād ider ġamġin dili Allāh bir yüzden daħi  
Fetħ ider her müşkili Allāh bir yüzden daħi  

Nev-be-nev der-kārdır Ǿālem Sezāyį sırra 
baķ  
Her işüñ işler velį Allāh bir yüzden daħi  

Beyit  Tahmis  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Bu şiir mecmûada 
Sezâyî mahlasıyla 
yer almaktadır. 
Ancak açık erişimde 
Kabûlî Mustafa’ya 
ait olduğu görülür.  

59a  Niyazi Mısrî  Derd-i Ĥaķķ’a ŧālib ol dermāne irem dirseñ  
Miĥnetlere rāġıb ol āsāna irem dirseñ  

Terk it ķurı dāǾvāyı hem Ǿucb ile riyāyı  
Mıśrį ķo o sevdāyı Sübĥān’a irem dirseñ  

Beyit  İlahi  — — • 
/ • — 
— — / 
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— — • 
/ • — 
— — 

59 Hüdâyî Benim maķśūdum Ǿālemde değildir lākin 
illā Hū  
Bu benim derdime dermān değildir lākin illā 
Hū  

Ey Hüdāyį eğer idrak iderseñ fānį 
dünyāyı  
Bu sözüm sırrına kimse iremez lākin illā 
Hū  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

60a (Pir Abdulehad 
Nuri) 
 

ǾAşķuñla cānım bendedir bende  
Dil ā sulŧānım sendedir sende  

Nūrį ol śādıķ Ǿāşķ ile yanıķ 
Dāǿįm Ǿāşıķ zindedir zinde  

Beyit  İlahi  10’lu 
hece  

 

60b Hüdāyî İsteyen yārin ħāk ider vārın  
Bulsa dildārın śaķlar esrārın 

Gel Hüdāyį’den al ħaber irken  
Ĥaķķ’ı isteyen ķoysun inkārın  

Beyit  İlahi  
 

10’lu 
Hece 

 

60a Hüdāyî Tecellį cemāl ister göñül eğlenmez eğlenmez  
Tesellį-i viśāl ister göñül eğlenmez eğlenmez 

Eğer dünyā eğer Ǿuķbā viśālsiz bir ķurı 
sevdā  
Hüdāyį ne itsün Mevlā göñül eğlenmez 
eğlenmez  

Beyit  İlahi  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

61b 
 

(Muhammed 
Nasûhî 
Üsküdârî) 
Nasūhî 

Sırr-ı Aḥmed sendedir iẓhār içün gel mürşide 
Sensin ol dürr-i yetįm iǾlān içün gel mürşide 

Ey Naṣūḥį sırr-ı ‘irfān sırrını keşf eyleme 
Rütbe-i ḥayvān ü insi farḳ içün gel 
mürşide 
 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 

 



249 
 

 
 

— — / 
— • — 

61b Yunus Emre  ǾAşķ bāzirgānı sermāye cānı  
Bahādır gördüm cāna ķıyānı  

Yūnus sen zinhār gördüm dime kim  
Oda yaķarlar gördüm diyeni  

Beyit  İlahi  10’lu 
Hece  

 

62b  
Şemsî 

Cümle Ǿālem āşinā arada ben bį-gāneyim  
Her işim aġyār ile gör kim Ǿaceb dįvāneyim  

Mey-furūş oldum śalādır ehl-i Ǿaşķa 
Şemsiyā  
Bizdedir ħamr-ı ezel gelsün gelen 
meyħāneyim  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

62b  Seyfî  Yā Rabbi Ǿaşķuñ vir baña hū diyeyim döne 
döne  
ǾĀşıķ olayım ben saña hū diyeyim döne döne  

Seyyid Nižāmoġlı ķuldur gerek öldür 
gerek güldür  
ǾAşķuñla göñlümi ŧoldur hū diyeyim döne 
döne  

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

62a Seyfî Yā Rabb nūruñ Ĥaķķ’ı-çün irme Ǿaşķundan 
beni  
Cennāt-ı ĥūruñ Ĥaķķ’ı-çün irme Ǿaşķundan 
beni  

Seyyid Nižāmoġlı’nuñ maķśūdıdur dįdār 
anuñ 
Devr itme vaślından senüñ irme 
Ǿaşķından beni  

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

62a Kuloğlu Cümle ĥüccāc ile giydik yine iĥrām-ı Ǿabā 
Ķıble’ye ŧoġrı yöneldik gideriz misl-i śabā  
İrişüb gördük bürünmüş bir siyah aŧlās ķabā  
Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā merhabā 

Śuśamışım āb-ı zemzemden şikâyet 
idesin  
Merve ĥaķķıçün Śafā ile ĥimmet idesin  
Umarım yarın Ķuloġlı’na şefāǾat idesin  
 Ķara ŧonlı KaǾbetullāh merĥabā yā 
merhabā 
  

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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63b  Himmet  Sivādan ķalbiñi pāk it  
Göñül mirǾāt-ı Raĥmān’dır  
Śafādan sįneñi çāk it  
Göñül 

Gel ey Himmet şikār eyle 
Göñülden özge kār eyle  
Bu sırrı āşikār eyle  
Eyżan 

Dörtlük  İlahi  8’li 
hece  

 

63a Âşık Yunus   Mülk-i beķādan gelmişem fānį cihānı 
neylerem  
Ben dost cemālüñ görmüşem ĥūr-i cinānı 
neylerem 

ǾĀşıķ Yūnus maǾşūķuña vuslat bulunca 
mest olur  
Ben şįşeyi çaldım ŧaşa Ǿār u nāmuśı 
neylerem 

Beyit  İlahi  — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

63a Bilinmiyor  Gelüb bu tekke-i Ǿaşķa sorarlarsa bu dervįş 
ne  
Žararsızça bir ādemdi de ne dirsen di 

  Beyit    Kime ait olduğu 
bilinmiyor. Müfret 
haldedir. 

64b Sezâyî Ey Resūl-i Ĥażret-i Ĥaķ vey Ħabįb-i 
Ķibriyā  
Ey żiyā-yı Ǿayn-ı Ǿālem vey imām-ı enbiyā 

 Beyit  NaǾt- 
Şerįf  

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şiirin ilk beyti 
Sezâyî’ye ait ancak 
devamı farklı. Makta 
beyti yok  

64b Bilinmiyor  Olar kim bende-i ħāś-ı Ħüdā’dır  
Muĥibb-i ħāndān Muśŧafā’dır  

 Beyit  NaǾt-ı 
ŝerįf 

 Makta beyti yok. 
Kime ait olduğu 
bilinmiyor.  

64a Bilinmiyor Ey Ǿāşıķān ey Ǿāşıķān men cān-ı cānān 
yāfetem  
Ey śādıķān ey śādıķān men nūr-ı imān 
yāfetem  

 Beyit   — — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

Makta beytinde 
mahlas yok. Kime ait 
olduğu bilinmiyor.  
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64a Şemsį Ey dil beya ki Ǿıyd-ı viśāl-ı Muĥammed-est 
Rūşen-i cemāl ze-nūr-ı cemāl-i Muāĥmmed-
est 

Şemsiyā saħn ze-na’t beni göge kār-ı to  

Med āĥı Muhāmmed veel Muĥammed-
est  

Beyit  NaǾt-ı 
Şerįf  

— — • 
/  — •  
— •/ • 
— — • 
/ /—   •  
— 

 

64a Mevlâna  Olursa devletim himmedim ķalursa ŧālaǾım 
yarı  
Viśāle değişirim hicri saña Ĥaķ ir göre yāri  

ǾAceb ĥaddince Mevlānā sözüñ 
Türkçe’ye nažm eyle 
Kelāmından olur maǾlūm kişinüñ kendi 
miķdārı  

Beyit  NaǾt-ı 
Şerįf  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

65b Seyfį Yā Rabb beni dūr eyleme evlād-ı ǾAlį’den  
Kim bendesiyüm ben bunlaruñ ķālū 
belį’den  

Çün buldı ĥayāt-ı ezelį bunda Seyfį  
Cānımı fedā bāşını ŧop eyleyeliden  

Beyit  Münâcât — — • 
/ • — 
— • / • 
— — • 
/ • — 
— 

 

65b İkbālį  Şerm-sār itme Ħüdāyā rūz-ı mahşerde beni  
Ĥürmetine Ħātem’üñ yandırma dūzaĥde 
beni  
MuǾterįfim ben günāhıma muķırrim 
cürmüme  
Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni     

Şimdilik İķbālį’ya ŧaldım Ǿamiķ-i ĥayrete  
İlāhį destimi al yā Rab düşürme ġurbete  
Diler iseñ ķo caĥįme diler iseñ cennete  
Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni     

Dörtlük  İlahi  — • — 
— /— 
• — — 
/— • 
— — 
/— • 
—   
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65a Seyyid ŞaǾban  Maẓhar-ı ẕāt-ı İlahį Muṣṭafā’dır sevdigim 
Çār yār-ı ḫayr-ı aṣḥāb Murtażā’dır sevdigim 

Seyyidî Şa’bān menba’-ı nesįm-i seyr 
Ḳurratüǿl-’ayn-ı Rusūll-i Kibriyā’dır 
sevdiğim 

Beyit  Gazel  — • — 
— /— 
• — — 
/— • 
— — 
/— • 
—   

 

66b Māhir  Nice tavṣįf eyleyim ol ḫānedān-ı serveri 
Sürme-i çeşmimdir ancaḳ anlaruñ ḫāk-ı deri 
Söyle iḳrār itmişim ki dönmezem aṣlā geri 
Yüzseler cümle vücūdım ḳalmasa tende deri 
Dönmezem bāb-ı ‘Alį’den Ḥaydarįyem 
Ḥaydarį 

ǾAķla geldikce Ḥüseyn’iñ ḥāliniñ dil ḫūn 
olur 
Bu ne devrān-ı felekdür bu naṣıl hicrān 
olur 
Māhirā aḫir söziñdür bā’iŝ-i ġufrān olur 
Dönmezem bāb-ı ‘Alį’den Ḥaydarįyem 
Ḥaydarį 

Dörtlük  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

66b Seyfî Deldi baġrım bülbül-i bį-çāre nālānuñ senüñ 
Yoḫsa aldırdın mı sen de vird-i ḫandānuñ 
senüñ 

Çünki Seyyid Seyfį dūr oldı cemāl-ı 
yārdan 
Aġlasuñ ḳan aġlasuñ bu çeşm-i giryānuñ 
senüñ 

Beyit  Gazel  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

66a Bilinmiyor  Cenāb-ı şāh-ı vālāya ‘arż-ı ḥāldir emelim 
Śıfāt-ı Eyyūb gibi derd ile ālūde tenim 

  Beyit  İlahi  15’li 
hece  

Şiirin kime ait 
olduğu bilinmiyor.  

67b Şeyh Cemāl  Tā ezelden sen benimle ‘ahd ü peymān 
eyledüñ 
Gösterüb ol ḫūb cemālüñ ya ne pinhān 
eyledüñ 

Şeyḫ Cemālį aġlamaḳdan gözlerinden 
ḳan döker 
Yiri göği ‘arş-ı kürsį dosta seyrān eyledüñ 

Beyit  Kaside/ 
İlahi  

— • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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68b Şems-i Tebrizî  Bu ‘aşḳa olalı yoldaş ḳomuşam nāmūs u ‘ārı 
Devāsız derde dost oldum iderem āhla zārį 

Gel imdi Şems-i Tebrįzį fedā ḳıl cānuñi 
Ḥaḳḳ’a 
Bu yolda baş ü cān virmek budur 
‘āşıḳlaruñ kārı 

Beyit  İlahi  
 

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
—  

 

70b Bilinmiyor  Ĥoşem ṣūretde amma ḳudret-i maṭlab  
menem 
Aḫirem ẓāhirde ammā ma’nįde evvel menem 

 Beyit İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Makta beyti yok. 
Kime ait olduğu 
bilinmiyor. 

73b  Bilinmiyor  Cemālüñ nūrıdır şem’-i niyāzım yā 
Resūlallāh 
Budur şeb seḥer sūz güdāzım yā Resūlallāh 

 Beyit  Nutk-ı 
Şerif  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

75b Sezāyî  Ḥażret-i Ḥaḳ ḥabįbi sevgili bir danesi 
Oldıġı çün oldı ‘ālem ḥüsninüñ dįvānesi 
 

Kenzi ‘aşḳuñ maḫzeni olsun Sezāyį 
ġālibā 
Hiç ‘imāret istemez bu göñlümüñ vįrānesi 

 Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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75b Cezbį Maẓhar-ı ism-i mu’aẓẓam kenz-i esrārım 
‘Alį 
Şem’a-i bezm-i tecellā mihr-i envārım ‘Alį 

Ceẕbiyā ceẕbe-i ‘aşḳ ile rüsvāsı olub 
 Rūz u şeb vird-i zebānım cānda iḳrārım 
‘Alį 

Beyit  İlahi  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

75a İzzet  Naḳş ider Nūn-ı ‘uyūna ḳalb-i sūzānım ‘Alį 
Çaġırır cūyı sirişkim çeşm-i giryānım ‘Alį 
Gel yitiş imdād vir iy şāh-ı merdānım ‘Alį 
Düzāḫ-ı zifrįde ḳoyma yandım įmānım ‘Alį 

Kesmez ümįdin yazub Ǿİzzet ḳulun bu 
maḳṭa’i 
Çeşme budur ki anuñ dil ola her mıṣra’i 
‘Arż-ı ḥālimdir saña ḫayrį-i zārın maṭla’i 
 

Dörtlük   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Son kısım mısra 
olarak verilmiş. 
Maktada İzzet 
yazıyor ama şiirin 
kime ait olduğu tam 
olarak tespit 
edilemedi. 

77b Ümmį Sinan  Erenlerin śoĥbeti ele giresi değil  
İķrār ile gelenler maĥrūm ķalası değil  

Ümmį Sinān yol Ǿayān olubdur belli 
beyān  
Dervįşlik yolı hemān tāc ü ĥırķası değil  

Beyit  Gazel  14’lü 
Hece  

 

77b Bilinmiyor  Zāhidā ḥaḳḳiçün ol şāh u cūd-ı ekmeli 
Aḥmed-i Muḫtār’a vaḥy itdi kitāb-ı münzeli 

 Beyit   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şiirin kime ait 
olduğu bilinmiyor.  

77b Bilinmiyor  Milletim ehl-i ḥaḳįḳat Ḫālıḳ’ım Rabb’im 
Ḫudā 
Meẕhebim rāh-ı muḥabbet şarṭ-ı įmānım 
fedā 
Ḳıblem ebrū-i Muḥammed’dir imāmım 
Murtażā 
Dįn-i İslām āşikārdır ne lāzım iḫtifā 

 Dörtlük   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şiirin kime ait 
olduğu bilinmiyor. 
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77a Bilinmiyor.  Görünce oldum üftāde  
Var mı mislüñ şu cihānda  
Böyle ĥüsün böyle cilve  
Bulunmaz değme güzelde  

 Dörtlük İlahi 
(Şarkı) 

8’li 
hece  

Bu ilahinin şairinin 
kim olduğu belli 
değil ancak bestecisi 
Kemani Sebuh olarak 
kaydedilmiştir. 

77a Bilinmiyor  Var mı ĥācet söyleyim ey gültenim  
Ben ķulunum sen efendimsüñ benim  
Merĥamet ķıl gel baña şūĥ-ı şenim  
Ben ķulunum sen efendimsüñ benim  

 1 Dörtlük  İlahi 
(Şarkı) 

11’li 
hece  

Şarkı formundadır ve 
Şairi belli değildir.  

78a Bilinmiyor  MaǾnį-i ḥükm-i Resūli çün ki iẕǾān eyledim 
Dildeki cemǾiyet-i vehm-i perįşān eyledim  
Meẕheb-i ‘irfānımı āfāḳa iǾlān eyledim 
Ey Muḥammed ümmeti ben böyle įmān 
eyledim 

 Dörtlük   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şairi bilinmiyor.  

78a Bilinmiyor  Cūylar ṭaşlar aġaclar ṭaġlar hāmūnlar 
Nüh felek cįn ü melek baḥr ü semek cümle 
beşer 
Sākinān-ı ‘arş ü ferş ü encüm ü Şems ü 
ķamer 
Heb lisān-ı ḥāl u ḳāl ile bu beyti ẕikr ider 

 Dörtlük   — • — 
—/  • •  
— —/ 
• •  — 
—/ • •  
—  

Şairi bilinmiyor  

78a Nazif   Bende-i āl-i ‘Abā’yım Ḥaydarį’yim 
Ḥaydarį 
Ey Naẓįf bu yolda ḳurbān eyledim cān u 
seri 
Ḥāṣılı ber-muḳteżā-yı meşreb-i 
peyġamberi 
İǾtiḳādım böyledir Naḥnü Ḳasemnādan 
beri 

Dörtlük  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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78a Fuzûlî  Vefā her kimseden kim istedim ondan cefā 
gördüm  
Kimi kim bį-vefā dünyāda gördüm bį-vefā 
gördüm 

Fużūlį Ǿayb ķılmış yüz çevirsem ehl-i 
Ǿālemden  
Her kime yüz tutdum ise andan yüz biñ 
bela gördüm  

 

Beyit  Gazel • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

78a Bilinmiyor ….. cemāl-ı to bį-perde ẓāhir-est 
Der-ḥayretem ki vaǾde-i ferdā çe ḥācet-est 

 Beyit    Müfrettir. Şairi belli 
değil.  

79b Kelâmî Gülüñ her dem hümā-veş sāye-endāz oldığı 
başda  
Ŧarįķ-i Ķādirį’nüñ gül nişānı 
olduğundandur  

Kelāmį kes sözüñ sırrına maĥrem olub 
şemǾi 
Çü ǾAbdüǿl-Ķādir ol sulŧān-ı ġulāmı 
olduğındandur  

Beyit  
 

Gazel • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

79b Seyyid Nesimî  Kemter ḳuluyım ‘Alį’nüñ O şāh-ı keremdir 
Ḥasan başımuñ tācı Ḥüseyn gözimde nemdir 
İmām-ı ZeyneǾl-ǾAbā-Baḳır mihr-i ḫaremdir 
Naḳarāt 
Śalli ‘Alā Seyyidinā Muḥammed 
 

Çün Mehdį ẓuhūr ide pinhān ḳalmıya 
perde 
 Ḥāvāricleri kesse gerek tįġ teberle 
Seyyid Nesįmį medḥüñ oḳur şām seḥerde 
Eyżān  
 

Dörtlük  Mersiye    

79a Ümmį Merdân Çoķ şükürler olsun Ġanį Mevlā’ya  
Yoġ iken var itdi elhamdülillāh  
Münker śıfātında ķomadı bizi 
Ehl-i iķrār eyledi elhamdülillāh  

Bunı duyan kişi Ümmį Merdāne  
Perde ĥicāb olmaz Ĥaķķ’ı bulana  
Ķaŧreden irişdik baĥr-i Ǿummāna  
Anda ķarār itdik elhamdülillāh  

Dörtlük  İlahi  11’li 
hece  
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80b  Kalender 
Çelebi/Abdal  

Dün gice seyrimde bāŧın yüzünde 
Ħünkār Ĥācı Bektāş-i Velį’yi gördüm  
Elif tāc bāşında niķāb yüzünde 
Pįrim Ĥācı Bektāş Velį’yi gördüm  

Ķalender Abdāl’ım ķoymuşam seri 
Şükr-i iķrār aldım gördüm didarı 
Erenler serveri gerçekler eri 
Aślı server İmām ǾĀlį’yi gördüm  

Dörtlük  Türkü   11’li 
hece  

 

80b Hamidî Mātem-i māh-ı Muḥarrem’dir bugün eyle 
efġān 
Gözlerinden yaş yirine aḳıdub ḳanlar revān 
Kerbelā meydānına girdi iki şehzādegān 
Çaġrışurlar yā Resūlallāh şefāǾat el-amān 

Ḫānedān-ı Muṣṭafā’nuñ çākeriyim bį-riyā 
Andan aldılar ‘ulūmi feyżı Ḥaḳḳ-ı evliyā 
Ḫāk-ı pāyı anlaruñ her demde Muḥarrem 
Ḥamįdiyā 
 

Beyit   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

80a Bilinmiyor  Sūzān-ı firākuñla oldı bu ciğer büryān 
Cān teşne yürek yandı oñulmazdı bu hicrān 

 Beyit    Müfrettir ve şairi 
bilinmiyor  

80a Âşık  Yunus  Durmaz yanar vücūdum  
Āh itmeyüb n’ideyim 
Söndüremezem odum  
Āh itmeyüb n’iderim 

  Dörtlük   7’li 
hece  

Müfrettir şairi 
bilinmiyor  

80a Bilinmiyor  Ey ĥüsn eyleneñ şāhı  
Dįdārına muştāķım 
Vey her güzelüñ māhı 
Dįdārına muştāķım 

 Dörtlük  İlahi  7’li 
hece  

Şiirin kime ait 
olduğu bilinmiyor.  

80a Yunus Emre  Ey bizim Allāh’ımız  
Dü cihānda şāhımız 
Bağışla günāhımız    
Bizi maĥrūm eyleme 
 

Her dem Ǿabā pūş eyleyen 
Dürlü derde dūş eyleyen 
Yūnus’ı hoş eyleyen 
Yārin cemālidir beni    

Dörtlük  İlahi  8’li 
hece 

Yunus mahlasıyla 
yazılmış olan bu şiir 
Yunus Emre 
divanında yok.  

80a Bilinmiyor  Alma tenden cānımı 
İmān Allāh’ım imān  
Görmeden cemālini  
İmān Allāh’ım imān  

 Dörtlük  İlahi  7’li 
hece  

Müfrettir. Şairi 
bilinmiyor.  
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80a Yunus Emre  Şūrįde vü şeydā ķılan  
Yārin cemālidir beni  
ǾĀlemlere rüsvā ķılan  
Yārin cemālidir beni  

Her dem Ǿabā pūş eyleyen 
Dürlü derde dūş eyleyen 
Yūnus’ı hoş eyleyen 
Yārin cemālidir beni    

Dörtlük  İlahi  8’li 
hece  

 

81b Akşamseddin 
Velî 

Ben bu Ǿaşķı bilmez idim  
Bir Ǿaceb sevdā imiş 
Bir zerresi ay ü güneş  
Bir ķaŧresi deryā imiş  

 Dörtlük  İlahi  8’li 
Hece  

Mahlas verilmemiş 
ama Akşamseddin 
Veli’ye ait olduğu 
bilinmektedir.  

81b Bilinmiyor  Ā sulŧānım sen var iken  
Yā ben kime yalvarayım 
İsmüñ Ġanį Settār iken  
Yā ben kime yalvarayım  

 Dörtlük   8’li 
hece  

Müfrettir. Yunus 
Emre’ye ait olduğu 
biliniyor ancak 
divanında yok.  

81b Yunus Emre   Yüz biñ cefā ķılsan baña  
Senden yüzüm döndürmezem  
Cānım daħi alur iseñ  
Senden yüzüm döndürmezem  

 Dörtlük   8’li 
hece  

 

81b Bilinmiyor  Yār elim al ķaldır beni  
Yā vaślıña ir gör beni  
Çoķ aġlatduñ güldür beni  
Oñu gülmek eğlencesi 

 Dörtlük   8’li 
hece  

Şiirin Yunus 
Emre’ye ait olduğu 
biliniyor ama Yunus 
Emre’nin divanında 
yok  

81b Eşrefoğlu Rumî    Ey Ǿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ 
çāresi    
  Gün gün artar hiç oñulmaz yüreğimüñ yāresi 

Eşrefoġlı Rūmį bu derde giriftār olalı 
  Düşdi bir deryāya kim yokdur ānuñ 
kenāresi 

Beyit  Gazel  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

 

81a Nesimî  Durman yanalım āteş-i Ǿaşķa  
ŞūǾle virelim āteş-i Ǿaşķa 

Seyyid Nesįmį terk eyledi seni 
Yandır bu cism-i āteş-i Ǿaşķ  

Beyit  Gazel  
/ nutk-ı 
şerif  

10’lu 
hece  
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81a Yunus Emre  Yār yüreğim yār gör ki neler var  
Bu ħalķ içinde bize güler var  

Yūnus sen bunda meydān isteme  
Meydān içinde merdāneler var  

Dörtlük  İlahi  10’lu 
hece  

Yunus Emre 
Divanı’nda bu şiir 
yer almamaktadır.  

81a Yunus Emre  Ġöñül ĥayrān olubdur Ǿaşķ elinden 
Ciğer büryān olubdur Ǿaşķ elinden 

Yūnus Emre’m bu ĥasretle bu zāra 
ǾAceb miĥmān olubdur Ǿaşķ elinden 

Beyit  İlahi 
 

11’li 
hece  

 

82b Bilinmiyor  ŞemǾ-i Ǿaşķ-ı ĥissiyem Ǿalevįyem Ǿalevį  
Rūĥ-ı aǾdā-i yakar āteş-i āhım Ǿalevį  

 Beyit   • • — 
— / • • 
— — 
/• • — 
— / • • 
—  

Şairi bilinmiyor  

82b Bilinmiyor  Şāh-ı evrenüñ velāyet-i Murtaża’sın yā ‘Ali  
Kurretüǿl-‘ayn imāmü’l- enbįyāsın yā ‘Ali  

 Beyit   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şairi bilinmiyor.  

82b Müştakî Pasbāndır sultan CelilüǾl-şānız 
Bende-i halķa-i be-gūş-şeh dervişānız  
Kādir-i yazgil sertac ser-irfānız 
Tūtį-i velvele-Ara-yi serā-yı cānız  
Bülbül-i gonca padşeh-i Geylānız 

Dest-i Ǿādāde żaǾif olsa mürįdüm ide āh  
Düşmanuñ ķahr iderim söyledi bi 
Ǿavnillah 
Bir olur mevt ĥayāt-ı rūĥ olur ehlillah  
Diñle Müştākî Cemāl śāķın olma gümrāh 

Dörtlük     

82a Bilinmiyor  Seyyid-i sadāt-ı ekrem vāris āl-i nebį 
ŞemǾ-i miĥrāb-ı şeriǾat hāle-i nūr celį  
CāmǾi-i feyz-i vilāyet-i ĥāzin-ı sırr-ı Ǿalį 
Ķıble-i ehl-i ĥaķįķat Ĥācı Bektāş-ı Velį  
 

 Dörtlük   — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 

Şairi bilinmiyor. 
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82a Bilinmiyor  Ya Ġażanfer  ya …… ya ‘Ali ya ebuǾl- 
turāb  
Şir-i Ĥakķ şāh-į ‘Arab ya sāki-i yevmüǿl- 
ĥesāb  

 Beyit  Beyit  Şairi bilinmiyor. 

82a Şems-i Tebrizî  Göñül meĥcūr ü ĥayret çeşm-i ferdür 
cām-ı lebrįzi 
Ne yapsam neyle demsāz eylesem āh-ı 
seher-ħįzi  
ǾAceb mi gelsem yansam śabāĥ-ı 
mahşer-engįzi  
Uzandı leyle-i ĥasret meded yā Şems-i 
Tebrįzi  

Beyit   — • — 
— /— 
• — — 
/— • 
— — 
/— • 
— —  

Müfrettir. 

82a Ümmi Sinan  Gerçek mürįd gerçek erin bir ķaŧresin baĥre 
śayar 
Nāķıś olan nefse uyar sükkerini zehre śayar  

Āħir zamān dervįşine aldanma sen 
Ümmį Sinān 
Küfrüñ imān ider śanma imānını küfre 
śayar  

Beyit  Gazel                                      
— — • 
— / — 
— • — 
/ — — 
• — / 
— — • 
— 

 

82a Sezâyî Şād ider ġamgįn dili Allāh bir yüzden daħi  
Fetĥ ider her müşkili Allāh bir yüzden daħi  

Nev-be-nev derkārdır Ǿālem Sezāyį sırra 
baķ  
Her işi işler velį Allāh bir yüzden daħi  

Beyit  Gazel  — • — 
— / — 
• — — 
/ — • 
— — / 
— • — 
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83b Seyfî  Cihāna raĥmet ü Raĥmān şefāǾat ıssı 
Ahmed’dir  
Muĥabbet ķıl ānuñ evlādına Ǿayn-ı 
saǾādetdir 
Muĥibb-i ehl-i beyt olmak iki Ǿālemde 
Ǿizzetdir 
Muĥabbet itmegen āl-i Resūl’e śanma 
ümmetdir 
Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i 
Muĥammed’dir 
Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı 
devletdir 

Ĥüseyn’i ķoyub eyler mi Yezįd’e iķtidā 
müǿmin  
Olur ehl-i beytinden Resūl’üne cüdā 
müǿmin  
Seversüñ Muśŧafā neslüñ olursun bį-riyā 
müǿmin  
Ümidim var ki Seyfullāh’a itmişdir Ħüdā 
müǿmin  
Biĥamdillah benim pįrim bugün āl-i 
Muĥammed’dir 
Ayaġını baśdıġı ŧopraķ bāşıma tāc-ı 
devletdir 

Dörtlük  Mersiye  • — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— 

 

83b Bağdatlı Rūhî Śanma ey ħāce ki senden zer ü sįm isterler  
Yevme lā yenfaǾu da ķalb-i selįm isterler 

Ezber it ķıśśa-i esrār-i dili ey Rūĥį  
Ĥāżı ol bezm-i ilāhįde nedįm isterler  

Beyit  Nasihat 
Terkib-i 
Bent   

• • — 
— / • • 
— — / 
• • — 
— / • • 
—  

 

83a Moralı Aziz 
Efendi  

Nice gözükse şemǾüñ bāşını …… 
Yine İllAllāh deyib şevkle bāşını ķaldırur  

 Beyit    Müfrettir. Beytin 
başında şairin adı 
yazmaktadır.  

83a Şeyh Galib  Sulŧān-ı rusūl şāh-ı mümeccidsin efendim  
Bį-çārelere devlet-i sermedsin efendim  
Menşūr-i le Ǿamrük’le müeyyedsin efendim  
Dįvān-ı ilāhįde ser-āmedsin efendim  
Sen Aĥmed ü Maĥmūd ü Muĥammed’sin 
efendim  
Ĥaķ’dan bize sulŧān-ı müeyyedsin efendim  

 

Bį-çāredir ümmetlerüñ Ǿisyānına baķkma  
Dest-i red idüb ĥaśretle dūzaħa yaķma  
Luŧf eyle hemān āteş-i ħicrānına yaķma 
Ez-cümle ķuluñ Ġālib-i pür-cürmü 
 Sen Aĥmed ü Maĥmūd ü 
Muĥammed’sin efendim  
Ĥaķ’dan bize sulŧān-ı müeyyedsin 
efendim  
 

Dörtlük  Müseddes 
/Kaside  

• — — 
— / • 
— — 
— / • 
— — 
— / • 
— —  
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84b Yunus Emre  Śūretden geç śıfāta anda śafā bulasın 
Ħayāllere ŧalma kim dosta mahrūm ķalasın 

Yūnus bu sözleri Ǿayān beyān söyledi 
İster iseñ Mevlā’yı faķįrlikde bulasın 

Beyit   14’lü 
hece  

 

84a Bilinmiyor  Der-Ǿayn Ǿali sivāǿl-Ǿalüyyüǿl  illa Ǿalā-st 

Der-lām Ǿali sırr-ı ilāhį peyda-st 

 Beyit    Farsçadır ve şairi 
bilinmiyor.  

84a Bilinmiyor  Dest-i men-est dāmen-i to yā ǾĀlį meded  
Ez-cān ü dil muĥibb-i to-em yā ǾĀlį meded 

 Beyit    Farsçadır ve şairi 
bilinmiyor.  
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SONUÇ 

 

           Çalışmamızın konusu Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A2631 numarada 

MecmûǾâ-i Letâif-i İlâhî adı ile kayıtlı olan ilahi mecmûasının transkiripsiyonlu metni ve 

Şiir  Mecmûalarının Sistematik Tasnifi Projesi’ne göre (MESTAP) hazırlanmasıdır.  

 

          Giriş bölümünde mecmûanın tanımı, tasnifi, tarihsel gelişimi ve Türk edebiyatı için 

önemi konularında bilgiler verilmiştir. Bununla beraber giriş kısmında MESTAP 

hakkında da bilgiler yer almaktadır. Sonrasında ‘İnceleme’ başlığı altında birinci bölüme 

geçilmiştir.  Bu bölümde çalıştığımız mecmûaya dair detaylı bilgiler verilmiştir.   ‘Metin’ 

başlığı altında oluşturulan ikinci bölümde ise mecmûanın transkripsiyonlu metnine ve 

akabinde MESTAP’a göre hazırladığımız tablo yer almaktadır.  

 

            Mecmûada yer alan 269 şiirin 37 tanesinin şairi belli değildir. Mecmûada 

şiirlerinden kime ait olduğunu tespit edemediğimiz şairlerin haricinde şiiri bulunan 77 

şair vardır.  İzzî, Fazıl ve Rahmî adında 3 şairin ise kimler olduğu tespit edilememiştir. 

Mecmûanın müstensihi belli değildir.  Ancak mecmûa içerisinde en çok şiir Yunus Emre, 

Eşrefoğlu Rûmî ve Âşık Yunus’a aittir.  Bunların yanında Aziz Mahmud Hüdâyî, Niyazi 

Mısrî, Seyfullah Nizamoğlu, Şemseddin Sivâsî ve Ümmî Sinan mecmûada şiiri en çok 

bulunan şairler arasındadır.  

 

             Çalıştığımız mecmûa bir ilahi mecmuasıdır.  İçerisinde ilahi ve ilahi makamları 

ile yazılmış 128 adet ilahi bulunmaktadır. Bunun yanında 47 adet gazel, 22 adet kıtǾa, 9  

naǾt,  2 nutk-ı şerif, 11 murabba, 1 şathiye, 2 dolapname, 6 beyit, 5 mersiye ve tevhid gibi 

nazım türü ve nazım şekilleri yer almaktadır.  

 

            Mecmûa içerisinde en çok işlenen konular, Allāh ve Hz. Muhammed aşkı, 

bağışlanma ve şefaat isteği, başta Hz. Peygamber, diğer peygamberler ve Abdülkadir 

Geylani olmak üzere din büyüklerine övgüdür.  Bununla beraber tevhid konusu da sıkça 

işlenmiştir.  Dinî ve tasavvufî içerikli bir mecmuadır.  
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            Çalışmamızda yer alan şiirlerde hem aruz hem hece ölçüsü kullanılmıştır. Aruzun 

en çok “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” kalıbı kullanılırken hece ölçüsünde ise 

çoğunlukla 11’li, 7’li ve 8’li hece ölçüleri kullanılmıştır. Bazı şiirler şairlerin divanlarında 

dörtlük olarak verilirken bizim çalışmamızda beyit biçiminde yazılmıştır.  

 

            Mecmûanın derleyeni ve oluşturulduğu tarih ile ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.   Ancak şairlerin yaşadığı dönemleri esas aldığımız tablodan yola 

çıkarak düzenleyenin 19. yüzyılda yaşamış bir kimse olduğu çıkarımını yapmak 

mümkündür.  Çalıştığımız mecmûada yer alan şairlerin yaşadıkları dönem ise çoğunluk 

olarak 16, 17 ve 18. yüzyılar olarak karşımıza çıkmıştır.   

 

             Mecmûada özellikle mutasavvıf, tarikat kurucusu ve tekke önderlerinin şiirleri 

bulunmaktadır. Yunus Emre, Âşık Yunus, Aziz Mahmud Hüdâyî, Niyazi Mısrî, Eşrefoğlu 

Rûmî, Şemseddin Sivâsî, Hasan Sezâyî Gülşenî, Hakkî, Mehmed Zekâyî Efendi, Hacı 

Bayram-ı Velî, Kenzî, Seyfullah Nizamoğlu, Derviş Himmet, Mahvî gibi şairlerdir.  

Bunlarla birlikte Adlî, Meftûnî mahlaslarını kullanan padişahların şiirleri de çalıştığımız 

mecmûa içersinde bulunmaktadır.  

 

            Eski Türk edebiyatının kaynaklarından olan KurǾân-ı Kerim ve Hadislerden 

yararlandık. Eser ilahi mecmûası olması ve çoğunlukla dinî-tasavvufî içeriğe sahip olması 

özelliğiyle içerisinde ayetler ve hadisler ihtiva etmektedir.  

 

           Çalıştığımız eser içinde şairlere ait olup o şairlerin divanında bulunmayan şiirler 

tespit edilmiştir.  28 adet şiirin divanı olan şairlerin divanları tarandığında şiirin divanda 

yer almadığı saptanmıştır.  Özellikle Yunus Emre’ye ait pekçok şiir Yunus Emre 

Dîvânı’nda yer almamaktadır. Bu şiirleri ve şairleri tablo halinde inceleme bölümünde 

açıkça belittik.  Bu gibi durumlar ise çalıştığımız mecmûanın önemini artırmaktadır.  

 

           Şairlerin divanlarındaki şiirler ile çalıştığımız mecmuadaki şiirleri 

karşılaştırdığımızda divanlarda bulunan şiirlerin beyitlerinin eksik olduğunu belirledik. 

Eksik olan beyitleri de tablo haline getirdik. Hangi şairin şiirinin kaçıncı beyit/beyitleri 

eksik ise bunları tabloda ayrıntılı bir şekilde belirttik. Bu da çalıştığımız mecmûanın 

önemli bir özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır.  
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            Yapılan bu çalışma ile edebiyat alanında sayıca fazla olan ve edebiyat tarihimize 

katkılar sunan şiir mecmualarından biri incelenmiştir. Mecmûa içerisindeki dinî ve edebî 

birer örnek niteliğindeki şiirler, ulaşılan yeni bilgiler ve elde edilen bulgular incelenerek 

bahr-i umman olan Eski Türk Edebiyatı alanına bir katre de olsa katkı sağlamak 

amaçlanmıştır. 



266 
 

 
 

                      KAYNAKÇA 
  

              Atik, Gürbüz. (2011). Mecmuâ‘-i Letâ’if, (Dokrora Tezi) Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.5. 

             Ay, Alper. (2014). Abdülmecid Sivâsî Dîvânı (İnceleme-Metin), (Yüksek Lisans 

Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas. 

             Aydemir, Yaşar. (2001). Şiir Mecmuaları ve Metin teşkilinde Mecmuaların Rolü, 

Bilig 19 (2001), 147-156. 

             Aydemir, Yaşar. (2007). Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan 

Problemler,  Turkish Studies/ Türkoloji Araştırmaları Dergisi, Tunca Kortantamer Özel 

Sayısı. 2/3, 122- 137. 

            Aydemir, Yaşar. (2011). Şiir Mecmuaları ve Metin teşkilinde Mecmuaların Rolü, 

Bilig 19, 149. 

            Bilgin, Azmi. (2000). Ümmî Sinan Divanı (İnceleme-Metin), T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

           Canım, Rıdvan. (2010). Divan Edebiyatında Türler, Ankara: Grafiker Yay. 

Canpolat, Mustafa. (2003). Mecmûatüᵓn-Nezâir, DİA, Ankara, TDV Yayınları,  

XXVIII/275 

            Cersel, Fatih. (2009). Mehmet Şâkir Gâlib Efendi Dîvânı (İnceleme-Metin), 

(Yüksek Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya. 

            Çelik, Mehmet. (2005). Türk Edebiyatında Şathiye Geleneği ve Bedri Rahmi 

Eyuboğlu’nun Şathiyeleri, İlm Araştırmalar, Sayı 19, s.49-58. 

            Çıpan, Mustafa. (1991). Fasih Dede Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli 

Metni (2cilt), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.  

            Devellioğlu, Ferid. (2017). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın 

Kitabevi, Ankara,  689. 

           Diyanet İşleri Başkanlığı (2011). KurǾan-ı Kerim Meâli, Ankara. 

           Emine Yeniterzi. (2010). Edebî Bir Türk Olarak NaǾtlar, Yazılışının 600. Yılında 

Bir Kutlu Doğum Şaheseri Uluslararası Mevlid Sempozyumu, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 89-108 

             Eşrefoğlu Rûmî Dîvânı, Tercüman 1001 Temel Eser Heyetince Hazırlanmıştır, 

Kervan Kitapçılık. 

            Kanar, Mehmet.(2019). Farsça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, Ankara, 1405. 



267 
 

 
 

            Karlıtepe, Mustafa. (2007). Kelâmî Dîvânı, (Yüksek Lisans Tezi), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Ankara. 

             Kaya, Doğan. (2007). Ayetleme, Folklor/Edebiyat, Ankara, s.2011-2018. 

             Kayabaşı, Ayfer. (1995). Sarban Ahmed Dîvânı (İnceleme-Metin) (Yüksek 

Lisans Tezi) İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya. 

             Kılıç, Atabey. (2012). Mecmûa Tasnifine Dair, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. 81-95.,  Turkuaz 

Yay., İstanbul.  

             Koçak, Şükran. (2019). Erzurumlu İbrahim Hakkı Dîvânı’nın Tahlili, Van 

Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Van. 

             Koçin, Abdülhakim. (2011). Türk Edebiyatında Münâcât, TDV Yay., Ankara. 

             Koçyiğit, Talat. (1997). Hadîs Usûlü, TDV Yay., Ankara,  285-301. 

             Konu, Himmet. (2006). Kuşadalı İbrahim Halveti ve Kuadası ve Civarında 

Tasavvufi Hayat, Kuşadası Müftülüğü ve Kuşadası Tarihi ve Kültürel Mirası Koruma 

Derneği İşbirliği ile yayınlanmıştır.  

            Köksal, M. Fatih. (2017). Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori,  Kesit Yay., 

İstanbul. 

            Köksal, M. Fatih. (2018). Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi, 2. 

Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi. ed. Kadir Ulusoy. 87-92. Antalya. 

            Köksal, Mehmet Fatih. (2012). Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’’ (MESTAP),  Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. 409-433, Turkuaz Yay., 

İstanbul.  

            Köprülü, Fuad. (1999). Türk Edebiyatı Tarihi’nde Usûl, Edebiyat Araştırmaları I, 

TTK Yay., Ankara, 37. 

            Kurnaz Cemal., Aydemir Yaşar. (2013). Mecmualara Sorulması Gereken Sorular,  

Turkish Studies–International Periodical For The Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, 8/1, 53. 

            Kut, Günay. (1986). Mecmûa, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. VI/170-173, 

Dergah Yay., İstanbul.  

            Küçükçalık, Bedia. (2016). Hasan Kenzi Divanı (Metin-İnceleme ve Bestelenmiş 

Şiirlerinde Vezin-Usul İlişkisi, (Yüksek Lisans Tezi), Boğaziçi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 



268 
 

 
 

            Levend, A. Sırrı. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 166-167. 

           Mahvî Divançe, İstanbul: Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu, 0527 

           Mecmûa, (1985). Yeni Türk Ansiklopedisi, Ötüken Neşriyat, İstanbul.  

           Nûr, S. Muhammed. (1976). Niyazi Mısri-Divanı Şerhi (Hzl. Mahmut Saadettin 

Bilginer). Esma Yay., İstanbul. 

            Özkardeşler, M. Ali. (1998). Ahmet Süreyya Emin Hazretlerinin Dîvân-i Şerhi, 

İstanbul. 

            Pektaş, Muhittin. (1998). Sezâyî (Câbî Hasan Dede) Hayatı, Eserleri, Edebî 

Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, (Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Konya. 

            Sami, Şemseddin. (2014). Kamûs-i Türkî, (hzr: Raşit Göndoğdu, Niyazi 

Adıgüzel, Ebul Faruk Önal) İdeal Yayınları, 999. 

            Sezgin, Fuat. (1955). Hadis Musannefatının Mebdei ve Maᶜmer B. Râşid’in 

Câmiᶜi,Türkiyat Mecmuası XII, 115-134. 

            Solmaz, Süleyman. (2016). Tasavvufta Ulaşılması Gereken Bir Mertebe: El-Faktu 

Fahri ve Eski Edebiyatımıza Yansımaları, Uluslararası Hacı Bayram-ı Veli Sempozyumu 

Bildiriler Kitabı, 118.  

            Söylemez, İdris. (2013). Seyfullah Nizamoğlu Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), 

(Yüksek Lisans Tezi),  İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya. 

            ŞENÖDEYİCİ, Ö. A. A., & Akdağ, A.. (2015). Mecmualar ve Cönkler, Osmanlı 

Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu”, 367-388. 

            Tapsız, Meliha. (1995). Bolulu Himmet Divan Manzum Tarikatname Adab-ı 

Hurde-i Tarikat, (Yüksek Lisans Tezi),  Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara. 

            Tarlan, A. Nihat. (2012). Eski Mecmualar Arasında,  İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 1 / 1-2-3-4 , 122-137. 

            Tarlan, A. Nihat. (2015). Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara.  

            Tatcı, Mustafa,(2008). Aşık Yunus, Yunus Emre Külliyatı 4”, İstanbul. 

            Tatcı, Mustafa., Babacan, İsrafil., Özay, İbrahim.(2008). Şeyh Mustafa Selami 

Efendi Şerh-i Aşık Yunus, Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi, sayı 22, 161-

200. 



269 
 

 
 

            Tatcı, Mustafa., Yıldız Musa. (2005). Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlāhîyat, 

Ankara. 

            Tatçı, Mustafa. (1990). Yûnus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara.  

             Tatçı, Mustafa. (1991). Âşık Yunus ve Diğer Yunusların Şiirleri,  Kültür 

Bakanlığı Yayınları, Ankara. 

            Timurtaş, F. Kadri. (1972). Yunus Emre Dîvânı, İstanbul, s.19. 

             Toparlı, Recep. (2015). Şemseddin Sivâsî Dîvânı, Sivas. 

             Uzun, Mustafa. (2013). Mecmua. DİA. XXVIII/265-268., TDV Yay., Ankara. 

             Uzun, Şerife. (2013). 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatında Tevhîd, TDV Yay., 

Ankara,  30.   

            Yıldız, Ayşe. (2018). Mecmû’a ve ‘‘Mecmû’a-i Eş’âr’Kavramlarının Zübdetü’l-

Eş’âr ve Zeyllerindeki Kullanımları Üzerine, Bilig / 86, 172-3. 

            Yurtseven, Murat. (1990). İsmail Hakkî Dîvânı (Metin-İnceleme), (Yüksek 

Lisans Tezi),  Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

            Yüce, A. Emine. (2010). Abdürrahim Tirsî ve Dîvânı, (Yüksek Lisans Tezi), 

Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa.  

 

İNTERNET KAYNAKLARI 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/handle/11543/1032 

https://acikkuran.com/ 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmu 

https://islamansiklopedisi.org.tr/medhiye 

http://teis.yesevi.edu.tr/ 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ 

 




